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AGRAÏMENTS

És ben cert que els capbreus s’han estudiat des d’una multiplicitat molt notable 
de perspectives. La que conforma aquest llibre és nova. El projecte que ha donat 
aquest fruit es va iniciar fa tres anys, a instàncies d’historiadors locals, freturosos 
per la publicació del Capbreu del Castell de Vilassar, del segle xiv. Feia poc que 
havíem celebrat el 2n Simposi del Castell de Vilassar, centrat en l’avaluació dels 
Arxius Patrimonials a Catalunya. Entre les demandes d’uns i les argumentacions i 
debats dels altres, vaig creure que era l’hora de presentar un altre vessant dels ar-
xius històrics: les seves immenses possibilitats vers les Digital Humanities. 

Des de llavors, confinats o no, l’equip que ara presenta els seus resultats en 
forma de llibre i de web, ha treballat de valent per assolir el que preteníem. Els pri-
mers passos de la Silvia Arano i del Sebastià Ferran han estat l’elaboració dels seus 
respectius Treballs Finals del Màster d’Arxivística i Gestió Documental, a l’ESA-
GED (Escola d’Arxivística) de la UAB (Universitat Autònoma de Barcelona). El 
d’Arano, amb el títol: Editar digitalment un capbreu: primera aproximació d’etique-
tatge en TEI (2020); el de Ferran, amb el títol: Geolocalització d’edificis de la ciutat 
de Reus amb valor patrimonial i la seva documentació històrica vinculada (2021). 
Ambdós van ser qualificats amb la màxima puntuació. Cadascun d’ells aporta, en 
sengles capítols d’aquest llibre, la seva contribució. Sebastià Ferran ha col·laborat 
intensament en la geolocalització de molts elements continguts al capbreu. Per a 
portar a terme els seus objectius ha comptat amb la inestimable saviesa de Josep 
Vilademunt, el qual es defineix com a naturalista, però que, a més, és un excel·lent 
coneixedor de la toponímia històrica de Vilassar de Dalt. Pel que fa als aspectes 
paleogràfics, codicològics i diplomàtics, hem rebut el rellevant ajut del Dr. Daniel 
Piñol, de la UB (Universitat de Barcelona). 
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Aquesta iniciativa havia de desenvolupar-se en dos àmbits: el tradicional, 
com és la publicació d’un llibre; aquest, com els dos anteriors, també liderats per 
l’AMSMB1 (Arxiu dels Marquesos de Santa Maria de Barberà), és accessible en 
format paper, en línia i pdf, pel fet de ser publicat en Open Access pel Servei 
de Publicacions de la URV (Universitat Rovira i Virgili de Tarragona). Aprofito 
l’avinentesa per a agrair als seus responsables, Jaume Llambrich i Magalí Urca-
ray, la seva dedicació i seu bon saber fer. El segon àmbit de desenvolupament del 
projecte ha requerit una eina de coneixement per poder ubicar la geolocalització 
del capbreu en format interactiu; és a dir, una web. Ha estat necessari, doncs, el 
disseny de la web de l’AMSMB, portat a terme per Marta Alari Hidalgo i per mi 
mateixa. 

A tots ells i elles, de nou, les meves més efusives gràcies. 
Vull expressar també el meu reconeixement al suport concedit per l’Arxiu i 

el Consell Comarcal del Maresme i a l’Ajuntament de Vilassar de Dalt, per haver 
apostat pel projecte i haver donat les facilitats per a la celebració del 3r Simposi: El 
Capbreu dels Castells de Vilassar i Burriac: Arxius i Humanitats Digitals. 

Mercès a l’Excm. Sr. Ramon de Sarriera-Pinós per fer que tot això sigui 
possible. 

1 El rescat de les cent donzelles o de Sant Esteve, disponible a:< http://www.publicacions.urv.cat/cataleg/altres-ti-
tols/15-cataleg/altres-titols/752-el-rescat-de-les-cent-donzelles>, i El Fons Llull de l’Arxiu dels Marquesos de San-
ta Maria de Barberà, disponible a: <http://publicacionsurv.cat/altres-col%C2%B7leccions/altres-titols/15-cata-
leg/altres-titols/761-el-fons-llull-de-l-arxiu-dels-marquesos-de-santa-maria-de-barber%C3%A0>. 

http://www.publicacions.urv.cat/cataleg/altres-titols/15-cataleg/altres-titols/752-el-rescat-de-les-cent-donzelles
http://www.publicacions.urv.cat/cataleg/altres-titols/15-cataleg/altres-titols/752-el-rescat-de-les-cent-donzelles
http://publicacionsurv.cat/altres-col%C2%B7leccions/altres-titols/15-cataleg/altres-titols/761-el-fons-llull-de-l-arxiu-dels-marquesos-de-santa-maria-de-barber%C3%A0
http://publicacionsurv.cat/altres-col%C2%B7leccions/altres-titols/15-cataleg/altres-titols/761-el-fons-llull-de-l-arxiu-dels-marquesos-de-santa-maria-de-barber%C3%A0
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EL CAPBREU DELS CASTELLS  
DE VILASSAR I BURRIAC (1354 I 1424)

Coral Cuadrada2

Noverint Universi quod ego Petrus de Boscho, 
consiliarius et scriptor porcionis domini regis 

dominus Castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, 
cum presenti publico instrumento facio, 

constituo et ordino […] procuratores meos certos et speciales 
ad audiendum confesiones per quasvis personas fiendas 

de eo quod per me teneant 
et de censibus, agrariis, tributis, exacionibus, prestacionibus 
et aliis in quibus quamvis persone cuiuscumque condicionis, 

status ac dignitatis existant, 
michi dandis ac prestandis 

quomodolibet teneant racione dictorum Castrorum.

(AMSMB, 7.4.2)

Els capbreus: etimologia, funcionalitat, estadística

Capbreu és la contracció catalana de dues paraules llatines: caput i breve. 
Caput, segons el Ducange (Glossarium mediae et infimae latinitatis), es pot 

definir com a Modus possessionum, iugum etiam dictum, que traduït significa «Ma-
nera de possessió, dita també jou». Caput, o ‘cap’, ‘persona’, és també la denomina-
ció romana de la unitat de treball imponible des d’un punt de vista fiscal. Iugum és 

2 Directora de l’AMSMB. Aquest capítol pertany al projecte PID2019-104157GB-100 (MICINN) i al 
2017ACUP0195 (Fundació La Caixa), en el marc del Grup de Recerca consolidat MED, UB (Generalitat de 
Catalunya 2017SGR 833). <https://urv.academia.edu/CoralCuadrada>.

https://urv.academia.edu/CoralCuadrada
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la denominació romana de la unitat de superfície imponible des del punt de vista 
tributari. Ambdues paraules, caput i iugum, ens remeten a la iugatio-capitatio, el 
nou impost fonamental de la reforma de Dioclecià. A l’Imperi romà, fins al 297, 
els impostos se satisfeien a través d’una assignació col·lectiva: l’annona. Dioclecià 
combinà l’annona amb la capitatio, tot configurant el sistema fiscal conegut amb 
el nom de iugatio-capitatio; per a tal finalitat es varen fer minuciosos cadastres i 
censos de persones, treballadors/es, animals i terres de conreu que existien en ca-
dascuna de les circumscripcions impositives. En aquests censos es basà Dioclecià 
per establir el nou tribut, mitjançant el qual es passava d’un impost elaborat en 
funció de les necesitats i redistribuït per assignacions col·lectives a un altre or-
ganitzat com a taxa fiscal per unitat de riquesa imponible. S’establí l’equivalència 
entre la unitat de capitació —caput— i la unitat territorial —iugum.

Brevis, breve, segons el Ducange, és l’Inventarium, rotulus, chartula con-
tinens indicem, seu summariam rei cujuspiam descriptionem, és a dir, «Inventari, 
rotlle, document que conté un índex o descripció sumària, un resum». Pere Beni-
to (1993: 5-20) constatà encertadament que abans del segle xiii els capbreus van 
intitolats per diferents denominacions que inclouen el mot breve, mentre que el 
terme caput breve és més tardà. Així, sembla que els inventaris corresponents als 
segles xi i xii es refereixen a un llistat de censos, i que els del segle següent han 
incorporat la reforma fiscal diocleciana. Benito assenyalà el pas de l’oralitat a la 
tradició escrita en el breve, però no va saber veure amb prou correcció l’origen de 
la capbrevació, malgrat que afirmà —basant-se en Tos (1784) i Brocà (1886)— que 
el dret de capbrevació era un component més de l’emfiteusi. Jo crec, en canvi, que 
l’origen és precisament el mateix que el de l’emfiteusi: la introducció del dret romà 
en el dret civil català durant el segle xiii. Llavors, tingués el motiu que tingués el 
senyor feudal per endegar un capbreu, ho feia —no pas ell sinó els notaris lletrats 
que portaven a terme la iniciativa— a tenor dels pressupòsits jurídico-impositius 
baix-imperials apresos a Bolonya. 

Un altre diccionari d’obligada consulta, l’Alcover-Moll, diu que l’etimologia 
de la paraula «capbreu» està formada per breu,  ‘document’, i cap usat a manera 
d’adjectiu amb el sentit de ‘principal’, fet que encaixa a la perfecció amb l’ús que 
se’n feia en la senyoria feudal, com referendaré més endavant. Afegeix que és un 
«Inventari o apuntament d’un reconeixement de drets, especialment emfitèutics, 
per evitar prescripcions», definició amb la qual puc estar del tot d’acord, sempre 
que el capbreu en qüestió fos redactat a partir del segle xiii.

He fet un recull no exhaustiu, només una mostra d’un centenar d’estudis de 
capbreus a Catalunya, extrets dels principals repositoris —CCUC (Catàleg Col-
lectiu de les Universitats de Catalunya), RACO (Revistes Catalanes amb Accés 
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Obert), TDX (Tesis Doctorals en Xarxa)— per elaborar aquesta introducció. Si 
bé és cert que el primer interès per aquests documents fou filològic, aplicant-los a 
anàlisis del català medieval, avui dia les perspectives de recerca són extraordinà-
riament variades. En la seva majoria, presenten inicialment el capbreu en qüestió 
tot repetint la definició fornida per la GEC: «Escriptura de confessió o reconeixe-
ment de drets i rendes que feien els emfiteutes a llurs senyors», que no és errònia, 
però sí parcial, atès que els contractes d’emfiteusi apareixen durant la segona mei-
tat del segle xiii, i de capbreus, o breus, com hem vist, n’hi ha a partir de l’xi. A 
més, crec que, optant per aquesta descripció documental, el punt de mira s’ubica 
més en la funcionalitat que en el document en si. 

Respecte del llistat aconseguit dels capbreus aplegats, m’adono que és a 
partir dels anys setanta que els treballs són nombrosos (aspecte que s’incrementa 
quan es tracta de dades obtingudes en línia), tal com reflecteix la gràfica següent:

Gràfica 1. Nombre d’estudis sobre capbreus per any, 1975-2020.

Pel que fa a la provinença dels capbreus, és a dir, al lloc on van ser elaborats, 
he cregut oportú situar-los per comarques. Per a una millor comprensió, he con-
feccionat primer un mapa pels capbreus d’entre els segles xii i xv:



14

Coral Cuadrada

Mapa 1. Nombre d’estudis de capbreus (segles xii-xv) per comarca.

En aquest primer mapa comprovem, encara que les dades siguin apro-
ximatives, que les comarques on es produeixen més capbreus en aquesta franja 
temporal són, amb diferència, les pertinents a les terres gironines. Aquesta dada 
contrasta amb les que obtenim en el període xvi-xviii, com hom pot verificar en 
el mapa següent: 

Mapa 2. Nombre d’estudis de capbreus (segles xvi-xviii) per comarca.
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Cal repetir que es tracta tan sols d’un tempteig amb cap voluntat de totali-
tat; la meva intenció és mostrar només una tendència. Una tendència que es pot 
veure afectada per una gens menyspreable sèrie de factors, el primer dels quals és 
l’existència o no d’investigadors/es a cada comarca, amb curiositat i/o interès en 
estudiar algun capbreu per a alguna recerca determinada. El ventall de possibi-
litats, com dic, és amplíssim. S’han estudiat com a font històrica, font filològica, 
font lingüística, font lexicogràfica, font onomàstica, font antroponímica, font to-
ponímica, font tipològica, font fiscal, font metodològica, font jurídica i font serial. 
Emprant-los com a fonament, s’han dut a terme estudis de feudalisme, règim se-
nyorial, renda feudal, crisi, economia, societat, pagesia, propietat agrària, Església, 
paisatge, masos, urbanisme, arquitectura i sistema defensiu. 

A pesar de tants treballs realitzats, he de recalcar que encara romanen inè-
dits molts capbreus en arxius públics i privats, a la Biblioteca de Catalunya o en 
biblioteques locals i d’institucions. A l’AMSMB he comptabilitzat 129 capbreus, 
alguns dels quals intitulats amb el nom de la baronia, i d’altres amb el nom de 
qui manà confeccionar-los. Apareixen les baronies de Vilassar, Cervelló, Santa 
Pau i Pinós; i els llocs de Mallorca, Ciutadella, Barcelona, Sants, Sabadell, Gra-
nollers, Vilamajor, Corró de Vall, Badalona, Sant Vicenç dels Horts, Viladecans, 
Font-rubí, Sant Guim de la Plana, Santa Fe i Agramunt. Els llinatges són els de 
Pinós, Copons, Llull, Gualbes, Boixadors, Casademunt, Rocabertí, Sureda, sa For-
tesa, Salvà, Alentorn, Ivorra, Babau, Moja, Barberà, Manresana i Sarriera. D’entre 
aquests darrers n’hi ha dotze ordenats per dones: Jerònima Descoll (1599), Elisa-
bet d’Olesa (1605), Isabel de Pinós (1628), Elisabet de Pinós i Perapertusa (1630), 
Maria de Rocabertí i d’Alentorn (1642), Elisabet de Salvà i Cardona (1679), Àn-
gela de Salvà i Montmany (segle xvii), Petronil·la Casademunt i de Boixadors 
(1710), Josepa de Pinós i Urries (1735-1746), Josepa de Pinós i Barberà (1739-
1741), Maria de Pinós i Rocabertí (segle xvii) i Pilar de Losada (segle xx). Gaire-
bé tots s’autoanomenen capbreu —he exclòs els llevadors—, però algun fa constar 
que és un capbreu de censals o d’un benifet. 

El Capbreu del Castell de Vilassar: dominis

D’antuvi val a dir que no n’hi ha només un, de Capbreu del Castell de Vilassar a 
l’AMSMB, sinó tres —un del segle xiv i dos del xvii—, àdhuc d’altres escriptures 
que són esborranys i textos preparatoris. He triat el del 1354-1355, copiat el 1424, 
per raons que aniré desgranant al llarg d’aquesta exposició. 

És ben conegut que aquest capbreu —i còpies totals o parcials que hi ha a 
l’Arxiu Municipal d’Argentona— ha estat emprat en diverses investigacions com a 
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font principal o complementària de tesines i tesis. En aquest sentit, podem esmen-
tar les de Montserrat Richou, Aproximació a la història d’Argentona (segles xiii-
xv), Premi Burriac 1985, publicat el 1987; Coral Cuadrada, El Maresme medieval. 
Hàbitat, economia i societat. Segles x-xiv, Premi Iluro 1987, publicat el 1988; As-
sumpció Zapata, Les jurisdiccions locals en el pas de l’edat mitjana a l’edat moderna. 
Els batlles de sachs i els batlles reials a la baronia Desbosch, accèssit al Premi Iluro 
1997, publicat el 1998; Enric Subiñà, Argentona de la sagrera a la vila (1295-1900), 
Premi Burriac 2001, publicat el 2002; Assumpció Zapata, La Baronia Desbosch 
del Maresme. Una jurisdicció feudal en l’edat moderna, Premi Iluro 2003, publicat 
el 2004; el catàleg de l’exposició celebrada al Museu del Càntir el 2002, amb guió 
i textos de Maria Josep Castillo i Assumpció Zapata; Montserrat Richou, El Baix 
Maresme a l’època baix medieval, tesi en línia, 2007, publicada al 2012 amb el títol 
La terra, la família i la mort al baix Maresme (1348-1486); i Enric Subiñà, El Ma-
resme medieval. Exemples concrets de comunitats pageses, tesi en línia, 2017.

És a dir, ens trobem davant d’un document que s’ha analitzat a bastament 
i des d’òptiques diferents, totes complementàries entre si. Per tant, hom podria 
sorprendre’s d’aquest llibre, o considerar-lo innecessari. Res de més erroni. 

En primer lloc, la publicació sencera del capbreu no s’ha fet mai, i, en con-
sideració a la importància del document, bé s’ho mereix. En segon, qualsevol font 
històrica és susceptible d’una nova anàlisi, per molt que s’hagi emprat a fons i 
«exprimit» a consciència. Ho he repetit fins a la sacietat a les classes universitàries: 
cada generació ha de plantejar-se nous reptes, perquè la història és sempre viva i 
revisable mitjançant paràmetres renovats. Afegeixo: és sa tornar-s’ho a mirar amb 
els ulls d’ara, després de tants anys, sobretot perquè, amb el temps, es guanya en 
calma i en saviesa. Sempre tot es pot enfocar d’altra manera. En tercer lloc, cada 
revisió aporta dades que en una inicial prospecció potser no es van tenir prou en 
compte o varen passar desapercebudes. Bo és, doncs, prestar-hi major atenció. 

El manuscrit és redactat el 1354, dos anys després que la baronia regentada 
pels Sant Vicenç s’hagués venut al major postor, en subhasta, a la plaça de Sant 
Jaume de Barcelona (Cuadrada, 1986-87: 179-199). El comprador fou el ciutadà 
de Barcelona Pere des Bosch, conseller reial i escrivà de ració (Cuadrada, 1988a; 
Castillo 1988; Zapata 2004; Oliva 2002: 21-26; idem, 2019: 205; Subiñà, 2019b: 
279), ben conegut. La raó per la qual obliga els seus vassalls a anar a declarar 
davant del notari i dels seus procuradors és evident: procedeix a posar ordre ad-
ministratiu i fiscal, alhora que referma el seu poder i autoritat. L’acte inaugural del 
senyor és el de nomenar procuradors especials per a dur a terme la capbrevació: 
Bernat Flor, batlle seu al terme del castell de Vilassar; Arnau Cudina, escrivà de 



17

El Capbreu dels castells de Vilassar i Burriac (1354 i 1424)

la casa del rei; i Francesc Folquer, oriünd3 del lloc de Sant Cugat del Vallès. La 
procura té lloc al castell de Vilassar el primer dia d’abril de 1354. Es fa davant del 
notari públic Pere de Fonoyeda, el qual, dos mesos abans, havia estat nomenat 
per la reina Elionor, esposa de Pere el Cerimoniós, escrivà de la cúria i del castell 
i terme de Mataró:

[…] scribatis ac conficiatis omnes processus acta attestaciones sentencias et 
quaslibet alias scripturas ad dictam curiam quomodolibet spectantes et omnia 
alia faciatts et exerceatis quecumque per alium scriptorem dicti Castri et termini 
sui consuerverit hactenus fieri seu etiam exerceri et habeatis inde pro vestro 
salario seu labore jura debita ac eciam assueta4 (Marfà, 1987: 13). 

Encomanar la validació d’un acte tan important i simbòlic al notari de Ma-
taró indica la submissió del feudal als dictats que emanen de la casa reial —no en 
va en forma part—, però també esperit pràctic, atesa la proximitat de la notaria. 
Aquest fet indica que no hi havia d’altra de més propera al Baix Maresme durant 
la segona meitat del segle xiv. 

Són nomenats a començaments d’abril i la primera confessió s’efectua el 
dimarts 22 del mateix mes. Totes les declaracions dels pagesos segueixen el ma-
teix ordre. En presència del notari i de dos o tres testimonis —suposo que eren 
persones de confiança de qui confessa— comença el pagès donant el seu nom i 
el del mas del qual és hereu, la parròquia on està situat, i, personaliter —presen-
cialment—, davant del batlle, del senyor i d’un o dos procuradors més, presta 
jurament sobre els quatre Evangelis, manibus ipsius corporaliter tacta, tocant-los 
físicament amb les mans. 

La noció de jurament, en la seva dimensió historicopolítica, integra dos 
elements: la religió i el dret. Formalment, el jurament consisteix a repetir una 
fórmula oral acompanyada d’un gest codificat, però, com a model, el jurament és 
una invocació a la divinitat, en qualitat de testimoni de la veritat, d’una afirmació 
o del manteniment d’un cert comportament en el futur (Prodi, 1992: 22). Es posa 
Déu com a testimoni, però, com que es tracta d’un acte humà, requereix l’ànim 
i el consentiment de la voluntat del jurador. El jurament generava l’obligació de 
respectar la fórmula pronunciada, era un acte eficaç i d’aquesta manera esdevenia 
una garantia d’acció política. Una violació de jurament, un perjuri, havia de ser 
castigat per l’Església, ja que es tractava d’un pecat, amb una penitència tan pú-
blica i solemne com el jurament realitzat, i també comportava les conseqüències 

3 Procedia de Sant Cugat, però aleshores vivia a Barcelona. 
4 «[…] que escriviu i confeccioneu tots els processos, actes, atestacions, sentències i qualssevols altres escriptures 
expectants a dita cúria per qualsevol causa, i que hi feu i exerciu, vós i qualsevol altre escrivà, tot l’acostumat 
en aquest castell i terme, i que tingueu pel vostre salari o labor els drets deguts i també acostumats.». Traducció 
lliure. 
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previstes en cas de violació d’una llei: destitució del càrrec, pagament d’una multa, 
etc. A partir del segle xiv el jurament era divers, múltiple i gairebé quotidià, l’únic 
llaç que sostenia la societat (Guenée, 1988: 247-248). Es pot considerar que la 
societat medieval feia servir el jurament com un element estructural; així doncs, 
coexistiren diferents juraments: el burgès, el vassallàtic, el que obligava els súbdits 
i el que obligava el rei, etc. 

Acte seguit, el vassall especificava si era home o dona propi (Oliva, 2019: 
264-265), declarava la seva possessió principal —un mas, una borda, un camp, 
una feixa, etc.— i per a qui la tenia. Òbviament, la majoria estaven sota domini 
de Pere des Bosch, però hi havia propietats que depenien d’altres feudals, laics o 
eclesiàstics, com es detalla en la taula següent, que conté alguns elements de les 
confessions de la zona de Vilassar: 

CONFESSOR DATA LLOC DOMINI

Perpinyà, 
Guillem 1354/04/22 Vilassar Castell

Pi, Francesc 1354/04/22 Vilassar Castell

Artagil,  
Guillem 1354/04/24 Vilassar Castell

Parera, Pere 1354/04/24 Vilassar Castell
    Capella de Santa Maria del Viver
    Monestir de Sant Miquel del Fai
    Confraria de Cardedeu
    Monestir de Sant Marçal
    Alou

Erola, Bernat 1354/04/22 Vilassar Castell

Toxoner,  
Berenguer 1354/04/22 Vilassar Castell

Alamany, Eimeric 1354/04/22 Vilassar Castell

Flor, Pere 1354/04/22 Vilassar Castell
Riera, Francesc 1354/04/22 Vilassar Castell

Tria, Berenguer 
i Constança 1354/04/22 Vilassar Castell

Abril, Guillem 1354/04/22 Vilassar Castell
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CONFESSOR DATA LLOC DOMINI

Abril de Cabrils, 
Guillem  

(mas Roig)
1354/04/22 Vilassar Castell

Tria, Jaume  
i Guillema 

 
 

1354/04/22
 
 

Vilassar
 
 

Monestir de Sant Pol

Pere de Montornès
Monestir de Sant Pere de Clarà 

Ferrer, Pere 1354/04/22 Vilassar Monestir de Sant Marçal

Domenega,  
Elicsen / mas Bosc 1354/04/23 Vilassar Castell

Campins, Elicsen 1354/04/23 Vilassar Castell

Morella, 
Guillema 1354/04/23 Vilassar Castell

      Monestir de Sant Marçal
      Pere de Montornès

Guerau, Bonanat 1354/04/23 Vilassar Castell

Guerau, Guillem 1354/04/23 Vilassar Castell

      Castell / Tolrà

Pou, Guillem, prevere 
i beneficiat de  

l’església de Vilassar
1354/04/23 Vilassar Castell

Verdeguera, Sança 1354/04/23 Vilassar Castell

Serra, Benvinguda, 
vídua 1354/04/23 Vilassar Castell

      Parròquia de Sant Genís

Ferrando, 
Guillem 1354/04/23 Vilassar Castell

Agell, Pere 1354/04/23 Vilassar Castell

Carbonell, Guillem 1354/04/23 Vilassar Castell

Roudors, Arnau de 1354/04/23 Vilassar Castell
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CONFESSOR DATA LLOC DOMINI

Tolrà, Guillem 1354/04/23 Vilassar Castell

Verdaguer, Guillem 1354/04/23 Vilassar Castell

Banyeres, Guillem 1354/04/23 Vilassar Hereu del mas Vaill,  
alou del Castell

Veyl, Bernat,  
hereu del mas Veyl, 

Sant Crist
1354/04/23 Vilassar Castell

Riera, Berenguer 1354/04/25 Vilassar Castell

Guerau, Pere 1354/04/25 Vilassar Castell
Isern, Bernat 1354/04/25 Vilassar Castell

      Hereu del mas Casals

Isern, Simó, àlies 
Feliu, i Sança 1354/04/25 Vilassar Castell

Guerau, Pere  
(pel mas Ermengol) 1354/04/25 Vilassar Castell

Tolrà, Bernat 1354/04/25 Vilassar  

Amat, Berenguer 1354/04/25   Castell

     Hospital de Sant Joan, Barcelona

Erola, Berenguer,  
i Margarita,  

hereva del mas Erola
1354/04/20 Vilassar Castell 

      Castell

Guerau, Guillem 1354/04/25 Vilassar Castell

Vilar, Berenguer 1354/04/25 Vilassar  

Julià, Bernat 1354/04/25 Vilassar Castell

Galceran, Berenguer 1354/04/25 Cabrils Castell

Erola, Bernat,  
i Elisenda,  

filla de Guillem  
Avellà de Cabrils

1354/04/25   Mas Amat de Riera
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CONFESSOR DATA LLOC DOMINI

Bonany, Pere,  
i Sança, hereva 1354/04/25 Cabrils Mas Vayl de Cabrils

Cuquet, Pere 1354/04/25 Cabrils Castell 
  . . Hereus del mas Erola

Duran, Pere,  
de Cabrils 1354/04/25 Argentona Castell

Rafart, Simó,  
i Saurina, hereva .   Castell

Segalers, Pere 1354/04/25 Cabrils Hereus del mas Erola
  .   Castell
  .   Castell

Avalla, Berenguer 1354/04/25 Cabrils Castell

Grau, Pere, de Cabrils 1354/04/25 Vilassar Castell

Tolrà, Bernat, tutor 1354/04/25 Vilassar Castell

  .   Moestir de Sant Pol

Diumer, Berenguer 1354/04/25 Vilassar Castell

Agell, Simó 1354/04/25 Vilassar Castell

Saura, Berenguer,  
i Francesca, hereva 1354/04/25 Vilassar Castell

      Hereu del mas Amat
      Castell
      Hereus del mas Erola 

Serra, Bartomeu, tutor 1354/04/25 Vilassar Bernat Serra de Cabrils

Bonany, Pasqual,  
i Elisenda, propietària 1354/04/25 Vilassar Castell

Olzina, Ramon,  
i Margarita, hereva 1354/04/25 Vilassar Castell

Flor, Bernat, i Sança, 
hereva del mas  

Marquès
1354/04/25 Vilassar Castell
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CONFESSOR DATA LLOC DOMINI

Amat, Berenguer,  
de Cabrils 1354/04/25 Vilassar Castell

Mataró, Berenguer 1356/02/07 Vilassar Castell

Bonany, Pere 1356/02/07 Vilassar Castell

Nadal, Francesc 1356/02/07 Vilassar Castell

      Bernat Tolrà 
Vidal, Guillem 1356/02/07 Vilassar Castell
Soler, Bernat 1356/02/07 Vilassar Castell

      Franquesa de Montcada
      Guillem Abril, Simonet

    Vilassar / 
Cabrera  

Serra, Bernat,  
de Cabrils 1356/02/10 Vilassar Castell 

      Franquesa de Montcada
    Cabrera  

Oliu, Guillem,  
de Cabrils 1356/02/10 Vilassar Franquesa de Montcada

    Cabrera  

Abril, Guillem,  
de Cabrils 1356/02/10 Vilassar Franquesa de Montcada

    Cabrera  
Bonivern, Bernat,  

i Sança 1356/08/31 Vilassar Castell

Riera, Francesc, hereu 
de la borda Vengut, 

àlies Servent
1356/08/31 Vilassar Castell

    Franquesa del Vallès

Perpinyà, Guillem  
(i altres homes propis) 1356/08/31    

Taula 1. Confessions de Vilassar.
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Dels 70 confessants, n’hi ha 47 que declaren com a únic senyor eminent a 
Pere des Bosch, el 67,14%. En Pere Parera, de Vilassar, és qui té les terres amb ma-
jor multiplicitat de dominis: pel castell, òbviament, a més de la confraria de Car-
dedeu, la capella de Santa Maria del Viver i els monestirs de Sant Miquel del Fai i 
de Sant Marçal del Montseny. No és l’únic pagès que depèn de Sant Marçal; també 
en depenen Pere Ferrer i Guillema Morella. A més d’aquesta capella i els esmen-
tats monestirs, també hi ha dominis eclesiàstics del monestir de Sant Pol, de Sant 
Pere de Clarà, de la parròquia de Sant Genís de Vilassar i de l’Orde de Sant Joan 
de Jerusalem (Barcelona). Benito (1990: 15-27) estudià els conflictes primerencs 
entre el prior del monestir i els Sant Vicenç, que se saldà amb la sentència de 1172 
a favor de Sant Marçal. Entén aquestes tensions com un precedent de la sentència 
arbitral de 1364, que obligà Pere des Bosch a revendre els alous comprats amb 
poca correcció, pel fet de no haver contemplat el dret de fadiga dels pagesos. Com 
a resultat de tot plegat, el 27 de març de 1365 el feudal és compel·lit a enfranquir 
els homes i dones de Sant Marçal (Richou, 1987: 112-113). Però ara no m’interes-
sen les baralles, malgrat que fossin importants —assumpte que reprendré més en-
davant—, sinó constatar la diferència d’informacions d’aquest grup de camperols, 
segons la font documental analitzada. 

En el capbreu ens en consten, del monestir, a Vilassar, 3 pagesos, mentre 
que a l’acte d’enfranquiment n’apareixen 15. Un fet que, a primer cop d’ull, pot 
resultar estrany, però que no ho és. Molts dels que eren aloers no confessen per-
què no tenen propietats per Pere des Bosch. Això no vol dir que no hi siguin 
col·lateralment. Per exemple els Eroles —al capbreu Erola— surten com a senyors 
eminents, la qual cosa significa que posseeixen pagesos que es troben sota el seu 
domini, concretament Pere Cuquet i Pere Segalers, ambdós de Cabrils; i Beren-
guer Saura i la seva esposa Francesca, de Vilassar. Els Vaïll —Vayl, Veil—, Casals, 
Amat, Serra, Toldrà, Abril… són també aloers i senyors eminents. Si comparem 
les dades del capbreu amb els enfranquits el 1365 (Benito, 1990:18), veiem que 
només coincideixen els Erola(es) i els Tria. Això significa que els altres esmentats 
al capbreu no eren de Sant Marçal, i també eren aloers. I una última observació: 
si aquests pagesos eren senyors d’altres pagesos, la dialèctica marxista amo-esclau 
no és aplicable, fet que ens demostra que la situació de la pagesia maresmenca 
durant la baixa edat mitjana no es pot resoldre amb l’aplicació de dicotomies. 

Deixant de banda Pere des Bosch i els pagesos aloers, detectem Pere de 
Montornès com a posseïdor de domini: tenen terres per ell Jaume i Guillema Tria, 
i Guillema Morella, de Vilassar. El castell de Montornès passà d’unes mans a d’al-
tres fins que als anys quaranta del segle xiv el rei Pere el Cerimoniós el cedí a Pere 
de Montornès (CR, 1991: 435), i va romandre a les mans del llinatge fins al 1621. 
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El 1446, Pere Galceran Ermengol, àlies Montornès, confessa i reconeix als conse-
llers de Barcelona que posseeix el castell i la castlania de Montornès (del Vallès), 
amb tots els seus drets i les seves pertinences, en feu per la dita ciutat de Barcelo-
na, la qual n’és senyora directa i alodial, i que per aquesta raó ha d’oferir a la ciutat 
el servei d’un cavall armat. Jura fidelitat vassallàtica i presta homenatge de boca i 
mans als consellers, d’acord amb els Usatges de Barcelona i les Constitucions de 
Catalunya (AHCB, Pergamins, 1227). Aquest homenatge ens remet, com ha suc-
ceït amb els aloers de Sant Marçal, a una altra constatació de piràmide senyorial, 
en què la ciutat ostenta el domini eminent, Pere de Montornès el domini directe, 
i els pagesos vilassarencs el domini útil. Així, per a una defensa més efectiva de 
Barcelona i pel seu valor estratègic, els consellers compraren el puig de Montgat 
(1381) —que havia estat des d’antic propietat alodial del monestir de Sant Cugat 
del Vallès—, el castell i la vila de Montcada, el castell i la baronia de Cervelló amb 
la vila de Sant Vicenç dels Horts (1390) i el castell de Montornès (1393). El rei 
ven la senyoria d’aquest darrer, juntament amb el feu de Montornès, és a dir, els 
serveis feudals, mentre la monarquia es reté el mer imperi.5 Barcelona, i en nom 
de la ciutat, els seus consellers, continua exercint la jurisdicció senyorial sobre 
les anomenades baronies de la ciutat, com els castells de Montcada, de Montbui, 
de Montornès i de Cervelló, així com sobre la vila i el terme de Terrassa (Rovira, 
2009: 12) a la segona meitat del segle xv.

Com es pot comprovar, no hi ha mencions a terres de Premià. La meva opi-
nió és que, si no n’hi ha, és perquè el castell de Vilassar no hi exercia domini, pel 
fet que es trobava en mans dels senyors de la domus de Premià i/o d’altres senyors 
civils o religiosos (Cuadrada, 1988c: 32). A més de les senyories laiques i eclesiàs-
tiques, hi ha els que podríem anomenar pdeudoabsents de domini. Em refereixo 
als homes i dones de les franqueses de Montcada i de les del Vallès. 

Les franqueses6

Mossèn Pau Vinyoles i Torres (1923) publicà els documents relatius a les fran-
queses del Vallès, del Maresme, del Llobregat i d’altres llocs de Catalunya, tot 
transcrivint un manuscrit dels segles xvi i xvii dipositat al Col·legi d’Advocats 
de Barcelona. Algunes de les escriptures incloses al Manual corresponen a docu-
ments copiats als Registres de Cancelleria de l’Arxiu de la Corona d’Aragó (ACA); 
d’altres, la majoria, són posteriors al període temporal al qual estic prestant la 
meva atenció. Les franqueses rurals són d’una precocitat extraordinària a Catalu-

5 Agraeixo aquesta informació a Ramon Sarobe, el qual està preparant un llibre sobre la història de Montornès. 
6 Em baso en una antiga comunicació meva per bastir l’apartat, amb les actualitzacions pertinents. 
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nya i tenen major amplitud que a qualsevol altre lloc (Cuadrada, 1987: nota 26), 
probablement perquè és necessari atreure els homes i dones vers el camp, car les 
franqueses, seguint Font i Rius (1969), reflecteixen, durant l’alta edat mitjana, la 
condició de llibertat civil o d’exempció de prestació de les càrregues o impostos. 
Quan el sobirà o senyor jurisdiccional concedia carta de franquesa als habitants 
d’alguna vila o lloc, reconeixia un determinat estatut jurídic, o unes garanties de 
llibertat civil o política, o l’exempció de tributs. El monarca atorgava aquests pri-
vilegis per l’interès d’assegurar-se la fidelitat dels seus súbdits, o per atreure un 
contingent de nova població vers una vila de nova fundació o com a centre de 
colonització. El poder comtal o dels seus representants afavoria especialment els 
repobladors, i és això el que esdevé la força de les franqueses.

El punt de partida se situa al segle xi, juntament amb el moviment de les 
sagreres (Kennelly, 1968; Martí, 1988: 158-160; Bonnassie, 1994: 71-72; Palou, 
2003: 41-59; Graupera, 2018: 47-52). A l’inici, les tinences hereditàries són les 
que en surten més reforçades, però, a poc a poc, la franquesa guanya terreny: l’ús 
de noves terres per als ramats a canvi d’un pagament al comte —pasturaticum—; 
després, la reunió de diverses comunitats en un conjunt d’autodefensa i explota-
ció col·lectiva —ademparamentum—, dirigit pels honesti viri, els boni laboratoris, 
en tot el vessant de la muntanya, als voltants de l’any mil. La possessió de terres 
ermes, la reducció de prestacions, l’abandó d’una part dels telonis, les exaccions 
d’impostos senyorials o d’herència i el control de la justícia rural són els factors 
essencials de les cartes de franquesa. El poder conserva prerrogatives importants 
del comte o del rei i l’anticipació és absoluta: el Vallès, com Girona i Urgell, vers 
el 1000 (Mallorquí, 2009: 117-148; Ruiz Gómez, 2011: 113-131). El 8 de gener de 
1025 se signa l’acta de franqueses que el comte de Barcelona, Berenguer Ramon I, 
la seva esposa Sança i llurs fills concedeixen als habitants de la ciutat i del comtat 
(Font i Rius, 1969: doc. 15). El document presenta un cert nombre de clàusules 
que permeten definir el contingut mínim de les franqueses, estructurat en privi-
legis de dret privat i de dret públic. Els primers són relatius al règim especial de la 
terra i a la llibertat dels i de les que hi viuen: la terra és lliure, desgravada de qual-
sevol cens, i la concessió es fa extensiva a tots els béns mobles. Els segons abasten 
drets legals, com el de poder ser jutjats pels seus propis tribunals i institucions. 
Però, anant més enllà, cal remarcar a qui es dirigeix el privilegi. D’antuvi, a tots els 
habitants de la ciutat de Barcelona, al seu suburbi, a tot el comtat, tam religiosis 
quan laicis, i també al castell d’Olèrdola, al Penedès, i al Vallès: considerats com 
les marques, les fronteres de la ciutat. Terres dels llindars, amb àmplies zones er-
mes. Això significa que l’interès poblacional comporta la concessió d’avantatges 
distints dels d’altres àrees.
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Si bé aquestes són les primeres referències a les franqueses del Vallès, no 
seran pas les úniques. La documentació ens aporta dades, moltes i de molt sug-
gerents, que faciliten el seguiment de la seva evolució. El Liber Feudorum Maior 
recull l’extracte de les franqueses que concedí el comte a Bernat de la Roca i a 
Ramon Guillem sobre les parròquies de l’Ametlla, la Garriga, Samalús, Llerona, 
Granollers, Palou, Martorelles, Vilanova, la Roca, Balenyà, Premià i Cabrera. És 
evident que la majoria de pobles són vallesans, però també hi ha Premià i Cabrera, 
i no oblidem que, durant tota l’època medieval, el Maresme es considerà la mari-
na, el maresme del Vallès. Per tant, terres de la senyoria de Sant Vicenç es veuen 
també afectades per aquesta concessió, de data incerta, però situada entre el 1035 
i el 1076. El que sí que sé és que són posteriors a la donació de 1025. En l’intent de 
cercar algunes de les possibles causes de l’esforç de repoblament, recullo, a partir 
de la documentació dels mateixos anys, indicis que ofereixen força indicacions 
sobre aquesta qüestió. He emprat, per a tal fi, referències documentals del Diplo-
matari del monestir de Sant Pol del Maresme (Pons i Guri, 1966: 2-49). El 29 de 
gener de 1053, la comtessa-àvia Ermessenda ven un hort que el cenobi posseïa a 
Barcelona ciutat, i esgrimeix com a justificació la deplorable situació del monestir: 
que els monjos pateixen la màxima fam, no poden tornar a aixecar les seves parets 
i es troba en una situació ruïnosa. 

Pons i Guri assenyala que no hi havia antecedents del que podia haver pas-
sat; ara bé, vuit anys més tard, els comtes Ramon i Almodis concedien a Guillem 
Llobató masos i terres del cenobi, tot assenyalant que, com que els llocs del costat 
del mar havien sofert incursions de bàrbars —musulmans— i cristians, calia que 
els homes i dones restauressin, reedifiquessin i replantessin, és a dir: repoblessin. 
El monestir, a causa de les incursions, havia patit un abandonament total i passà 
a mà del comte Ramon Berenguer el Vell. La fam i la ruïna, doncs, regnava a la 
comarca de la Selva gironina i, en conseqüència, hi havia moltes terres i masos 
deshabitats. Així, el que el document transmet és l’interès del poder en repoblar i 
restaurar l’activitat agrària. No oblidem que el Maresme segueix, tot resseguint la 
costa, el camí que acondueix a la ciutat comtal i, per tant, la situació de la població 
maresmenca, havia de ser semblant. 

El 1025 (o 1029), el comte Berenguer venia a Guadall un alou a Osona i a 
Barcelona, que incloïa algunes de les parròquies també esmentades en la conces-
sió de les franqueses del Vallès. Fou molt usual la venda o donació de semblants 
privilegis, com podem comprovar pocs anys més tard, el 1058, en una convinença 
establerta entre Mir Geribert, la seva esposa Guilla i els seus fills, senyors d’Olèr-
dola i d’Eramprunyà, per una banda, i Ramon, comte, per l’altra. Mir Geribert i 
Guilla tenen comprades les batllies i franqueses del Penedès i del Vallès, tal com 
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consta en la relació dels seus béns. I en una altra convinença, de 1064, entre Ber-
nat Guanalgot i Ramon, es deixa ben clar l’acord pres de no fer cap mal a les fran-
queses que els comtes tenen a qualsevol lloc sota el seu domini, les quals alguns 
homes tenen per ells; és a dir, les terres franques, des de bell antuvi foren suscep-
tibles de venda i concessió, com els feus, els alous, els castells i els masos. Així, les 
franqueses són definides per la necessitat de repoblació i objecte de transacció. 
L’existència de terres franques a les nostres contrades, abans de les referències del 
capbreu, la trobem en documentació de diversa índole. Dos masos a Premià, el 
1142, limiten in alodio de francheza; el 1169; una donació d’un camp a la Canonja 
termena amb la franquesa de Montcada; el 1190, Guillem de Montornès ven un 
alou situat a Premià, les llindes del qual són franqueses de la Roca, un alou del rei 
i la franquesa del rei. O sigui, durant el segle xii, almenys parcialment, les fran-
queses primigènies havien passat a mans dels Montcada, i d’aquí la distinció entre 
les franqueses del rei o del Vallès i les de Montcada. 

El 20 de juliol de 1219 el rei Jaume confirma als homes i dones de les fran-
queses del Llobregat, Vallès i Maresme els privilegis, i reconeix haver concedit 
amb anterioritat la procuració de les franquícies a Berenguer de Santa Eugènia, 
el qual, en aquest moment, revoca. A continuació, el 1267, es ratifica a la gent de 
les parròquies de Corró d’Amunt i d’Avall, Marata, Llerona, Samalús i altres llocs 
del Vallès i del Maresme totes les cartes concedides, assegurant la impossibilitat 
de venda o d’alienació, a més d’eximir-la de qualsevol terç. Tampoc no ha de res-
pondre de cap deute o crim, només al batlle reial. Pere el Gran, el 1283, torna a 
confirmar la concessió. Tanmateix, el següent document, redactat el 1340, mostra 
que les franqueses eren propietat de Berenguer de Sentmenat, per donació dotal 
de Francesc Marquès a Alamanda, filla seva, que es disposava a casar-se amb Be-
renguer. Per sostreure’s d’aquest domini, els homes de franquesa paguen 15.000 
sous. El rei els promet que no els vendrà, alienarà, permutarà, ni separarà de la 
Corona. Els allibera de Sentmenat i, en una carta adreçada als prohoms, en consi-
deració del pagament efectuat, els eximeix del pagament de cens al rei o al batlle 
durant tres anys.

Oliva (2019: 266-267), basant-se en les anotacions dels Speculos conservats 
a l’AMSMB, presenta el cas dels Verivol de Cabrils, els quals no apareixen en la 
taula 1, però sí en les afrontacions de peces de terra propietat d’alguns d’aquests 
masos. Oliva recorda que l’origen de l’honor o domini de Montcada es pot anar 
a cercar al castell de la Roca del Vallès. Inclou el regest d’una concòrdia de 1356 
entre Pere des Bosch i els sis masos de la franquesa de Montcada: Colomer, Abril, 
Riera, Soler, Serra i Oliu. Es diu que seran propis, solius i afocats de Pere des 
Bosch, en contrast amb els del Vallès, teòricament enfranquits des de 1340. Sigui 
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com sigui, són exemple clar de la multiplicitat de dominis, i s’explica alhora que 
hi hagi trossos de terra que depenen de la Confraria de Cardedeu: el 12 de maig 
de 1272 el rei Jaume el Conqueridor concedí un privilegi a Cardedeu per a poder 
aixecar la vila amb els rèdits de les franqueses (Font i Rius, 1969: 447-448). 

El Capbreu del Castell de Burriac: jurisdiccions

CONFESSOR DATA LLOC DOMINI
Ballot, Guillem 1355/12/01 Argentona Castell

Fuster, Pere 1355/12/01 Argentona Castell
Torrent, Bernat 1355/12/01 Argentona Castell

Mas Bartomeu de Cabrera
Hereu del mas Canyet de Cabrera

Far, Bernat, i 
Elisenda, hereus 

del mas Far

1355/12/01 Argentona Castell

Mataró
Argentona

Ferrer, Guillem 1356/12/28 Argentona Castell
Hereu del mas Cirers

Berenguer Batlle
Roqueta, Jaume 1356/12/28 Argentona Castell 

Moyó, Berenguer, 
Pere, i fill 1356/12/28 Argentona Castell

Ferrer,  
Berenguer 1356/12/28 Argentona Castell

Ponç, Guillem,  
i Bartomeva 1356/12/28 Argentona Castell

Moyó, Guillem 1356/12/28 Argentona Castell
Hereu de Pere Riera, difunt

Juglar, àlies Riba, 
Guillem, i Sança, 

hereva
1356/12/28 Argentona Castell

Bova, Bernat 1356/12/28 Argentona Castell
Gil, Guillem 1356/12/28 Argentona Castell

Fredavila, Guillem, 
del mas Viver

1356/12/30 Argentona Castell

Alou de la capella de Santa Maria 
de Viver

Cabot, Pere 1356/12/30 Argentona Castell
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CONFESSOR DATA LLOC DOMINI
Mateu, Guillem 
de, i Alamanda, 

hereus
1356/12/30 Argentona Castell

Mas Esteve, àlies Antic Pons
Mas Pujol, àlies Oliver
Hereu del mas Rovira

Hereu del mas Far
Novell, Pere 1356/12/30 Argentona Castell

Seguera, Pere, 
tinent del mas 

Aparcet de Mataró
1356/02/05 Mataró Castell

Cirers,  
Guillem de 1354/02/06 Argentona Castell

Riudemeya, Lledó 
de 1356/02/08 Argentona Castell

Gener, Francesc, i 
Elisenda 1356/02/06 Argentona Castell

Rovira, Guillem, i 
Sança, hereva  
i propietària

1356/02/08 Argentona Castell

Ferrer, Bernat 1356/08/26 Argentona Castell

Ametller, Jaume, 
hereu

1356/08/26 Argentona Castell
Cabrera

Rispau, Arnau, 
hereu del mas 

Camp

1356/08/26 Argentona Castell

Hereus de Salvador Feliu
Bernat Bova

Puig, Jaume dez 1356/08/26 Argentona Castell
Bartomeu de Pins, 

Arnau 1356/08/26 Argentona Simó Colomer,  
franquesa de Montcada

Espinalp, Arnau 1356/08/27 Argentona .

Espinalp, 
Alamanda d’ 1356/08/27 Argentona Castell

Verdeguera, 
Margarida 1356/08/27 Argentona Castell
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CONFESSOR DATA LLOC DOMINI
Seguí, Pere, i 

Alamanda, hereus 1356/08/27 Argentona Castell

Boscà, Bernat 1356/08/27 Argentona Castell
Hereus Cabots,  

Seguí i Berenguer Batlle
Hereus del mas Gil

Cabot, Guillem, 
hereu del mas 
Cabot inferior

1356/08/27 Argentona Castell

Canyet, Pere 1356/08/27 Argentona Castell
Febrer, Jaume 1356/08/27 Argentona Castell
Estevena, Pere 1356/08/27 Argentona Castell

Beatriu, Francesc 1356/08/27 Argentona
Lledó, Martí 1356/08/27 Argentona
Estrany, Pere 1356/08/27 Argentona Castell

Berenguer Ros de Mataró
Mataró Pere Bellot de Mataró

Francesc Isern de Mataró
Pere Feliu

Bernat Ferrer de Mataró
Ballot,  

Berenguer, tutor 1356/08/27 Argentona Castell

Joan, Guillem, i 
Benecasa, hereus 1356/08/27 Argentona Castell

Batlle, Berenguer 1356/08/27 Argentona Castell

Rispaula, 
Guillema, vídua 
de G. Rispaula i 
hereva del mas 
Rispau del Cros

1356/08/27 Argentona Castell

Lledó, Pere, hereu 
de la borda Lledó 1356/08/27 Argentona

Castell, hereus dels masos 
Verdaguer, Croanyes, Estevena, 

Lledó i Pins

Pou, Berenguer, de 
Mataró 1356/08/27 Argentona Castell

Abella, Pere 1356/08/27 Argentona Castell

Lledó, Arnau 1356/08/27 Argentona Castell
Taula 2. Confessions d’Argentona.



31

El Capbreu dels castells de Vilassar i Burriac (1354 i 1424)

La primera pregunta que se’m pot plantejar és per què divideixo el capbreu 
en dues parts, que no és una partició per motius d’estructura del capítol, ni respon 
tampoc a una intencionalitat discursiva. Separo les confessions dels pagesos d’Ar-
gentona de les dels de Vilassar per una raó de pes: perquè així apareix al mateix 
capbreu. Quan s’arriba al foli 63, sota la numeració corresponent, a dalt de tot a la 
dreta, ve escrit: Primo Sancti Vicencii. I a la ratlla següent, abans de la confessió de 
Guillem Ballot, s’anota: Incipit hic Capibrevium Castri Sancto Vincencio. Significa 
que abans hi havia «el primer de Sant Vicenç» i a continuació «comença aquí el 
Capbreu de Sant Vicenç». És a dir, Pere des Bosch tenia ben clar que hi havia dues 
jurisdiccions: la del castell de Vilassar i la del castell de Sant Vicenç (Burriac). Car-
reras Candi (1900 [1982]: 172) ens aporta que existí, ja passat el 1424, una divisió 
entre els diferents successors dels castells de Vilassar i de Sant Vicenç. La mostra 
rau en l’autorització a capbrevar concedida per la reina Maria el 1435: Miquel des 
Bosch s’atribuí el de Vilassar, mentre Lluís i Pere el de Burriac. Però de Lluís des 
Bosch, un any més tard, ja no se’n parla, i s’esmenta tan sols Pere com a únic senyor 
de Sant Vicenç. 

Però, podia ser possible això? Un castell abandonat mantenia els seus drets 
senyorials? Sortosament, una vegada més, el mestratge de Josep M. Pons i Guri és 
capaç de resoldre un problema que, d’antuvi, sembla una incongruència. Ell es trobà 
quelcom similar en el cas del castell de Montpalau. Ens explica que en els darrers 
anys del segle xiii l’abandó de la fortalesa és palpable, no hi ha esment de castlans 
residents, ni de la capella. Si aquests elements restaven ja en el record, no succeïa el 
mateix quant a la jurisdicció del seu terme, cada vegada més florent en la seva or-
ganització (Pons i Guri, 2004: 527). En altres paraules: conservà la seva personalitat 
jurídica, com si res no hagués passat, i per dret imprescriptible, o sigui, que no podia 
perdre vigència o validesa. A continuació, el mestre cerca els orígens de la modalitat 
de la imprescreptibilitat, remuntant-se a la primera ordinació jurídica catalana, ba-
sada en el Liber Iudicum, tot citant un cas d’un iudicatum del 1161 resolt en favor de 
l’Església d’Urgell; un altre, el 1196, per a la Seu de Barcelona; i un tercer, el 1200, per 
a l’Església de Solsona. Ara bé, per si hom li rebat la prova amb l’argument que són 
judicis eclesiàstics, afegeix que, a partir del text dels Usatges, es veu que el principi 
de la no prescripció afecta no només les esglésies sinó que pertany igualment a les 
potestats i castells termenats. 

Diu l’Usatge 114: Hoc quod iuris est sanctorum, vel potestatum, vel castro-
rum terminatorum nemo potest eis impedire, nec pro iure seu defendere, nec de-
tinere etiam longuinqua ducentorum annorum possessione. El text en català diu: 
«Aço que es dret dels Sancts, ó de les potestats, ó de Castells termenats null hom 
nols ho deu empatxar ni defendre per son dret ne encara per longa possessió per 
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docents anys.» No entro aquí a discutir si la commemoració de Pere Albert assolí 
més autoritat que l’Usatge (Benito, 2012: 226), o si l’al·lusió als castells termenats 
fou afegida posteriorment. El que sí que adquireix una rellevància capital, per al 
capbreu, és que la jurisdicció de Burriac es manté intacta encara que el castell no 
estigui habitat. El principi d’imprescriptibilitat va ser referendat en la Sentència 
Arbitral de Guadalupe, on es mostra la voluntat de conservar les jurisdiccions 
dels castells termenats, fins i tot dels enderrocats. Encara a les darreries del segle 
xv hi havia, doncs, la voluntat de no interferir en les jurisdiccions de barons per 
causa de domini en jurisdicció castral, a més de la de no alterar les obligacions 
emanades per respecte de senyoria de castell, lloc, terme o jurisdicció; ni anava en 
contra en cap qüestió respecte de les jurisdiccions o preeminències dels senyors 
dels castells. 

En el llistat dels 47 confessants de Burriac podem veure que un té terres que 
depenen de l’alou de la capella de Santa Maria del Viver —l’únic domini eclesiàs-
tic— i un altre és de la franquesa de Montcada. La resta (26) pertanyen al castell o 
tenen com a senyor un altre mas pagès, xifra que representa més de la meitat, un 
55,31%. És, doncs, un fet a recalcar, que ens indica la gradació feudal traslladada al 
camperolat. 

Un capbreu de 1354 i… de 1424

Des de l’inici del manuscrit del capbreu es fa constar que és un trasllat (com es pot 
comprovar a la imatge 1, més avall): 

Sig+um mei, Iohannis de Molis, auctoritate Regia, notarii publici per totam te-
rram et dominacionem illustrissimi domini Regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate Regia notarium ex comisione 
michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam, nota-
rium ville Granullariorum, peties quem dictem scripture detinebantur, qui hoc 
instrumenta repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub dicto ka-
lendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii Barchi-
none, in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati XVa die 
mensis Aprilis, Anno a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoquarto.

Aquesta signatura, que es repeteix a cadascuna de les confessions, pertany 
a Joan de Moles. Notari públic, propietari de l’escrivania de Pere de Fonoyeda (el 
notari que avalà el capbreu de 1354-1355), tot complint la comissió que li ha fet 
Berenguer Simó, fill de Francesc Simó, notari de Granollers, ha escrit i clos en for-
ma pública el document, tal com consta als protocols de dita escrivania, l’any de 
la Nativitat del Senyor de 1424. Per tant, la qüestió rellevant és: per què es reescriu 
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el capbreu? Qui endega aquesta iniciativa el 1424 és Pere des Bosch, el net homò-
nim del Pere des Bosch de 1354 (Oliva, 2001: 94-95). Per entendre-ho, crec que és 
adient fer un resum, el més sintètic possible, de la situació al Principat, dins de la 
política general de la Corona d’Aragó, acompanyat de les notícies més rellevants 
de la història de les nostres contrades,7 en el període comprès entre 1354 i 1424.

Repassem en primer lloc els esdeveniments corresponents a aquesta part de 
regnat de Pere III. El 1352 Pere des Bosch el Vell compra els castells de Sant Vicenç 
i de Vilassar i pren possessió de la senyoria (Cuadrada, 1986a: 179-199). L’1 d’abril 
de 1354, al castell de Vilassar, comença a registrar-se el capbreu. El 12 del mateix 
mes rep el privilegi reial de mixt imperi i jurisdicció civil sobre la senyoria. El 22 
de desembre de 1354 es reconquereix l’Alguer. El 1356 se signa el Conveni de Pina, 
acord entre Pere el Cerimoniós i Enric de Trastàmara per a lluitar contra Pere I 
el Cruel de Castella; és a dir, s’inicia la guerra dels Dos Peres. El 1358 esclata una 
altra revolta a Sardenya, encapçalada per Mateu Doria. El 1359 la Diputació del 
General adquireix el caràcter d’organisme permanent amb jurisdicció sobre tot 
Catalunya. El 1360, a l’abril, té lloc la batalla de Nájera —que no s’ha de confondre 
amb la de 1367—, on Pere I de Castella derrota les tropes catalanes dirigides per 
Enric de Trastàmara. El mateix any fineix la guerra contra Gènova. El 16 d’octubre 
Pere des Bosch compra al rei, a carta de gràcia, el mer imperi i l’alta jurisdicció 
per 12.000 sous (Cuadrada, 1988a: 140-143). El 13 i 14 de maig de 1361 se signa 
la Pau de Deza entre Pere I de Castella i Pere el Cerimoniós. El 15 de novembre 
de 1362 se celebra l’obertura de les Corts de Montsó, en les quals es perfila més la 
Diputació del General o Generalitat de Catalunya. Del 2 de juliol de 1363 data la 
Pau de Morvedre entre els Dos Peres; i el Tractat d’Uncastillo, pel qual Carles II 
de Navarra negocia amb Pere el Cerimoniós una aliança contra Castella i França, i 
el repartiment del territori castellà. El mes d’octubre s’estableix l’Acord de Binèfar: 
Enric de Trastàmara es compromet a lliurar a Pere el Cerimoniós el regne de Múr-
cia, la ciutat de Conca i altres llocs fronterers, quan, per mitjà del seu ajut, arribi 
al tron. El 1364 es registra una nova insurrecció del jutge Marià IV d’Arborea, a 
Sardenya, contra Pere el Cerimoniós. 

El 24 de juliol de 1364, el rei, amb un donatiu de 12.000 sous avançat per 
alguns prohoms de les parròquies de Vilassar i Argentona, recompra a Pere des 
Bosch les jurisdiccions que li havia venut quatre anys abans, i les encomana al 
veguer de Barcelona. El rei promet no separar l’alta jurisdicció de la Corona. El 
19 d’agost Pere des Bosch protesta al veguer «aserca de que volia erigir costell y 
enderrocar lo que Pere des Bosch tenia ja erigit». El 22 de gener de 1367 el rei con-

7 Per a desenvolupar aquest apartat empro bibliografía ja citada i coneguda. Per als Des Bosch, Oliva (2000, 
2001); per a la redempció del Patrimoni Reial, Ferrer Mallol (1971); per al sagramental, Ferrer Mallol (1995) i 
Cuadrada (1987, 1988), a més d’estudis específics i més recents sobre Mataró, Vilassar i Argentona. 
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cedeix un privilegi a favor dels prohoms que havien avançat els 12.000 sous i els 
autoritza a escollir un batlle entre ells perquè exerceixi les jurisdiccions sobre els 
que no han pagat, un privilegi que havia de ser vàlid quan tothom ho fes. El 15 de 
juny de 1367, de nou s’esmenta un privilegi reial a favor de des Bosch de cessió de 
les jurisdiccions civils, mer i mixt imperi. El 1368 Marià d’Arborea ocupa Sàsser i 
gairebé tota l’illa, excepte Càller i l’Alguer. Pere des Bosch fa testament i el succeeix 
el seu fill Pericó, dit el Jove.

Imatge 1. Primer foli del capbreu.

El desembre de 1373 es promulga la Pragmàtica de Barcelona. Reforma del 
Gran i General Consell mallorquí (Santamaría, 1980: 265-302). El 12 d’abril de 
1375 es materialitza la signatura del Tractat d’Almazán entre Enric de Trastàmara 
—aleshores ja rei de Castella amb el nom d’Enric II, des de la mort del seu germà 
Pere I a Montiel— i Pere el Cerimoniós. Amb aquest tractat finalitza la guerra 



35

El Capbreu dels castells de Vilassar i Burriac (1354 i 1424)

contra Castella i es consagren definitivament les fronteres establertes en la Sen-
tència de Torrellas. El 6 de març de 1378 té lloc una definició dels diners avançats 
per un grup de vilassarencs segons sentència arbitral, amb la finalitat de revertir 
les jurisdiccions civils, mer i mixt imperi a la Corona. L’11 d’octubre de 1378, el 
rei Pere arriba a un acord amb Gènova, que obliga les dues parts a no donar ajut 
als rebels sards. El 1383, nou alçament a Sardenya i assassinat d’Hug III d’Arborea. 
Els quatre anys següents, fins al 1388, rebel·lió del comte Joan I d’Empúries, a qui 
ajuden les tropes gascones del comte d’Armanyac. El 31 d’agost de 1385, conveni 
de pau entre Elionor d’Arborea i Pere el Cerimoniós. L’any 1386, una actuació del 
sagramental al poble de la Roca, que pertany a Pere Arnau Marquès, se salda amb 
tala d’arbres, derrocament i crema de cases, molins i colomars, i altres danys. Peri-
có des Bosch fa testament i el succeeix el seu germà Miquel (Oliva, 2000: 31-32). 
El 5 de gener de 1387 mor Pere el Cerimoniós i el seu fill, Joan I, és proclamat rei. 

Veiem ara els esdeveniments locals i els fets dels regnats de Joan el Caçador i 
Martí l’Humà, fins al Compromís de Casp. El 1388 es perd el Ducat d’Atenes. L’any 
1388 o 1389, els habitants de les parròquies que formaven part del terme del castell 
de Mataró refusen d’acatar l’ordre de recolleta dictada per Pere Arnau Marquès; en 
uns avalots, assalten el castell (Pons i Guri, Llovet, 1982: 31-36). El novembre de 
1389 les tropes del comte d’Armanyac saquegen el Rosselló i l’Empordà. L’abril de 
1390 es retiren les tropes del comte d’Armanyac i es perd el Ducat de Neopàtria. El 
19 de maig de 1396 mor Joan I, i el succeeix el seu fill. El 3 d’octubre es produeix la 
invasió de Catalunya per les tropes de Mateu de Foix, que defensa els seus drets al 
tron com a marit de Joana, filla de Joan I, en contra de Martí. El 1391 els homes —i 
alguna dona— del sagramental participen en el pogrom contra els jueus: assalten 
el Castellnou, obren la Cúria, cremen les escriptures, escorcollen les cases i maten 
jueus. El 1398 les franqueses del Vallès i del Maresme aconsegueixen el privilegi re-
ial de redempció de domini; el rei Joan I els concedeix que siguin vicus et membris 
civitatis Barchinone, i els promet que mai no se les separarà de la ciutat (Cuadrada, 
1988a: 657). El 1405 el rei ven el mer i mixt imperi, host i cavalcada de la Roca del 
Vallès a Ramon de Torrelles. El 1406 Martí l’Humà incorpora el comtat d’Empúries 
a la Corona. El 1408 el monarca ven el castell de Montbui, al Vallès, a Ramon de 
Torrelles i, un any després, el mer imperi de Montmeló al monestir de Sant Pere de 
les Puel·les. El 30 de juny de 1409 s’esdevé la batalla de Sanluri, amb la derrota de 
l’exèrcit sard del vescomte de Narbona, Guillem II, jutge titular d’Arborea. El 25 de 
juliol mor Martí I de Sicília, dit el Jove: Sicília es reincorpora a la Corona d’Aragó. 
El 29 de març de 1410 se signa un conveni de pau entre Pere Torrelles, representant 
de Martí l’Humà, i Leonardo Cubello, descendent dels antics jutges d’Arborea. Els 
radicals, partidaris del vescomte de Narbona, continuen la lluita. El 31 de maig 
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mor Martí l’Humà i s’obre la crisi successòria. El 24 de juny es duu a terme el Com-
promís de Casp, en el qual Ferran de Trastàmara és elegit rei de la Corona d’Aragó. 

Com podem suposar, ateses les greus i variades dificultats de la política 
exterior, des de la segona meitat del segle xiv les rendes ordinàries i extraordi-
nàries del rei són insuficients per a afrontar les despeses creixents de la Corona, 
immersa en contínues guerres i havent de sufocar revoltes seguides. Aquest és el 
motiu que obliga a alienar els béns del Patrimoni Reial. Però hi ha un problema: la 
manca de finançament. Per tant, per poder reunir les quantitats necessàries per a 
pagar la redempció i les despeses, els municipis són autoritzats a repartir talles en-
tre els veïns, vendre censals amb la garantia de la població i crear impostos sobre 
les collites o sobre el consum. Dins d’aquest context, és interessant visualitzar els 
llocs del Vallès en tràmits de redempció jurisdiccional en temps de Martí l’Humà. 
No és pas cap casualitat que coincideixin amb els antics llocs de les franqueses:

Mapa 3. Llocs en tràmit de redempció jurisdiccional (1396-1410).

Després de la mort de Martí l’Humà, de l’Interregne i de l’entronització 
de Ferran d’Antequera, les Corts de Barcelona de 1413 atorguen un donatiu de 
100.000 lliures per a invertir en la recompra de jurisdiccions i restauració del Pa-
trimoni Reial. Durant el regnat de Ferran I s’inicia una onada de processos de 
recuperació que, en moltes ocasions, com en el cas dels castells de Vilassar, Sant 
Vicenç i Mataró, culminen el 1419, ja en època del seu successor.
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Continuo aquesta breu relació amb els assumptes més rellevants dels temps 
de Ferran I i d’Alfons IV, fins al 1424, data de la còpia del capbreu. Pel maig de 
1413, revolta de Jaume d’Urgell, la qual s’acaba el 31 d’octubre, amb la Capitulació 
de Balaguer, capital dels dominis de l’aspirant. El mateix any, atac del sagramen-
tal al castell del Far, del donzell Riambau de Corbera: «talaren vinyes i arbres i 
enderrocaren molins i altres.» Hi participen dinou vilassarencs, encapçalats per 
Guillem Eroles sènior i Pere Eroles, amb 160 pagesos de quinze parròquies. Els 
encausats declaren que Eroles els digué «que no haguessin pahor, que los senyors 
de consellers ho emparaven». Denunciats per Riambau de Corbera, són sotmesos 
a un procés de pau i treva, i els promotors empresonats a Dosrius i Collsabadell. 
L’1 de març de 1415 Ferran I nomena el seu fill segon, Joan, vicerei de Sicília. El 
mes de maig esclata una insurrecció quasi general a Sardenya. El mateix any, el 
rei atorga el perdó a vuit empresonats del sagramental pels fets contra el castell 
del Far de tres anys abans, previ pagament de 3.000 florins. El 1415 o 1416 (Sali-
crú, 1998: 6-14) es produeix l’assalt, incendi i destrucció del castell de Mataró per 
part d’una seixantena de persones del sagramental procedents de disset pobles del 
Maresme i del Vallès, entre els quals tres homes de Vilassar encapçalats per Pere 
Eroles. L’atac dura tres dies, comença el Dijous Sant, quan calen foc al castell, que 
queda reduït a cendres, així com a les construccions de l’entorn, incloses una font i 
una capella. L’endemà talen arbres i vinyes, i el Dissabte Sant destrueixen un porxo 
de la plaça i un forn, símbols del poder senyorial. El març de 1416 el rei arriba a 
un acord amb els revoltats sards i es pacifica l’illa; el 2 d’abril mor Ferran I. Alfons, 
dit el Magnànim (IV de Catalunya, V d’Aragó, III de València i I de Mallorca) és 
proclamat rei. El mateix any concedeix el privilegi al terme del castell de la Roca. 
El 18 de desembre, el batlle general dona vuit dies a Joana de Màrgens, hereva del 
castell de Mataró, per restituir el preu del castell i remetre’l, amb totes les seves 
jurisdiccions, al Patrimoni Reial. El 8 d’agost de 1418 els habitants del terme del 
castell de Mataró ofereixen 6.500 lliures al rei per tornar al Patrimoni Reial. 

L’1 de març de 1419 el rei autoritza als habitants del terme de Mataró a re-
unir-se, nomenar síndics per poder vendre censals i violaris, i recaptar impostos 
per aplegar els diners necessaris per reemborsar el castell al Patrimoni Reial. El 
26 d’abril, nova autorització per recollir 4.000 florins d’or que han manllevat; dos 
dies més tard, el rei rebutja el recurs presentat pels propietaris del castell contra 
l’acord de declarar-lo lluïble. El 29 d’abril el rei autoritza el batlle general a reinte-
grar a la Corona les jurisdiccions de Vilassar i Argentona, que posseeix Miquel des 
Bosch, el qual rondina. L’11 de maig, els quitadors del Patrimoni Reial consignen 
a la Taula de Barcelona 6.500 lliures a favor dels Màrgens, 2.200 de les quals pro-
cedeixen del donatiu dels habitants i 4.300 són a compte del donatiu de 100.000 
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lliures aprovat en les Corts de 1412-1413 per a restitució del Patrimoni Reial; el 
13 de maig els Màrgens signen la revenda del castell de Mataró a la Corona, i es 
concedeix una altra nova autorització reial als mataronins per a vendre violaris i 
censals, a fi de manllevar 1.500 florins d’or per a despeses, salaris i treballs. Final-
ment, el 27 de juny, Alfons el Magnànim, des del monestir de Sant Cugat, signa el 
privilegi que retorna perpètuament les parròquies del terme del castell de Mataró 
al Patrimoni Reial. La justícia i el govern seran exercits per un batlle nat a Mataró. 
Les parròquies de Mataró i Llavaneres podran escollir cada any quatre jurats i 
vuit consellers. El Patrimoni Reial cobrarà pels seus drets jurisdiccionals, mo-
nopolis i propietats (Els Llibres, 2020: 57-67). Els Màrgens presenten recursos i 
greuges a les Corts. El 25 d’agost el rei declara lluïdes les jurisdiccions dels castells 
de Sant Vicenç i Vilassar, excepte la civil. L’1 de setembre el rei valora les jurisdic-
cions en 10.000 sous; i el 5 es duen a terme els Consells Generals dels vilassarencs 
i argentonins per nomenar procuradors i vendre censals per a pagar el donatiu de 
10.000 sous que dipositen a la Taula de Canvis de Barcelona, i, «per so de viafors 
y repicament de campanes de l’església parroquial d’aquesta parròquia tal com 
és costum», s’apleguen 45 vilassarencs a la plaça del Mercadal i designen com a 
síndics procuradors Nicolau Morot i Bernat Serra. El mateix dia, i de la mateixa 
forma, es reuneixen 56 argentonins i trien com a síndics procuradors Pere Ballot 
i Joan Cruanyes. El 25 d’octubre, una pragmàtica reial firmada per Alfons el Mag-
nànim a Sant Cugat del Vallès aprova els primers privilegis conjunts de Vilassar 
i d’Argentona (Oliva, 2000; Subiñà, 2019a), malgrat el rebuig dels Des Bosch. El 
lloctinent del batlle general rep l’homenatge, nomena batlles i exerceix les juris-
diccions. Els batlles són Pere Eroles, de Vilassar, i Pere Bramona, d’Argentona. 

El 17 d’agost de 1420 Alfons derrota els rebels sards, i el vescomte de Narbo-
na li ven tots els seus drets sobre l’illa de Sardenya; el mes d’octubre les tropes cata-
lanes fracassen en el setge de Bonifacio (Còrsega). El 8 de juliol de 1421 Joana de 
Nàpols reconeix Alfons el Magnànim com a hereu i lloctinent general del reialme; 
a l’octubre es lliura la batalla de Foç Pisana, en què les tropes reials vencen els ge-
novesos. Els Màrgens reclamen i recuperen la castlania de Mataró, però no el cas-
tell. El 15 de febrer de 1421 es concreten diversos aspectes del privilegi de Vilassar 
i Argentona, com són la facultat de reunir-se sense intervenció del batlle general o 
del seu lloctinent, sempre que en dites reunions es tracti d’establiments de censals 
morts, delmes, vintès o altres tributs. El juny de 1422, Alfons el Magnànim signa 
una treva amb el duc de Milà, Felip Maria Visconti, i amb els genovesos. El juny 
de 1423, Joana II de Nàpols revoca l’adopció d’Alfons el Magnànim en benefici del 
duc d’Anjou. Aixecament del poble de Nàpols contra Alfons IV (Cuadrada, 1986b: 
269-309). El 15 de juliol, Antoni Ros, forner de Barcelona, signa una àpoca de 200 
florins a Guillem Vehil, clavari de la Universitat de Vilassar i Argentona, per can-
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cel·lació de deute; rep 150 florins de mans de Pere Eroles, de Vilassar; i 50 de mans 
de Pere Croanyes, d’Argentona. L’11 de febrer de 1424, nova revenda del castell de 
Mataró al rei. El mes de setembre, Baltasar de Màrgens restitueix el castell al rei. 
El 8 de novembre, el rei incorpora les parròquies del terme de Mataró a la ciutat 
de Barcelona, mitjançant la figura jurídica del carreratge (Els Llibres, 2020: 67-73; 
Salicrú, 2000; Cuadrada, 1988a: 658). 

No hi ha la mateixa sort a tot arreu. El rei necessita la noblesa per a la guerra 
a Itàlia i pronuncia una nova sentència, mitjançant la qual es retornen les juris-
diccions de Vilassar i Argentona als Des Bosch. La revocació se signa el 10 de de-
sembre. Aquesta és la resposta a la pregunta que he formulat més amunt: Miquel 
des Bosch reforça simbòlicament i jurídicament el seu domini tot fent reescriure 
el capbreu que manà confeccionar el seu avi (Castillo, 1990: 102). 

Les ànsies de llibertat i de millor vida

La segona i darrera qüestió és la de si l’origen d’aquesta voluntat recurrent dels po-
bles de les baronies de Mataró i Sant Vicenç-Vilassar neix a les darreries del segle 
xiv, com sembla, segons el que s’ha relatat més amunt, o si cal anar a cercar-lo més 
enllà. És evident que la personalitat d’aquestes contrades ve marcada per la seva 
pròpia evolució històrica, que no és generalitzable arreu de Catalunya. Al meu 
entendre, la lluita per l’enfranquiment arrela en els temps ben llunyans d’aquella 
primera acta de franqueses de 1025. Després hi ha moviments gens menysprea-
bles, protagonitzats per pagesos de Vilassar o Argentona, que apunten a la mateixa 
intenció. 

Vaig documentar el judici contra Pere de Sant Vicenç i Ramon de Cabanyes 
el 1172 (Cuadrada, 1988a: 388-389) i Benito (1990: 15-27) aprofundí en la sentèn-
cia posterior de 1172 entre el monestir de Sant Marçal del Montseny i els homes 
del seu alou, al terme del castell de Burriac, en la qual apareixen Pere Tria, Guillem 
Malhivern i Ramon Morot. Més endavant, el 1333, Romeu de Vilalta (sacristà), 
Arnau de Mas (canonge) i Bertran de Seva i Jaume de Montjuïc (jurisperits de 
Barcelona) envien una carta a Pere de Fontanella, rector d’Argentona, i a Ramon 
Jutglar, Bernat Lentisclà i Pere Castell, capitans del sagramental, parroquians d’Ar-
gentona, els quals es congreguen al fossar de l’església, en presència de Berenguer 
de Sant Vicenç i de Pere de Guàrdia (escrivà), Bernat de Castellterçol, Bernat Ca-
bot i Arnau sa Fonoyeda (prevere). En aquesta carta s’explica que aquests dar-
rers han rebut una lletra de Pere Barrot, tramesa per Berenguer de Sant Vicenç, 
on s’explica el problema causat per l’embargament realitzat pel senyor castral a 
uns emfiteutes, i alhora Berenguer es queixa del paper concedit al sagramental en 
aquest assumpte. Finalment, les parts convenen que Sant Vicenç té dret a emparar 
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la terra a aquell que no compleixi el contracte emfitèutic, qüestió que els del sagra-
mental accepten argumentant que estan disposats a fermar dret tots els cavallers 
perjudicats per ells i a fer el que les lleis manin. Ara bé, amb el vistiplau de Barrot, 
de Mateu i de Bova. És a dir, l’autoritat es concedeix públicament als seus com-
panys, pagesos com ells (Cuadrada, 1988a: 647-648). 

Més endavant, a principis i mitjans del segle xiii, continuo trobant esments 
a les franqueses. En un establiment a sis peces de terra, atorgat per Guillem Ra-
mon i el seu germà, a favor d’Apercet i la seva esposa Barcelona, de la parròquia 
de Santa Maria de Civitatis Fracta, el 8 d’abril de 1212, en donar la relació de les 
llindàries apareixen la franquesa d’Apercet, la de la Pujada, la dels estabilients i la 
de Dolça d’Ametller.8 Més explícit és l’establiment del mas Casola, d’Argentona, 
efectuat per Berenguer de Sant Vicenç a Pere de Riera i a la seva esposa Adaleis, el 
26 de maig de 1256. Pere ha de pagar el cens convingut, consuetum censum racione 
franchesde, però detalla tot allò al qual no estarà obligat, tot subratllant la condició 
d’excepcionalitat: ni quèstia, ni obra, ni tragina, ni fòrcia, ni ús ni cap altra servi-
tud. Tampoc no els caldrà ser habitants o afocats, ni construir el mas ni tenir-hi 
cap persona que hi visqui.9 O el mas de Camp, concedit a Berenguer Dalier i a la 
seva esposa Guillema, també a Argentona; en aquest cas, Berenguer de Sant Vi-
cenç els declara francs, ratificant que no els exigirà ni quèstia, ni obra ni guaita.10

El 1342, Berenguer de Sant Vicenç ratifica a Bernat Rispau de Camps, pagès 
d’Argentona, les mateixes possessions que tenia el seu pare, a més de concedir-li 
llibertat per formar part del sagramental: 

Laudo, approbo, ratifico et confirmo vobis, Bernardo Rispau de Camps, de par-
rochia Sancti Iuliani d.Argentona, et vestris, in dicto manso des Camps habitanti-
bus, perpetuo totam illam franchitudinem quam dictus venerabilis Berengario 
de Sancto Vincencio et domina Saurina, uxor eius, parentesque meos, fecerunt 
Rispau des Camps, patri vestro, scilicet: de tragina, de guayta et de opera in 
castro Sancto Vincencio, et etiam de exorquiis, intestiis, et de redempcionibus, 
introitibus, exitibus, traginis, de jovis, de batuda, et etiam de fideiussionibus, 
excepto de homine et muliere introitibus propter nupcias in manso Rispau, pro 
quolibet eorum XII denarii monete barchinonense de terno […] et quod vos et 
vestri possitis manere in sagramentale sine condicione mei et meorum. (Cua-
drada, 1991: 210; 1994: 67-80).11

8 BC, Perg. 150, Reg. 12142.
9 AMSMB, 7.4.10_f.23v.
10 APCP, perg. 1. L’avi Pons em comentava que «eren ben generosos» aquests senyors de Sant Vicenç. «Si hagues-
sin sigut eclesiàstics haurien tingut a sobre les prohibicions dels Concilis de Tarragona, que no deixaven donar 
llibertat als homes propis.» Jo afegeixo, deixant de banda la ironia: ben generosos i ben necessitats de diners. 
11 La meva el·lipsi. 
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És a dir, no ha de prestar ni quèstia, ni serveis, ni guaita, ni obra, ni tragi-
na, ni jova, ni batuda, ni fermança, ni residència personal, ni remença. El preu 
d’aquesta confirmació i permís és de 500 sous, quantitat molt elevada i, propor-
cionalment, 50 vegades superior als contractes paral·lels de la mateixa zona en el 
mateix període temporal. 

Presentar un cas així podria induir-nos a pensar que els domini tal vegada 
no veien amb mals ulls l’existència d’un cos armat dins les seves jurisdiccions, però 
res més allunyat de la realitat. El fet que algun noble, obligat per la seva deficient 
economia, obtingués diners mitjançant la venda de privilegis no és suficient com 
per a no copsar la veritable situació. Ben greu havia de ser, car a les Corts de Per-
pinyà de 1350-1351 Berenguer de Sant Vicenç, senyor de la Mogoda, en nom dels 
cavallers de la vegueria de Barcelona i del Vallès, sent procurador de la majoria 
dels milites, reportés un greuge dient: 

Que en la dita vegueria hi ha un malvat e terrible ús ho ley, que appellen sagra-
mental, lo qual és contra Déu, ell Senyor Rey, e contra tota bona costuma, e per 
lo qual són seguits molts e fats e cruells dampnatges, axí com avalots sens tota 
raó, qu.els pageses del dit sacramental fan soven e envés los homens de paratge, e 
encara clergues e altres bones persones, axí com aquells qui no han raó ne conei-
xença, ne saben que.s fan. 

Demana que siguin castigats pel rei i pels seus oficials perquè:

Han mort homens e cremats castells e alberchs de cavallers e d.altres, e açò no ces 
tot dia, ans per semblants cosses a.ffer e per semblants empreniments e ontes, sien 
vengudes totes les comunes que vuy són en lo món.

El senyor, fixem-nos-hi bé, considera i eleva a Corts el pensament i el 
temor de la noblesa enfront de les actuacions del sagramental: per aquests fets 
vergonyosos han aparegut les comunes (Sabaté, 2018: 145). En altres paraules, 
mercès als atacs i revoltes, els pobles han començat a prendre consciència de la 
seva força i han començat a aliar-se «comunament». Neix o es va consolidant la 
solidaritat col·lectiva en la defensa dels interessos compartits, que són antagònics 
als dels domini, òbviament. 

Dos anys abans, el 12 de juny de 1348, l’homònim del senyor de la Mogu-
da, Berenguer de Sant Vicenç, però de Vilassar, considerant que Raimon Seguí, 
Bernat Boschà, Jaume Cabot, Guillem Gerald, Pere Cayet, Guillem Rovira, Pere 
de Far, Pere Esteve, Pere Verdaguer, Pere Lledó, Berenguer Moyó, Pere Gener, 
Jaume Ametller, Bernat de Riba, Guillem Ponç, Jaume Roca, Guillem de Cirers, 
Pere Serra, Bernat Egidi, Berenguer de Portell i Pere Estrany, homes propis, solius 
i afocats per raó del castell de Sant Vicenç, són obligats a fer exaccions, prestacions 
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i serveis —quèsties, jornals d’homes i animals, tragines, obres al castell i al molí, 
serveis de collita i batuda, castellatge, guarda de castell, recaptes i altres serveis for-
çats— excessius i contraris a la bona consciència, els eximeix d’aquestes obligaci-
ons «injustes» i els fa francs i lliures.12 Els homes del terme d’aquest castell hauran 
de satisfer els censos agraris establerts a les cartes precàries i garantir uns serveis 
mínims: cada any un servei de tragina i una jova en època de sembradura amb un 
home, i la batuda amb un home i dos bous, o animals equivalents aptes per llaurar; 
una jova a l’època de la batuda amb un home i un animal idoni per batre; un home, 
un cop a l’any, per podar les vinyes. També hauran de fer obres forànies al castell 
quan calgui restaurar els seus murs. El vilatà Pere Estrany, tanmateix, és eximit de 
tot servei o prestació, i només haurà de satisfer el que consta a la seva carta precà-
ria. Sumem-hi l’acta d’enfranquiment dels pagesos de Sant Marçal del Montseny 
de 1365 (Cuadrada, 1988a: 467-469). A tot això cal afegir, i no és quelcom de poca 
volada, les estratègies territorials de la ciutat de Barcelona, fet que, juntament amb 
Joan Busqueta, vam titllar de «la ciutat a la conquesta del camp». Mitjançant la 
institució del carreratge, s’apropia de pobles i viles. 

Aturem-nos, doncs, en la institució del carreratge, íntimament vinculada als 
privilegis atorgats el 1419 i 1424. La institució està molt relacionada amb la recupe-
ració de les alienacions del Patrimoni Reial efectuades pels sobirans d’aquest segle, 
a causa de les seves permanents necessitats monetàries, per les nombroses guerres 
en què es veuen involucrats, com s’ha explicat més amunt. La problemàtica s’agreu-
ja quan aquestes alienacions afecten la batllia i vegueria de Barcelona i del Vallès, 
ja que, segons un antic privilegi recollit en el Recognoverunt Proceres,13 aquests in-
drets mai no poden ser alienats del domini reial directe i caure en la dependència 
de senyors feudals. El privilegi atorgat a la ciutat el 1284, que es coneix també com a 
Consuetuts de Barcelona, s’estableix com a conseqüència de l’afebliment del rei Pere 
el Gran a causa de la croada del papa Martí IV secundada pels reis de França i de 
Mallorca. Presenta influències del dret comú i també del Liber Iudiciorum, agrupa 
72 privilegis ratificats pel monarca a les Corts de Barcelona i 90 més concedits 
aleshores. El seu contingut es refereix al dret successori, al testament sacramental, 
als delmes, a les prescripcions, al dret de família, a les obligacions i contractes, a les 
servituds rústiques i urbanes, a les emfiteusis, als privilegis, a la usura i a l’organit-
zació municipal, a més de contenir regles diverses de dret mercantil, administratiu 
i processal. 

12 ACM71-6-T2-33.
13 Item concedimus quod vicarie et baiulie que consueverunt respondere et esse de baiulia et vicaria Barchinone 
respondeant et sint de predicta baiulia et vicaria Barchinone, sicut fuit antiquitus consuetum. Significa: «Concedim 
que la vegueria i la batllia que acostumava a ser batllia i vegueria de Barcelona, sigui batllia i vegueria de Barce-
lona, com antigament fou acostumat.»
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Entenent que la concessió en si és d’extrema importància, en nom de la de-
guda economia d’espai, em referiré tan sols a la inalienació de terres, viles i pobles. 
Aquest fet l’aprofita la ciutat comtal per a una defensa més efectiva i una revalorit-
zació del seu valor estratègic i, seguint aquests objectius, els consellers compren el 
puig de Montgat el 1381, vell alou del monestir de Sant Cugat del Vallès; el castell 
i la vila de Montcada; el castell i la baronia de Cervelló, amb la vila de Sant Vicenç 
dels Horts el 1390; i el castell de Montornès el 1393. A l’associació de munici-
pis medievals o institució del carreratge, Barcelona s’hi adherí en època tardana, 
perquè des de sempre havia disposat d’un ampli territori municipal, des dels ini-
cis amb la carta de franquícies de 1025, i enfortida pel Recognoverunt Proceres de 
1284. La finalitat primordial del carreratge és la d’impedir nous intents d’alienació 
per part de la Corona de les viles o llocs units a Barcelona (Ferrer Mallol, 1999: 
34-35), i axò queda reflectit en l’assoliment d’aquesta condició pels pobles que for-
maven part del castell de Montbui el 1384, i dels pobles i paratges de les franqueses 
del Vallès i del Maresme, el 1385. Una mostra visual de la correspondència de llocs 
la copsem amb facilitat comparant el mapa 3 amb el que segueix a continuació: 

Mapa 4. Localitats del Vallès Oriental i del Maresme que pactaren ser carrers de Barcelona en les 
capitulacions de redempció jurisdiccional (1381-1485).
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Per cloure

Els homes del Baix Maresme es reuneixen en Consells Generals, autoritzats pel 
monarca, per endegar els preparatius necessaris per a fer front als donatius als 
quals s’han compromès entregar en pagament de les redempcions jurisdiccionals 
dels castells de Mataró i de Sant Vicenç-Vilassar, a les vespres de 1419: 

los homens poblats en los termes dels castells de Vilassar e de Sant Vicenç e en las 
parròquies de Vilassar e de Argentona ab molts e insupportables treballs hagen 
treballat e treballen incessanment […] sien premiats de privilegis libertats e be-
neficis reials… (Oliva, 2002: 31). 

Un trasllat de l’original dirigit als pagesos vilassarencs i argentonins, de 
1578, copia fidelment el contingut, i des de l’inici es fa constar: 

Que vos señor, ne vostre primogènit […] no vendrets, donarets, empenyorarets, 
stablirets, enfeudarets ne servitud per rahó de alienatió imposarets, ni per altre 
qualsevol títol, contracte o causa o rahó alienarets o transportarets o separarets 
de la Real Corona o del comptat de Barcelona lo mer e mixtum imperi e altre 
qualsevol linatge de jurisdiccions dels dits térmens dels dits castells o parròquies 
de Argentona e de Vilassar… (Subiñà, 2019b: 10). 

Diu el privilegi de 1419 (Salicrú, 2000) concedit a Mataró que les persones 
del terme del castell de Mataró han de defensar-lo, amb armes o sense, essent 
lliures de ser jutjats per tal causa, fins i tot si hi ha ferits o morts. I que «ara per 
llavors e llavors per ara, carrer e membre de la ciutat de Barcelona, e que, de 
continent, la ciutat los puxa, ara per llavors, rebre en carrer i membre de la dita 
ciutat». I més endavant: 

E que platia a vos, senyor, de pronunciar, fahent declaració de dret en la qual fassa 
par vostre fisch, de una part, e los homens de les dites vila, parrochies e universi-
tats de la altra, que lo present privillegi e concessió son prohibitius de tota trans-
latio, transportacio e alienacio, e que de la dita real corona e comptat de Barcelona 
son inseparables. (Els Llibres, 2020: 169-170).

El carreratge de Barcelona, pel que fa al terme del castell de Mataró, és de 
1424:

[…] dominus rex de presentis unit et incorporat civitati Barcinone dictum cas-
trum et villam facit que in illis populatis nunc et in futurum veros cives Barcinone 
ita quod dictum castrum et villam, cum suis terminis sint verus vicus dicte civita-
tis parsque vestra et membrum civitatis ipsius. (Els Llibres, 2020: 335).

Bones (i falses) paraules. 
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No m’estenc més en consideracions posteriors, ni per a Mataró, ni per a 
Vilassar, ni per a Argentona. És ben conegut el tarannà del segle xv, marcat per 
avenços i retrocessos en la recerca i lluita per menors subjeccions i l’anhel d’auto-
gestió. Fins al 1480 aquests desitjos no es veieren materialitzats, i el període entre 
1424 i 1480, malgrat el seu interès, excedeix el límit d’espai cronològic imposat per 
la còpia del capbreu. Deixem-ho, aquí, doncs. 
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EL CAPBREU DELS CASTELLS DE VILASSAR  
I BURRIAC. UN ESTUDI DES DE LA DIPLOMÀTICA 

 I LA PALEOGRAFIA 

Daniel Piñol-Alabart1

El mètode propi de la diplomàtica demana que, quan ens enfrontem a un docu-
ment, en fem una anàlisi exhaustiva de tots els elements externs i interns (Guyot-
jeannin; Pyck; Tock, 2003: 63-102). Cal que formulem preguntes al document 
sobre el context de la seva gènesi, la qual cosa significa analitzar qui son els seus 
autors, ja es tracti de l’autor intel·lectual o l’autor material. És necessari pregun-
tar-se per l’oficina o la institució en la qual es va escriure el document, quin era el 
seu funcionament i organització, qui hi treballava i quin era el paper de cada un 
dels estaments que en formaven part. En veure un document cal entrar igualment 
en el discurs documental, la seva estructura i l’ús de les fórmules. Els diplomatistes 
incloem l’anàlisi del dret i la seva aplicació a través del formulari present en els 
documents, la qual cosa ens porta també a veure com evolucionen les fórmules i 
com aquestes poden arribar a ser un reflex de cada època. Dins d’aquesta anàlisi 
diplomàtica, s’hi afegeix encara l’establiment de la tipologia documental, és a dir, 
el tipus de contracte que tenim al davant i que pot venir determinat per elements 
propis de l’estructura del document, com ara el dispositiu. Però la tipologia del do-
cument també ve fixada per la seva procedència, qüestió que permet la distinció 
entre documents públics i privats (Nicolaj, 2007: 44-49).

Estem parlant, doncs, d’un mètode d’anàlisi global del document juridi-
coadministratiu, i un capbreu entra en aquesta categoria, en la qual conflueixen 

1 Professor Titular de Ciències i Tècniques Historiogràfiques. Universitat de Barcelona-IRCVM. Aquest capítol 
s’insereix en les activitats de recerca del projecte PID2019-105072GB-I00 i en el marc del Grup de Recerca 
MAHPA. 
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diverses disciplines. L’objectiu principal d’aquesta anàlisi és obtenir dades sobre el 
document per tal de poder-lo classificar, emmarcar-lo en una determinada tipo-
logia documental i datar-lo correctament. Aquest mètode inclou un coneixement 
profund dels processos d’elaboració dels documents de les diferents institucions 
que han tingut necessitat de generar documentació per al seu funcionament. Sen-
se aquesta comprensió es fa complicat conèixer en profunditat els mecanismes de 
la confecció dels documents i dels passos que s’han seguit al llarg dels segles en la 
seva redacció. La diplomàtica també fa una crítica del document per determinar 
la seva autenticitat, tot analitzant si es tracta d’un document fals o un document 
autèntic, així com si és un original o una còpia, i de quin tipus de còpia es tracta. 
Finalment, la diplomàtica té com a darrer objectiu presentar el document juridi-
coadministratiu com una font documental. Així n’estableix les potencialitats com 
a font històrica i en fa una edició (Cárcel, 1997: 21). 

Seguint aquests paràmetres, que no són altres que els que determina el pro-
pi concepte de diplomàtica, ens caldrà endinsar-nos en aspectes com la gènesi 
documental, sobretot en la institució que escriu el document que ara ens ocupa. 
També en elements com l’anàlisi dels caràcters externs i els interns del capbreu, 
uns factors essencials per comprendre el document en la seva totalitat. 

La gènesi i la tradició documental

La gènesi del document és el seu procés d’elaboració en una institució determina-
da i es divideix en dos apartats: l’actio i la conscriptio. És a dir, els moments previs 
a la redacció (actio), quan se segueixen uns determinats passos que formulen l’acte 
jurídic que s’ha d’escriure; i la fase de la realització escrita d’aquest acte a registrar 
(conscriptio), amb les seves diferents fases. 

Analitzant el Capbreu del Castell de Vilassar sabem que va ser redactat per 
un notari; per tant, hem d’emmarcar la seva escriptura en l’àmbit notarial, tot i 
que, com veurem més endavant, no és un notari l’autor del capbreu. En tot cas sí 
que cal tenir en compte el context institucional de la seva redacció, ja que podrem 
comprendre millor alguns elements del capbreu. La documentació notarial regis-
trada pels notaris seguia uns passos que estaven plenament estipulats i que tenien, 
tots ells, la seva importància. Quan consultem els protocols notarials conservats 
en els arxius (Pagarolas, 2005), no estem llegint documents originals; aquests re-
gistres no són res més que reculls de notes o esborranys escrits en paper previs a la 
redacció definitiva que realitzaven els notaris a les escrivanies. Aquestes notes, les 
imbreviaturae, romanien a la notaria relligades en forma de llibres (els protocols o 
registres notarials), que ja durant el segle xiii reben el nom de capibrevium notu-
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larum, o libri notularum, mentre que els clients prenien a casa seva el document 
redactat in mundum i en suport de pergamí, que era el document original. Segons 
aquest sistema de redacció, el procés de gènesi documental no era immediat, ans 
al contrari. Acostumava a passar un lapse de temps entre la compareixença de les 
parts davant del notari per fer la primera redacció fins que es produïa la traditio 
chartae, acte pel qual el notari lliurava el document redactat en pergamí i amb el 
signum notarial inserit al final del text per validar el contracte. Aquest sistema de 
redacció es va implantar als territoris d’influència del dret romà i d’implantació 
del notariat llatí, segons el que es difonia des de llocs com Bolonya o Gènova ja a 
mitjans del segle xii (Piñol, 2011: 114-116). Ho han estudiat Giorgio Costamag-
na (1961) per al cas genovès i Maria Teresa Ferrer Mallol (1974) per als notaris 
catalans. 

Els declarants, com s’explica en el capítol redactat per Coral Cuadrada, es 
presenten davant del senyor o dels seus procuradors, i el notari és testimoni de 
l’acció. Allí confessen els béns immobles dels quals són senyors útils, dins de la 
mecànica de l’emfiteusi. En el capbreu no es detecta cap element que indiqui que 
la redacció de cada declaració es va fer de forma immediata, mentre declarants i 
testimonis estaven en presència del notari. Certament que la fórmula que trobem 
en cada declaració diu ante presenciam, però no es pot assegurar que tot el text 
s’escrigui com he dit. Sobretot perquè els notaris mai no redactaven els contractes 
completament amb els clients i testimonis al davant. Únicament prenien les notes 
en les quals anotaven les dades principals de cada contracte (noms, béns, preus, 
terminis, etc.) i, a partir de la imbreviatura, redactaven el document complet, amb 
totes les clàusules i fórmules ben desenvolupades, i ho feien sobre un pergamí que 
era lliurat a les parts. Però el sistema de redacció que he exposat abans implicava 
que la compareixença de les parts davant del notari, amb diferents formalitats 
diplomàtiques (per exemple, el jurament i la ferma a través de la qual s’assentia 
estar d’acord amb el contingut del contracte), ja feia que l’acció tingués totes les 
garanties jurídiques i fos vàlida. 

En el capbreu no veiem ni clàusules ni fórmules abreviades; per tant, con-
cloc que es no es tracta d’un esborrany, ni tan sols d’un protocol notarial, que 
és un recull de contractes jurídics (Cárcel, 1997: 89). Es tracta d’un registre que 
recull les declaracions producte de la capbrevació ordenada pel senyor. Ara bé: les 
dates i els notaris que hi trobem ressenyats indiquen que aquest capbreu és una cò-
pia, com es veu en la subscripció que el notari Joan de Moles insereix en el primer 
document registrat a l’inici del capbreu i que trobem repetidament en cada decla-
ració. La data de la validació de la còpia del capbreu és de l’any 1424, mentre que 
les dates de les declaracions arrenquen l’any 1354. Però és important llegir amb 
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atenció aquesta subscripció, ja que és aquí on sí que podem detectar el procés 
d’elaboració de la còpia. Joan de Moles era notari públic per autoritat reial i podia 
actuar per totam terram et dominacionem illustrissimi domini Regis Aragonum, 
com era habitual en els nomenaments de notaris, tot i que n’hi havia que només 
podien actuar en un o alguns dels regnes però no en la seva totalitat (Conde, Gi-
meno, 1989; Piñol, 2015: 89-93). El notari indica també que tenia les escriptures 
del notari Pere de Fonolleda, ja difunt, que fou l’encarregat de redactar el capbreu. 
Aquesta indicació entra en una altra qüestió a considerar, que és la del traspàs i 
conservació dels protocols notarials. Aquests registres eren de propietat de cada 
notari i, en causar la defunció, els seus protocols passaven a mans dels hereus. A 
partir d’aquí es podien produir pèrdues, destrucció, vendes en els encants, etc., de 
manera que Jaume II va ordenar l’any 1307, mitjançant una pragmàtica, que els 
notaris deixessin els seus protocols a un altre notari, i que ho fessin per via testa-
mentària. Era gairebé el mateix que dictaven els Costums de Tortosa al segle xiii, 
fet que significa que la preocupació per la conservació dels llibres notarials era 
ben present (Piñol, 2011: 121-122). Doncs bé, el notari Moles tenia els protocols 
de Pere de Fonolleda i va poder confeccionar la còpia del capbreu gràcies a tot 
allò que hi havia registrat a l’escrivania i que, potser, estava escrit sobre paper. Ho 
va fer ex comissione feta a ell per Berenguer Simó, fill del difunt Francesc Simó, 
que era notari de Granollers, indicació que trobem a la subscripció notarial i que 
continua dient: […] qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla 
dicte scribanie. El capbreu original i altres documents es trobaven, doncs, en l’es-
crivania del difunt Fonolleda i van ser utilitzats, òbviament, per fer la còpia que 
ara ens ocupa i que obrava en mans del senyor del castell de Vilassar; per això es 
conserva en l’arxiu d’aquest lloc. Segons consta, però, tant en el primer índex com 
en dos fulls solts que citem més avall, Pere de Fonolleda era notari de Granollers, 
i d’aquí que en la subscripció de Joan Moles es faci referència a aquesta població. 
En el primer d’aquests fulls (imatge 5)2 es diu: 

Un capbreu en foli major, ab cubertes a la olandesa, rotulat en sa cuberta —Fo-
noyeda— rebut en poder de Pere de Fonoyeda, notari de Granollers, y autenticat 
per Joan de Moles, notari reial, à favor de don Pere Desbosch, senyor dels castells 
de Sant Visens de Vilassar, des de 22 de abril de 1354 á 30 de agost de 1356. Dit 
capbreu o llibre de confessions ne contè de fincas situadas en los pobles següents: 
Vilasar y veynat de Cabrils. 70 confesions, des de foli 1 al 50.

Aquest full és una referència arxivística que es complementa amb una 
altra de més interessant encara perquè va acompanyada d’un bifoli plegat que 

2 Full solt en paper entre les pàgines 77 i 78. 
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conté una llista d’alguns documents de l’arxiu, el número 1 dels quals correspon 
al capbreu.3 Aquesta anotació indica, a més, el nombre de fulls que tenia el cap-
breu en el moment d’escriure l’anotació i el nombre de confessions, així com les 
pàgines en blanc: 

Llibre de confessions. 

Nº 1. Capbreu de Vilasar ⌈ y Argentona ⌉4 escrit en pergamí en foli major, rebut 
en poder de Pere [Fonoyeda, notari públic]*5 de Fonolleda, y autorisat per Joan 
de Molas, notari reial, desde lo abril de 1354 a l’agost de 1356. Conté 99 fullas, las 
50 ⌈ des de lo foli 1 ⌉ comprenen 70 confesions de Vilasar y las 37, des de foli 63 
al 99, 48 confesions, quedant en blanch las fullas intermèdias, des de 51 al 63 tots 
inclusive. A favor de Pere de Bosch. 

Caràcters externs

Segons el mètode de la diplomàtica, un dels primers passos que cal fer en ana-
litzar un document és estudiar l’aspecte extern. Per això prestem atenció ara als 
caràcters externs, els elements que conformen l’aparença material de qualsevol 
document (Cárcel, 1997: 45). Per poder-los analitzar, la Diplomàtica cerca ciènci-
es com la codicologia, la paleografia o la filolologia. Aquestes permeten analitzar 
els suports, les tintes, l’estudi de l’escriptura o el llenguatge utilitzats. 

Aquest capbreu és un còdex diplomàtic en pergamí, amb cobertes de fusta 
folrades de pergamí —ab cubertes a la olandesa, es diu en la nota solta. En el llom 
hi ha escrit 1300 Capbreu de Vilassar y Argentona. En la coberta anterior hi ha una 
etiqueta de paper enganxada al centre, a la part superior. En aquesta es pot llegir: 
«Fonoyeda A[…]list n. 1», tot amb una lletra diferent de la resta del capbreu; es 
tracta d’una referència arxivística. A la nota que he transcrit més amunt ja es fa 
referència a aquest títol de la coberta, mentre que el número es refereix a la signa-
tura, o almenys al número de l’inventari de llibres de l’arxiu. 

Les mides del còdex són 415 mm. x 276 mm x 44 mm. Els fulls de pergamí 
medeixen 414 x 275 mm. És un pergamí molt ben conservat, de qualitat, i tots 
els fulls semblen procedir de la mateixa factoria, sobretot pel color que presenten 
els folis. El fet que el capbreu estigui copiat en pergamí indica la importància del 
llibre i està relacionat amb una major solemnitat i, a més, n’assegura una millor 
conservació (Belmonte, 2019: 55).

3 Full solt en paper entre les pàgines 88 i 89.
4 Com es diu en les normes de transcripció, s’usa aquest signe ⌈ ⌉ per indicar les paraules o frases afegides a sobre. 
5 Ratllat.
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El capbreu està format per un total de 96 fulls de pergamí, repartits en 8 
quaderns, segons s’indica en la taula 1. En les dues anotacions transcrites més 
amunt es diu el format del capbreu, en foli major, però en la segona s’especifica el 
nombre de fulls: 99. No obstant això, analitzant el contingut del llibre i la nume-
ració dels fulls es comprova que no es tracta de fulls sinó de pàgines, ja que coin-
cideix la informació que dona la nota amb la realitat del capbreu: les confessions 
que corresponen a cada grup de pàgines (de la 1 a la 50, amb 70 confessions; i de 
la 63 a la 99, amb 48 confessions, amb 12 fulls en blanc entre la pàgina 51 i 63). 
Aquestes pàgines estan repartides en els 96 folis de què consta el capbreu.

Quadern Bifolis Folis
1 7 12 (14)
2 6 12
3 6 12
4 6 12
5 5 10
6 6 12
7 7 14
8 6 12

total 96

Taula 1. Quaderns i folis del capbreu.

El primer quadern té dos folis tallats; per tant, era un quadern de 7 bifolis, 
del qual en resultarien 14 folis, però únicament n’hi ha 12. El darrer foli de pergamí 
del quadern 8 està enganxat a la part interior de la coberta posterior, tot actuant de 
contracoberta, cosa que no succeeix en la coberta anterior, on trobem un pergamí 
en blanc que no forma part del conjunt i que és un full de guarda. En la disposició 
dels quaderns i els fulls de pergamí es compleix la llei de Gregory, segons la qual les 
pàgines enfrontades en una mateixa plana o apertura del llibre estan formades pel 
mateix costat del material, és a dir, el costat de la carn o el costat del pèl (Lemaire, 
1989: 46; Ruiz, 1988: 129-130). Les úniques pàgines que contenen text són les de la 
part de la carn. 

En la taula següent es pot veure la paginació, amb la numeració total del 
còdex, que s’inicia en el verso del primer foli del quadern número 1, que és la 
primera pàgina escrita del capbreu. En aquesta pàgina no hi ha el número escrit, 
ja que la numeració, en xifres romanes, s’escriu en les pàgines parells, que corres-
ponen al recto. Les xifres aràbigues escrites sense parèntesi a la taula indiquen, 
però, que hi ha pàgines en les quals es va escriure el número amb posterioritat. El 
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tipus de grafia demostra que aquesta nova numeració, que no invalida l’anterior, 
va ser inserida amb posterioritat respecte del moment de l’elaboració del capbreu. 

Les pàgines parells tenen numeració romana, hi afegim els números aràbics 
que es van incorporar després. S’observa també que hi ha un salt en la numeració 
entre les pàgines 50 i 63 (aquesta correspon al recto), circumstància que podria 
significar que falten fulls. No obstant això, en la pàgina 63 s’indica que comença el 
capbreu corresponent a Sant Vicenç (Primo Sancti Vincencii).

Verso Recto Verso Recto Verso Recto Verso Recto
(1) II (3) 4 5 VI (7) VIII

9 X (11) XII (13) XIIII (15) XVI

(17) XVIII (19) XX (21) XXII (23) XXIIII

(25) XXVI (27) XXVIII (29) XXX 31 XXX[II] 
[32]6

(33) XXX
[IIII] [4]7

(35) XXXVI (37) XXXVIII 39 XL

(41) XLII (43)44 XXXXIIII
[45]

(45) XXXXVI
[46]

(47) XXXXV[III]
[48] 8

(49) L[50] - LXIII(63) 63bis LXIIII[64] (65) LXVI[66]

(67) LXVIII
[68]

(69) LXX [70] (71) LXXII [72] (73) LXXIIII[73]9

(75) LXXVI
[76]

(77) LXVIII[78] (79) LXXX [80] (81) LXXXII [82]

(83) LXXXIIII 
[84]

(85) LXXXVI
[86]

(87) LXXXVIII
[88]

(89) LXXXX[90]

(91) LXXXXII
[92]

(93) LXXXXIIII 
[94]

(95) LXXXXVI
[96]

(97) LXXXXVIII
[98]

(99)

Taula 2. Paginació del capbreu.

6 Afegit després, perquè la foliació original ha estat tallada. 
7 Afegit després, perquè la foliació original ha estat tallada i no es veu bé el número IIII.
8 Afegit després, perquè la foliació original ha estat tallada i no es veu el número III. 
9 La numeració aràbiga no correspon a la xifra romana, que és la que preval. 



58

Daniel Piñol-Alabart

El capbreu s’inicia amb un quadern en paper que conté dos fulls de guarda 
i el bifoli central amb l’índex dels assentaments del registre. Segueixen dos fulls 
solts, uns altres —els índexs del llibre— també en paper, però en aquesta ocasió 
s’indica que corresponen a la Rúbrica de Fonolleda per las confessions de Vilas-
sar. Encara hi ha un full solt escrit en castellà i que es refereix a la conservació 
del manuscrit, al qual ens referirem en parlar de la llengua, i un altre full solt 
en paper entre les pàgines 77 i 78 amb una anotació sobre què és el capbreu. I 
entre les pàgines 89 i 90 hi ha un bifoli de paper doblegat que conté un altre 
índex d’assentaments del capbreu i un full solt amb referències cronològiques i 
arxivístiques del manuscrit. 

La tinta és l’habitual del segle xv, de color sèpia. No obstant això, com que 
el capbreu fou utilitzat amb posterioritat a la seva confecció, hi ha diversitat de 
colors en les tintes, que es pot observar, sobretot, en les anotacions marginals i 
afegits que es troben en la gairebé totalitat del llibre. 

La disposició del text en les pàgines 1, 2, 3, 14, 15, 16 i 69 està pautada amb 
unes línies en tinta que marquen els marges, mentre que en la major part del lli-
bre, tot i mantenir-se de forma regular els marges, no es marca la pauta amb tinta 
i no es detecta el pautat en punta seca. Quan comença una declaració, al mig de la 
pàgina hi ha el nom del declarant escrit en lletra gòtica librària textual. En aquests 
noms, en alguna ocasió, hi ha anotacions referents al mateix nom, a propietats 
que s’hi relacionen o a nous tinents dels immobles. Generalment aquestes noves 
anotacions són d’un tipus gràfic divers del de l’original, generalment amb un traçat 
molt cursiu i amb un mòdul molt més petit. Cada declaració conté un número 
al marge esquerre i, sota d’aquest número, sovint hi ha anotacions referents als 
diferents propietaris de l’immoble declarat, per bé que també en trobem en el 
marge dret. Com s’ha dit ja, aquestes anotacions marginals, pel tipus de lletra, són 
posteriors al temps de la redacció del llibre i posen de manifest un ús continuat 
del document com a eina de control i de gestió. Vegem aquestes afirmacions en la 
imatge 1, on consta el número de la pàgina a la part dreta superior (VI), els núme-
ros de cada declaració a l’esquerra (n. 9 i 10), notes al marge dret, en ambdues de-
claracions, i el nom del confessant al mig, amb afegits posteriors en els dos casos. 
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Imatge 1. Capbreu, pàgina 6.
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El tipus d’escriptura del capbreu és una escriptura híbrida, amb caracterís-
tiques gòtiques, pròpies de la gòtica notular catalana, amb incorporacions de la 
humanística i algun traç de la bastarda, sobretot en les astes inferiors de les lletres 
f, p i s (Arnall, Pons Guri, 1993: 38-41). La major part del capbreu està escrit amb 
aquest tipus gràfic, amb variants més o menys perceptibles i que correspondrien a 
mans diverses. Amb tot, sí que podem determinar que hi ha una escriptura en les 
declaracions, és a dir, la mà d’un escrivent que copia aquests textos; i una altra mà 
amb lleugeres variacions en la subscripció del notari Joan Moles. 

Observem la presència d’escriptura humanística cursiva en les anotacions 
marginals, amb diversitat de tipologies, algunes de les quals amb un grau de cur-
sivitat que dificulta la seva lectura; i d’altres són més arrodonides. També es veu 
aquesta escriptura humanística en els índexs redactats en paper en els quaderns 
en paper de la part inicial del capbreu, que són molt posteriors a la confecció de la 
còpia (imatge 2). Presenten escriptura humanística cursiva, però el títol de l’índex 
està escrit en escriptura humanística capital d’ús librari (únicament la primera 
línia) i continua en una escriptura humanística rodona. La lletra capital és la que 
trobem també en les lletres inicials de cada apartat de l’índex per indicar l’ordre 
alfabètic dels declarants. Pel tipus d’escriptura, situem aquests índexs al segle xvii. 
Encara hi ha uns altres índexs en paper, que porten per títol Rúbrica de Fonolleda 
per las confessions de Vilassar i que tenen una escriptura humanística més arrodo-
nida que la de l’altre índex, però que també usa una capital librària per a algunes 
lletres de l’ordre alfabètic (imatge 3).

Imatge 2. Fragment del foli 1 de l’índex del capbreu (en paper).
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Imatge 3. Fragment del foli 1 del segon índex del capbreu (en paper).

També hi ha variants de la humanística en fulls de paper solts que es tro-
ben en determinades parts del llibre, algunes de les quals són referències a la 
història arxivística del registre (imatges 4 i 5); un d’aquests papers data del segle 
xix. També localitzem un bifoli doblegat en què hi ha escrites una carta de 1746 
i anotacions referents a l’ús del llibre. Aquest bifoli està escrit també en lletra hu-
manística, en diferents versions corresponents a diverses mans (entre les pàgines 
92 i 93 del capbreu). 

Imatge 4. Full solt de paper situat després de l’índex i abans del capbreu, 1860.
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Imatge 5. Full solt en paper (entre les pàgines 77 i 78).

Caràcters interns

Els caràcters interns es refereixen al contingut dels documents, centrant-se en el 
formulari o estructura, així com en la redacció del text (Cárcel, 1997: 51). Però 
també entren aquí elements com la datació, l’ús de clàusules, segells i altres siste-
mes de validació. 

La llengua de redacció del capbreu és el llatí. No obstant això, es mantenen 
els antropònims i topònims en català, amb múltiples variants, ja sigui en el text de 
les declaracions com en les notes marginals. Aquests, sovint, no interpreten cor-
rectament el nom que apareix a la declaració i s’escriuen amb lletres diferents. Per 
exemple, en la declaració de Pere Novell (pàgina 75) no s’interpreta correctament 
l’abreviatura del topònim Perelló inserit en el text i en el marge una mà posterior 
ho va transcriure per Pollo. El mateix succeeix a la declaració de Guillem Johan 
(pàgines 95-96), que indica una terra a la partida la Parera, i al marge dret es 
transcriu per la Pera. En les paraules llatines no hi ha accents, ni tampoc en les 
catalanes que ho requeririen; és per aquest motiu, segons s’indica en les normes 
d’edició, que he afegit accents on cal. En molts noms catalans es detecta l’ús de 
l’article salat, fins i tot en paraules amb contracció (as/ az; des/ dez) o també amb 
articles com assa o a sa quan s’indica un topònim femení (Moran, 2007). En la 
transcripció d’aquests articles, sobretot en la contracció, s’utilitza el punt volat (·). 

També s’escriuen en català paraules com mossèn, que apareix al costat del 
nom original del declarant escrita en lletra cursiva i molt posterior a la lletra gò-
tica del capbreu. En català s’escriuen algunes de les imposicions que paguen els 
declarants: vuytà, tragins, batudes, agullons, rearmost o reramost, entre d’altres. 
El castellà el trobem en un petit full en quart, solt, a dins del capbreu, després de 
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l’índex en paper i abans del primer foli en pergamí (vegeu imatge 4). El text diu: 
Este libro se conservaba en la sacristía de la capilla del castillo de Vilasar, de la cual 
ha sido traído en 2 de enero de 1860.

El capbreu s’inicia amb un document atorgat per Pere des Bosch, senyor 
eminent, pel qual nomena procuradors amb tres verbs dispositius que volen re-
forçar aquest nomenament: facio, constituo et ordino procuratores meos certos et 
speciales. Els procuradors són Bernat Flor, batlle al castell de Vilassar; Arnau Co-
dina, escrivà de la casa del rei, i Francesc Folquer. La procura porta la data del 
dia 1 d’abril de 1354. Pere des Bosch els nomena procuradors seus ad audiendum 
confesiones, que han de ser recollides pel notari Pere de Fonolleda, però també 
amb una funció molt clara i relacionada amb el procés d’elaboració del capbreu: 

Et ad compellendum ipsas personas super ipsis confessionibus per easdem fiendis 
illis compulsionibus quibus vobis melius videat faciendum et ad postulandum 
et requirendum ac petendum instrumenta publica fieri de confessionibus supra 
dictis ad opus mei et vestri meo nomine[…]

En els capbreus, quan es confessaven els béns dels quals hom era senyor útil, 
també calia aportar les proves pertinents que, en un temps en què el dret romà es 
trobava plenament recuperat i implantat, eren sempre documentals. D’aquí la im-
portància de la conservació dels documents per part dels senyors útils per tal de 
poder-los aportar com a prova a requeriment dels representants del senyor, com 
s’indica en la fórmula que copiem. Aquest fragment es refereix als instruments 
públics, és a dir, als documents notarials que guardaven els senyors útils a casa, 
pels quals se’ls concedia, per exemple, una terra en emfiteusi per la qual havien de 
pagar un cens anual. Aquests documents, que podien ser requerits com a prova, 
formaven part, doncs, del procés d’elaboració del capbreu per reforçar la decla-
ració oral i justificar-la. Malgrat això, la presentació dels documents no es va fer 
sistemàtica fins al segle xvi, tot i que es troben excepcions en el segle xv i s’estima 
que ja abans hi havia aquesta possibilitat, com demostra el Capbreu de Vilassar, 
redactat al 1354. En el context d’aquesta importància creixent del suport docu-
mental per al control dels béns immobles, de la seva tinença, dels senyors útils, 
del pagament de rendes i altres, hem de situar també, lògicament, l’elaboració del 
capbreu, així com la còpia que ara s’edita (Gifre, 2021; Ortí, To, 2021: 325-345). 

L’autor del capbreu és Pere des Bosch, que és la persona que ordena que 
es facin les declaracions, si bé aquestes es fan davant dels procuradors nomenats 
en el primer document. No obstant això, al final de cada declaració hi ha l’ordre 
del senyor per la qual mana que tot el que s’ha confessat sota jurament (tocant els 
Evangelis) es posi per escrit en un document públic (petiit sibi fieri publicum ins-
trumentum per me notarium supradictum). Ara bé, cal considerar també la figura 
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del notari Pere de Fonolleda, del qual ja es fa esment en el text de Coral Cuadrada, 
que era notari públic i, com a tal, tenia el càrrec d’escrivà de la cúria, del castell i 
del terme de Mataró. Com s’escriu en les notes en paper, sembla que Fonolleda era 
notari de Granollers, tot i que no sabem si n’era en el moment de la confecció del 
capbreu. Tornem al moment de la redacció d’aquest. El senyor necessita un notari 
per validar el capbreu i acudeix al notari local que, a més, està relacionat pel seu 
càrrec amb institucions oficials de la ciutat. La necessitat de fer una còpia del cap-
breu fa que s’acudeixi al notari Joan Moles, que és qui valida el trasllat amb el seu 
signum i totes les fórmules pertinents. Per exemple, indica allò a què m’he referit 
abans de la possessió dels llibres de l’escrivania de Pere de Fonolleda. 

Cada declaració constitueix un document per si mateix. Per tant, no podem 
parlar del capbreu com un document únic sinó que es tracta d’un còdex diplomà-
tic que està configurat per una sèrie de documents corresponents a cada confessió. 
Cada una d’aquestes s’estructura com un document notarial, segons les tres parts 
habituals: protocol, part central i escatocol (Castellvell, 2005: 7-9). El nom del de-
clarant, però, s’escriu a la part central del full, abans d’iniciar l’assentament del que 
es confessa, tot i que hi ha dos casos en què s’escriuen en el marge: Bernat Tolrà (n. 
36, f. 22, 1354 abril 25) i Guillem Ponç (s.n., s.f., 1355 desembre 28).10 En el marge 
de la majoria de registres hi ha un número, que correspon a l’ordre que tenen les 
confessions dins del capbreu. No obstant això, aquests números arriben única-
ment fins al 57, en el foli 39 (que presenta una numeració aràbiga molt posterior), 
i pel tipus d’escriptura no semblen coetanis del moment de la redacció del text. Al 
costat dels noms és habitual trobar-hi altres noms, amb lletra diferent com s’ha 
dit, noms que demostren que els béns immobles passen d’una mà a una altra. Però 
també demostren que el capbreu fou utilitzat amb posteritat a la seva còpia, amb la 
qual cosa esdevé un instrument fonamental per a la gestió del patrimoni. 

Cada declaració s’inicia amb el protocol i amb la primera fórmula, que cor-
respon sempre i sense cap excepció a la notificació Noverint universi pròpia de la 
documentació medieval. Segueix la data del document, encara que cal tenir en 
compte que els notaris inserien la data al final dels contractes, en l’escatocol. A 
vegades també la inserien a l’inici i fins i tot, de forma separada dels documents, 
al bell mig del full. En aquest cas, la data apareix en les primeres línies de cada 
declaració. El capbreu es redacta al castell de Vilassar; la primera data que es troba 
és del 22 d’abril de 1354 i la darrera és el dia 27 d’agost de 1356, que correspon a la 
darrera confessió (la d’Arnau Lledó). El capbreu es va redactar, doncs, en un lapse 
de temps de més de dos anys, de manera que les dates que trobem en les declara-
cions és divers, però continuat, i no presenta cap canvi que calgui destacar. Hi ha 

10 Data per l’Any de la Nativitat de 1356. En ser el dia 28 de desembre, fem la conversió de la data al 1355. 
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l’excepció del mes de febrer de 1356 (pàgines 76-78), quan trobem registrades 4 
confessions els dies 6 i 8 d’aquest mes, però hi són de forma alternada: divendres 
6 (1 declaració, pàgina 76); diumenge 8 (1 declaració, pàgina 76); divendres 6 (1 
declaració, pàgina 77); diumenge 8 (1 declaració, pàgines 77-78). També es detec-
ta la datació per l’any de la Nativitat, sistema pel qual està datat el capbreu, tant en 
les confessions com en la subscripció del notari que valida la còpia que ens ocupa. 
Així, en les pàgines 66-72 hi ha 9 declaracions datades dilluns 28 de desembre de 
1356, que, amb la conversió de la datació segons els paràmetres de la diplomàti-
ca, correspon a l’any 1355. Es detecta un desajust després de la pàgina 50, quan 
hi ha un buit en les pàgines que ja s’ha fet notar abans. El desajust no rau només 
en la paginació, sinó que també la datació del capbreu torna enrere per datar les 
confessions corresponents al castell de Vilassar del mes de desembre de 1355. En 
aquestes pàgines i en aquestes dates s’observa encara un error en la datació, ja que 
hi ha 4 confessions datades el dimarts 30 de desembre de 1356, que correspondria 
al 1355, però és que hi ha encara 9 confessions que porten la data del 28 de desem-
bre i que en els documents es diu que és dilluns. En la taula següent podem veure 
el nombre de declaracions que hi ha en totes les dates presents en les confessions.

Data Pàgines Declaracions
1354, abril, 22, dimarts 1-9 14
1354, abril, 23, dimecres 9-18 30
1354, abril, 25, divendres 18-41 11
1356, febrer, 7, dissabte 41-4311 5
1356, febrer, 10, dimarts 43-48 4
1356, agost, 31, dilluns 48-50 3
1355, desembre, 1, dimarts 64-65 2
1356 (1355), desembre, 28, dilluns 66-72 9
1356 (1355), desembre, 30, dimarts 73-75 4
1356, febrer, 5, dijous 75 1
1356, febrer, 6, divendres 76 1
1356, febrer, 8, diumenge 76 1
1356, febrer, 6, divendres 77 1
1356, febrer, 8, diumenge 77-78 1
1356, agost, 26, dimecres 78-82 6
1356, agost, 27, dijous 83-99 20
Total de declaracions 113

Taula 3. Datació del capbreu.

11 En el full hi diu, en xifres aràbigues, 44, com s’ha fet notar en la taula 2. 
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En canvi, la data de la còpia correspon al 15 d’abril de 1424, tal com consta 
sempre en la subscripció del notari Joan Moles. Aquesta data indica encara una 
altra qüestió relacionada amb la confecció de la còpia, i és que aquest notari dispo-
sava de diversos escrivans a la seva notaria, que es correspondrien a les diferents 
mans que observem al llarg del capbreu. I encara en disposava d’un altre que va 
anar redactant, en un sol dia, la subscripció notarial que validava les còpies de 
cada una de les confessions. 

Després de la data, figuren els noms dels procuradors davant dels quals es 
fa la compareixença, el nom del notari Fonolleda, el nom del batlle que assisteix 
a la capbrevació, i el nom del declarant. Segueixen els immobles, amb les ubica-
cions exactes definides per unes afrontacions ben delimitades. Moltes d’aquestes 
afrontacions, així com les ubicacions dels immobles, corresponen a topònims lo-
cals que s’escriuen en català i que, com s’ha dit, sovint presenten variacions en les 
anotacions marginals. Normalment aquestes variacions venen donades per una 
incorrecta interpretació del text original. 

Cada declaració finalitza amb l’ordre de Pere des Bosch o els seus procura-
dors de fer d’aquell acte un instrument públic (petierunt fieri publicum instrumen-
tum per me notarium supradictum). Som, doncs, davant de la prova evident que 
la declaració forma part de l’actio i l’ordre esmentada correspon a la conscriptio. 
Finalment, hi ha la subscripció del notari Joan Moles, que fa la còpia i que la va-
lida, segons s’ha dit abans. En aquesta validació inclou encara totes les esmenes 
que hi ha en el text, ja sigui paraules ratllades i substituïdes per altres o paraules o 
frases sobreliniades. Aquestes esmenes, a més, sovint són indicades en el text amb 
la inclusió de signes marginals que actuen a mode de crida. Poden ser creus (+), 
lletres minúscules o altres signes (#). 

Normes de transcripció del Capbreu del Castell de Vilassar12

En l’edició del Capbreu del Castell de Vilassar es respecta el text al màxim, amb 
algunes adaptacions per facilitar-ne la seva comprensió. 

Es desenvolupen totes les paraules abreviades. 
Es regularitza l’ús de majúscules i minúscules i la puntuació segons l’orto-

grafia actual. 
En el cas de paraules en català que tenen una ortografia que no s’ajusta als 

usos actuals, s’accentuen les síl·labes per facilitar la comprensió del text. 
Es regularitza l’ús de la i/j i de la u/v.

12 En tractar-se d’un document notarial, se segueixen en gran part les normes d’edició proposades per Ignasi 
Baiges (2002: 72-74). 
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Es regularitza l’ús de l’apòstrof en el cas de noms que apareixen escrits en 
català en el text original, per fer més comprensible el text editat. 

Es mantenen les paraules, síl·labes i frases que apareixen subratllades en el 
text original, sense cap altra indicació.

El punt volat s’ha emprat per indicar les elisions que actualment no tenen 
representació gràfica i les aglutinacions de paraules amb pèrdua d’un element de 
la segona.

Us del claudàtor [ ]: 
• Per indicar les paraules o lletres de lectura dubtosa i aquelles que, 

a causa del mal estat de l’original, són il·legibles i requereixen una 
interpretació. En els casos en què no ha estat possible la lectura, el 
text il·legible s’indica per mitjà de punts suspensius entre claudàtors. 

• En la restitució de paraules, síl·labes o lletres que manquen en el text 
per error dels escrivans i que són necessàries per a la correcta com-
prensió del mateix. En aquest cas, però, s’utilitza la cursiva. 

• Per indicar els textos afegits posteriorment, generalment en un tipus 
de lletra posterior i més cursiu, i que estan en la mateixa línia d’es-
criptura. Si els textos són als marges, s’indica en quin marge, seguit 
de la transcripció de la paraula. 

• Per indicar les paraules ratllades o raspades en el text. Quan queda un 
buit o l’espai és substituït per una línia s’indica amb punts suspensius 
dins del claudàtor acompanyat d’un asterisc […]*. Quan se sobreescriu 
una paraula en substitució de la raspada, s’escriu la paraula nova dins 
del claudàtor, acompanyat igualment d’asterisc, sense indicar quina era 
l’anterior. Si la paraula anterior es pot llegir s’indica en nota crítica. 

• Per transcriure els números que apareixen abans de cada declaració, 
sense indicació de en quin marge es troben, ja que sempre s’escriuen 
en el marge esquerre.13

S’han indicat, per mitjà dels signes ⌈ ⌉ ⌊ ⌋, les frases, paraules, síl·labes o 
lletres afegides, respectivament, per sobre o per sota de la línia d’escriptura.

S’utilitzen les cometes baixes « » per indicar les paraules del text esmenades 
i inserides en la subscripció notarial. 

S’indica el salt de línia amb el signe /.
En el text editat no es transcriuen ni s’indiquen els signes marginals que 

assenyalen afegits, sobreescrits, raspats i altres esmenes. Sí que es transcriuen, en 
el lloc que correspon, el nombre del foli, ja sigui en xifres romanes o aràbigues. Si 
coincideixen ambdues modalitats, es transcriuen igualment. 

13 Només hi ha números fins al 57.
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DELS CASTELLS DE VILASSAR I BURRIAC1

Coral Cuadrada 
Daniel Piñol-Alabart

1 AMSMB, 7-4-2. 
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f. sense foliar

RUBRICA DEL PRESENT2 / Capbreu rebut en poder de Pere de Fonoye- / da 
notari públich de Gra- / nollers

A [columna]

Abril     fol. 7
Abril de Cabrils    fol.  46
Abril, qui antes era Serra   fol. 45
Abril, vuy Lledó    fol. 7
Agell3     fol. 14
Agell     fol. 36
Alamany4, vuy Massiques, fuster  fol. 5  
Alzina, vuy Colomer   fol. 39
Amat     fol. 4
Amat, vuy Mas de Cabrils   fol.  41
Amat de Sant Christ   fol.  23
Armengol, olim Garau, después /
Manent     fol. 21, 33et 34
Arola Bernat    fol.  23., et 4
Artaguil, vuy Vidal   fol.  3, et 44
Avellà de Cabrils    fol.  33

B [columna]

Bergay, olim Garau   fol.  19
Bonany, vuy Vives   fol. 48
Bonany     fol. 42
Bonivern, vuy Blanch   fol. 48

2 La lletra sembla del segle xvi.
3 Segueix f o i a sobre de la línea de punts hi ha punts suspensius. 
4 Marge esquerre és: Aymeric
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C [columna]

Cabanyes, vuy Casals   fol.  16
Cerola     fol. 29
Campins     fol. 10
Camp, olim Nadal aprés Ar-/mengol fol. 42
Carbonell    fol. 14
Casals, olim Banyeras   fol. 16
Casals, olim Sagalar   fol. 33
Colomer, olim Diumer   fol. 35
Colomer, olim Alzina   fol.  39
Cuquet de Cabrils    fol.  31

D [columna]

Domè[ne]ch, vuy Lo Castell  fol. 9
Diumer, vuy Colomer   fol.  35
Duran     fol. 31

E [columna]

Elisenda Campins    fol. 10
Erola Berenguer per lo Mas Erolas  fol. 23

F [columna]

Ferrando     fol. 13
Ferrer     fol. 9
Ferrer de la Font, olim Verdaguer  fol. 12 et 1[6]5

Flor     fol. 5 et 39

G [columna]

Galceran de Cabrils   fol. 28
Garau per lo Mas Armengol  fol. 20. 30

5 Interpretació del contingut per esvaïment de la tinta. Es comprova amb la declaració del foli 16, que correspon 
a l’índex
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f. sense foliar

Garau de Cabrils    fol.  25
Garau, vuy Sabater   fol. 11

H [columna]

Homens propis qui fan / servituts  fol. 50

I [columna]

Isern     fol. 20
Isern, qui vuy és Tremolet /
Et Vehil Boter lo notari   fol. 20
Julià     fol. 28

L

Lladó

M [columna]

Marquès     fol. 39
Mas de Cabrils    fol. 41
Mas, vuy Armengol   fol. 42
Mascaró, ara Vidal   fol. 41
Matheu per lo Mas Arola   fol.  23
Morella, ara Bosch   fol.  9
Morera     fol. 17

N [columna]

Nadal, aprés Campins Armengol  fol. 42

O [columna]

Orenga, olim Riera et aprés Roure  fol. 49
Oliu de Cabrils    fol. 46
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P [columna]

Parera     fol. 3
Perpinyà, ara Vehil de la Serra  fol. 1 et 50
Pi de la Serra    fol. 2
Pongem, después Cabanyes, ara Trias fol. 6
Pou     fol. 12

Q

R [columna]

Rafart     fol. 32
Riba     fol. 22
Riera     fol. 18
Roldos     fol. 15
Roure     fol. 6
Roure, aprés Orenga   fol. 49

S [columna]

Sabater, olim Garau   fol.  11
Saura     fol. 37
Sagalar, ara Casals   fol. 33
Serra     fol. 13
Serra per Canal, ara Vives   fol. 37
Serra, ara Abril de Cabrils   fol. 4[5]6

Soler, vuy Torres de Cabrils  fol. 44

6 Sobreescrit 5 sobre 4.



76

Coral Cuadrada i Daniel Piñol-Alabart

f. sense foliar
T [columna]

Taxoner, vuy Verivol   fol. 4
Tolrà     fol. 20 et 22
Torra, olim Soler de Cabrils  fol. 44
Tria     fol. 6
Trilla per lo Mas Flor   fol. 8

V [columna]

Verivol olim Taxoner   fol. 4
Vehil de la Serra, olim Perpinyà  fol. 1. 50
Vehil de Sant Christ, olim Trilla /
per lo Mas Flor    fol. 8
Vehil de Sant Christ   fol. 17
Vehil     fol. 29
Vidal y altres, olim Mascaró  fol. 41
Vidal Guillem    fol. 43
Vilar Jussà    fol. 27
Vives     fol. 35
Vives, olim Bonany   fol. 48

ARGENTONA / y altres

A [columna]

Ametller Jaume    fol. 79
Avellà Pere vide Novell   fol. 99

B [columna]

Ballot, olim Rispareda   fol. 97
Ballot Guillem    fol. 95 et 63
Balla Berenguer    fol. 97
Beatriu Francesch    fol. 91
Barthomeu Arnau   fol. 8[2]7

7 El número 2 escrit amb tinta més fosca i un traç més gruixut.
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Boscà Bernat, vuy Carrera   fol. 87
Bovà Bernat    fol. 71
Berenguer Pou    fol. 98

C [columna]

Cabanyes, olim Estrany   fol. 92
Cabanyes, antes Esteva Pere  fol. 91
Cabot Pere    fol. 73
Cabot ,vuy Carrera inferior  fol. 88
Cabot superior subirà Gui- /
llem Joan     fol. 95
Canyet Pere    fol. 90
Camp Arnau    fol. 80
Ciret Guillem    fol. 76
Cabanyes, olim Verdaguer   fol. 84

D

Despinal     fol. 83

E

F [columna]

Far[o]8 Bernat    fol. 65
Febrer Jaume    fol. 90
Ferrer Berenguer    fol. [5]99
Ferrer Guillem    fol. 66
Fredavila Guillem, vuy Viver  fol. 7[2]10

Ferrer11 Pere    fol. 6[3]12 
Ferrer Bernat    fol. 79

8 Sobreescrita, però no es veu quina lletra hi ha a sota. Tinta més fosca i traç més gruixut.
9 Sobreescrit 5 sobre 6 amb tinta més fosca i un traç més gruixut.
10 Sobreescrit 2 sobre 8 amb tinta més fosca i un traç més gruixut.
11 Segueix a la interlínia Gener.
12 Sobreescrit 3 sobre 4. Segueix una anotació no interpretable.
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G [columna]

Gener Francesch    fol. 77
Gili Guillem    fol. 72

H

I

Iutglar, àlias Riba Guillem   fol. 71

f. sense foliar

L [columna]

Lledó de Riudemeya   fol. 76
Lledó Martí    fol. 92
Lledó Pere fa veurer si és en /
Beatriu     fol. 98
Lledó Arnau    fol. 99

M [columna]

Matheu Guillem    fol. 7[3]13

Moyó Berenguer    fol. 68
Moyó Guillem per lo Mas Serra  fol. 70

N

Novell Pere    fol. 75

O

13 Sobreescrit 3 sobre 4.
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P [columna]

Pins Arnau Barthomeu de Pins  fol. 82
Pons Guillem, vuy Moyal   fol. 69
Portal Despinal14    fol. 83
Portell Berenguer    fol. 95
Puig Jaume    fol. 8[2]15

Pou Berenguer    fol. 9816

R [columna]

Riba Guillem, vide Jutglar   fol. 71
Risgaula Guillem, vuy Bellot /et Camp fol. 97
Riudemeya, vide Lladó de /Riudeme[y]17a fol. 76
Roqueta Jaume    fol. 67
Rovira Guillem    fol. 77

S [columna]

Sabater Bernat    fol. 78
Sagrera Pere    fol. 75
Saguiu Pere    fol. 85
Serra vide Moyó    fol. 70
Spi[n]18alp Pernau   fol.  83
Spinalp, vide Portal   fol. 
Steva ni19,vide Cabanyes
Strany, vide Cabanyes

T 

Torrent Bernat    fol. 64

14 Despinal sembla afegit per una altra mà, amb un traç més gruixut.
15 Una altra mà. Sobreescrit 2 sobre 0.
16 Una altra mà.
17 Y corregeix [ll].
18 Sobreescrita.
19 ni, ratllat.



80

Coral Cuadrada i Daniel Piñol-Alabart

V [columna]

Verdaguer vide Cabanyes   fol. 6420

Viver vide Fredevila   fol. 7[2]21

full solt

Este libro se conservaba en / la sacristía de la capilla / del Castillo de Vilasar, de la / 
cual ha sido traído en 2 enero / 186022

f. I en blanc

Noverint23 universi quod ego, Petrus de Boscho, consiliarius et scriptor porcionis 
domini regis, dominus castrorum / de Sancto Vincencio et de Vilassar, cum 
presenti publico instrumento facio, constituo et ordino procuratores meos certos 
et speciales / vos Bernardum Floris, baiulum meum in termino dicti castri de 
Vilassar, Arnaldum Cudina, scriptorem et de domo domini / regis et Franciscum 
Folquerii, oriundum loci Sancti Cucuphatis Vallense, et quemlibet vestrum in 
solidum. Ita quod non oficiatur po-/ tior condicio occupantis non processus 
unius processus alterius impediant immo quod alter eorum inceperit alter vero 
eorum / mediari valeat prosegui et finire procuratores meos certos et speciales 
ad audiendum confesiones per quasvis personas / fiendas de eo quod per me 
teneant et de censibus, agrariis, tributis, exaccionibus, prestacionibus et aliis in 
quibus quamvis / persone cuiuscumque condicionis, status ac dignitatis existant, 
michi dandis ac prestandis quomodolibet teneant racione dictorum / castrorum. 
Et ad compellendum ipsas personas super ipsis confessionibus per easdem fiendis 
illis compulsionibus quibus / vobis melius videat faciendum et ad postulandum 
et requirendum ac petendum instrumenta publica fieri de con- / fessionibus 
supra dictis ad opus mei et vestri meo nomine. Et demum ac omnia et singula 
faciendum, dicendum et requiren-/ dum, postulandum et allegandum pro me et 
nomine meo, in iudicio et extra, in predictis et certa ea quecumque quamcumque 
ad / predictam utilia fiuntur et necesaria ac eciam opportuna et que ego posem se 
ad essem. Promittentes vobis et notario infrascripto / tanquam publice persone 
hec a me legitime stipulanti et recipienti nomine meo et illorum omnium quorum 

20 Segueix a la línia de sota v.
21 Sembla sobreescrit.
22 Lletra del segle xix.
23 Al marge esquerre, número 9 en xifra aràbiga i en color vermell.
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interesere et intere-/ rit ac interesse potest et poterit quoquomodo iudicio iussti 
et iudicatum soliu cum suis clausulis universis et me / habere ratum et firmum 
perpetuo quicquid per vos super premissis et quolibet premisorum. Actum fuerit 
sive gestum et nullo tempore / revocare sub honorum meorum omnium ypotheca. 

Actum est hoc apud castrum de Vilassar prima die aprilis, anno / a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quinquagesimo Quarto. 

Sig+num Petri de Boscho predicti, qui hec / firmo. / 
Testes huius rei sunt venerabilis Iacobus de Guerchu, civis Barchinone, 

Bernardus de Casalibus, scriptor et Petrus de Congustello. / 
Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 

terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate / regia notarii ex comissione 
michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam, 
notarium / ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, 
qui hoc instrumenta repertum[…]* / firmatum inter prothocolla dicte scribanie, 
sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate honorabile 
vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci / et clausi die 
sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoQuarto. / 

Guillem Perpenyà, propri⌈ mossèn en Pere Vay de la Serra⌉

[nº 1] Noverint universi quod die martis que fuit vicesima secunda dies aprilis, anno 
a Nativitate Domini Millesimo Tre-/ […]*centesimo Quinquagesimo Quarto. In 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini re-/ 
gis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam et in presenciam eciam 
Guillelmi Artagil, Petri Floris et Berengarii Dilimerii / termini castri de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guilelmus Perpiniani, heres 
mansi Perpinyà, / de parrochia Sancti Genesii de Vilassar, constitutus personaliter 
ante presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti, venerabilis / Petri de Boscho 
et Francisci Folquerii, oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad 
hec et alia specialiter / [marge esquerre: Perpinyà] et legitime constitutorum per 
venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem porcionis domini 
regis, dominumque / castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et 
iuramento prius prestito per eum ad sancta Dei quatuor Evange-/ lia, manibus 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere dictum mansum Perpinyà 
cum domibus ipsius / et honoribus et possesionibus ipsius universis pro dicto 
venerabili Petro de Boscho, et sub dominio et alodio ipsius pro quibus / domibus 
et eius quintanis terminatis ab oriente in tenedone d’en Nadal et partim in carraria 
que ibi est, a meridie in / dicta carraria, ab occiduo in tenedone mansi Riera ⌈et 
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partim in tenedone d’en Tria ⌉ et partim in tenedone mansi Verdagerii, et partim 
in tenedone mansi / de Trilea; dat et facit de censu in festo Nathalis Domini 
quatuor solidos monete barchinonense de terno et unum par / gallinarum in 
festo Sanctorum Petri et Felicis mensis augusti et duas quarterias ordei et decem 
octavos spelte et unam / quarteriam frumenti ad mensuram Granullariorum. Et 
pro uno orto con me clauso iuxta locum vocatum Mas / 

f.II

Oliver unum par pullorum in mense madii. Et de honoribus qui sunt in plano 
dat agrarium de fructibus, panis, / quintum et braciaticum, et de fructibus 
vini eiusdem quintum et de honoribus montaneis, scilitet de pane, tascham et 
braciati-/ cum et de vino tascham. Et est certum quod de gleba dicti mansi tenet 
quandam peciam terre que est in loco vocato / subtus carrariam massaderiam pro 
monasterio Sancti Marcialis de Montesigno sub agrario quinti et braciatici, ter-/ 
minatam ab oriente in torrente, a meridie in tenedone d’en Parera, ab occiduo in 
tenedone ipsius in (sic), et a circio in carraria merca / -dera. Item tenet quandam 
domum cum ortello in sacraria per eclesiam Sancti Genesii de Vilassar sub censu 
octo denariorum monete quaternalis et confessus fuit sub virtute dicti iuramenti 
quod est homo proprius dicti castri de Vilassar; et dat in-/ tratas et exitas et 
redempciones, intestias, exorquias et tempore guerre guaytam solitam in dicto 
castro, et iovas et traginis, / famades et podades, et que facit jornals quando et 
quociens opera fiunt in scuracione vallis dicti castri et in murs eiusdem / castri. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me, notarium supradictum, que fuerunt acta / die mense et anno ac loco 
predictis presentem me dicto notario et testibus supradictis./ 

/ Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate / regia notarii 
ex comissione michi facta per Berengarium Simonis, filius Francisci Simonis, 
quondam notarium / ville Granullariorum, penesquem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum/ firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notavi et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi 
feci / et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo 

CCCCoXXoQuarto. Cum litteris suprapositis in linea XIIa ubi dicitur: «et partem 
in tenedone d’en Tria». /
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Frances Pi propri

[nº 2] Noverint universi quod die martis que fuit vicesima secunda dies aprilis 
anno a Nativitate Domini Millesimo / Trecentesimo Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei, Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis 
Ara-/ gonum, notarii publici per totam Cathaloniam et in presencia eciam Guillelmi 
Artagil, Petri Floris et Berengarii Dilmerii termini castri / [marge esquerre: mas 
Pi]de Vilassar, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum Franciscus de 
Pinu, heres mansi de Pinu de parrochia Sancti Genesii / de Vilassar et termini 
dicti castri de Vilassar constitutus personaliter ante presenciam Bernardi Floris, 
baiuli subscripti, venerabi-/ lis Petri de Boscho et Francisci Folquerii, oriundi loci 
Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter / et legitime 
constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem 
porcionis domini regis et dominumque / [marge esquerre: home propi] castrorum 
de Sancto Vincencio ac de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestato ad 
sancta Dei quatuor Evangelia / manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se 
esse hominem dicti castri, et dat intratas et exitas, et redempciones / et eciam tenet 
pro dicto castro et sub dominio et alodio ipsius castri dictum mansum de Pinu et 
omnes et singulas / eius honores, terras et possessiones, exceptis hiis que inferius 
continentur, et dat de fructibus panis et vini de / quintanis tascham et braciaticum 
et de fructibus panis et vini quos deus dedit in honoribus de plano agrarium / 
in festo Sancti Felicis unam quarteriam frumenti⌈spelte et dictas quarterias orde 
ac unam quarteriam⌉ ad mensuram Granullariorum, et in festo Nathalis Domini 
unum par / gallinarum et tres solidos pro questia. Propterea dixit se tenere pro 
venerabili Petro de Montetornesio et sub dominio et / alodio ipsius quendam 
campum terre in dicta parrochia loco vocato a Sant Johan, sub agrario tercii. Item 
dat / domino dicti castri iovas et traginis et jornals quando et quociens opera fiunt 
in scuracione vallis dicti castri in / muro eiusdem castri. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium / supradictum que fuerunt acta die mense et anno ac loco 
predictis presentem me dicto notarium et testibus supradictis. / 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate / regia notarii ex comissione 
michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium / ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum[…]* / firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate honorabile vicarii 
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Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci / et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoQuarto. / Cum 
suprapositis in linea XIIIIa: «spelte et duas quarterias ordei et unam quarteriam» / 

f. 3
Guillem Artagil⌈[…] s mossèn és en Nicolau Vidal ⌉

[nº 3] Noverint universi quod die martis que fuit vicesima secunda dies aprilis 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecente-/ simo Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei, Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Arago-/ num, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Petri Floris et Berengarii Dilmerii, termini castri de Vila-/ ssar, testium ad hec 
specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus Artegil, heres mansu Artegil de 
parrochia Sancti Ge-/ nesii de Vilassar et termini castri de Vilassar, constitutus 
personaliter ante presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti, venera-/ bilis 
[marge es: Artaguil,] Petri de Boscho et Francisci Folquerii, oriundi loci Sancti 
Cucuphatis VVallense, procuratorum ad hec et alia specialiter / et legitime 
constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem 
porcionis domini regis, dominumque / castrorum de Sancto Vincencio et de 
Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evan-/ 
gelia, manibus ipsius corporaliter tacta et confessus fuit se tenere pro dicto castro 
de Vilassar tres pecias terre, quarum / due sunt contigue et sunt in termino dicti 
castri de Vilassar in loco vocato de Ortagil, alias Moyó. Et terminatur / ab oriente 
in tenedone de Moyó, a meridie in carrarono de Moyó, ab occiduo in torrente de 
Gordey, a circio / in honore d’en Gordey , et alia est in loco vocato a la Rocha, et 
terminatur ab oriente in tenedone de Aroles, a meridie / in riaria de Artagil, ab 
occiduo in tenedone d’en Perpinyà, a circio in tenedone d’en Materó, de quarum 
fructibus panis / dat tascham et braciaticum et de fructibus vini, tascham . 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum ins-/trumentum 
per me notarium supradictum que fuerunt dicta die et anno ac loco predictis 
presentem me dicto notario et pre-/ sentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate / regia notarii ex comissione 
michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium / ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, 
qui hoc instrumentum repertum / firmatum inter prothocolla dicte scribanie, 
sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notavi et auctoritate honorabile 
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vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigenda scribi feci / et clausi die 
sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoQuarto.

Pere Perera propri

[nº 4] Noverint universi quod die martis que fuit vicesima secunda dies aprilis 
anno a Nativitate Domini Millesimo Tre-/ centesimo Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis / 
Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam et in presencia eciam Guillelmum 
Artegil, Petri Floris et Berengarii Dil-/ merii termini castri de Vilassar, testium 
ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Perera, heres mansi Perera, 
de parro-/chia Sancti Genesii termini castri de Vilassar, constitutus personaliter 
ante presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti, venerabi-/ lis Petris de Boscho 
et Francisci Folquerii, oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum 
ad hec et alia specialiter / legitime [marge esquerre: mas Parera] constitutorum 
per venerabilem Petrum de Boscho, consiliarum et scriptorem porcionis domini 
regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et 
iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus / 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se esse hominem proprium, solidum et 
affocatum dominum dicti castri, cum intratis, exitibus / redempcionibus, intestiis 
et exorquiis, et tenet pro eo dictum mansum cum omnibus et singulis honoribus 
et possessionibus, exceptis subscriptis et dat de honoribus / monteanarum de 
fructibus, panis, tascham et braciaticum et de vino, tascham et de fructibus 
honorum de plano, quintam et braciaticum de pane et / de vino quintum, et de 
censu predictorum tres solidos et unum par gallinarum in festo Nathalis Domini, 
et in festo Sancti Felicis unam quarteriam fru-/ menti et unam quarteriam spelte 
ad mensuram Granullariorum, et guaytam solitam tempore guerre. Item facit 
confratrie de Carotitulo duas / quarterias ordei ad dictam mensuram de censu, 
quas dicta confratria recepit super predictis.Item dixit se tenetur pro capella 
Sancte Marie / dez Viver unam fexiam terre in loco vocato a la Riera in dicta 
parrochia sub agrario tercio. Item pro monasterio Sancti Michaelis de Fallio 
tenet / una fexia terre in dicta parrochia loco vocato a Sant Christ, sub agrario 
tercio. Item per confratria predicta duas pecias terre, iuxta mansum predictum / 
ad agrarium tercium. Item pro monasterio Sancti Marcialis unum campum terre 
in dicta parrochia iuxta dictum mansum ad agrarium tercium. Item dixit / quod 
habet pro proprio et francho suo alodio quandam peciam terre in dicta parrochia 
iuxta dictum mansum, terminatur ab oriente in alodio dicti castri tene-/ done sua 
et partim in tenedone Bernardi de Mulnaria et d’en Morera a meridie in tenedone 
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sui met alodio ⌈ dicti castri ab occiduo et tenedone sui met alodio ⌉ monasterii 
Sancti Marcialis, a circio / in carraria que ibi est. 

Et de predictis dicti procuratoris petierunt fieri publicum instrumentum 
per me, notarium supradictum, que fuerunt acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis./

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate / regia, notarii 
ex comissione michi facta per Berengarium Simonis, filius Francisci Simonis, 
quondam notarium / ville Granullariorum, penees quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum et / firmatum inter prothocolla 
dicte scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et 
auctoritate honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigenda 
scribi feci / et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini 
Mo CCCCoXXoQuarto./ Cum suprapossitis in linea XVIIIIa ubi dicitur: «dicti 
castri ab occiduo in tenedone sui met alo-/ dio». 

f.IIII 4
Bernat de Erola propri, hereu del mas Amat24

[nº 5] Noverint universi quod die martis, que fuit vicesima secunda dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecen-/tesimo Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis / 
Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam et in presencia eciam Guillelmi 
Artagil, Petri Floris et Berengarii / Dilmerii, termini castri de Vilassar, testium ad 
hec specialiter vocatorum et rogatorum, Bernardus de Erola, heres mansi / Amati 
[marge esquerre: mas Amat]25 de parrochia Sancti Genesii de Vilassar et termini 
dicti castri de Vilassar, constitutus personaliter antem pre-/ senciam Bernardi 
Floris, baiuli subscripti, venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii, oriundi 
loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter legitime 
constitutus per venerabilem Petrum de Boscho, / consiliarum et scriptorem 
porcionis domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de 
Vilassar, dixit et iu-/ ramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus / fuit se tenere pro dicto 
castro de Vilassar dictum mansum cum omnibus et singulis eius terris, honoribus / 

24 Aquesta frase està escrita en lletra de mòdul més petit i més cursiva. A sobre hi ha una frase sobrelineada 
il·legible. 
25 Amat està escrit damunt de Arola, que apareix ratllat. 
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et possessionibus et se esse hominum proprium, solidum et affocatum dominum 
dicti castri de Vilassar, pro quibus est assuetis dare et facere de censu domino 
dicti castri, quolibet anno in festo Sancti Felicis, unam quarteriam et mediam 
bladi et unam quar-/ teriam et mediam spelte ad mensuram Granullariorum, et 
tres vuytans frumenti ad dictam mensuram. Et in festo / Nathalis Domini, duos 
solidos et octo denarios et duo paria gallinarum bonarum et receptibilium. Et in 
festo Pasce / Resureccionis Domini, unum denarium. Et in festo Sancte Crucis 
mensis madii, tres solidos. Et in festo Pentecostes, unum / denarium. Preterea 
dixit quod de omnibus fructibus quos Deus deditur in quadam pecia terre que 
est in dicta / parrochia de Vilassar in loco vocato Ascunyal et tenet per dictum 
castrum et dat agrarium tasche. 

Et de / predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum, que fuerunt acta die et anno / ac loco predictis 
presentibus me, dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis./

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate egia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate / regia notarii ex comissione 
michi facta per Berengarium Simonis, filius Francisci Simonis, quondam 
notarium / ville Granullariorum, penesquem dictem scripture detinebantur, 
qui hoc instrumentum repertum / firmatum inter prothocolla dicte scribanie, 
sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate honorabile 
vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigenda scribi feci / et clausi die 
sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoQuarto.

Berenguer Toxoner [propi, creu si seria en Varivol]26

[nº 6] Noverint universi quod die martis, que fuit vicesima secunda dies aprilis 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto in 
presencia mei, Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis 
Aragonum, / notarii publici per totam Cathaloniam et in presencia eciam Guillelmi 
Artagil, Petri Floris et Berengarii Dilmerii, termini castri / de Vilassar, testium 
ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Berengarius Toxoner, parrochie et 
termini castri de Vilassar, / constitutus personaliter ante presenciam Bernardi 
Floris, baiuli subscripti, venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii / 
oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter 
legitime constitutorum per venerabilem Petrum de / Boscho, consiliarium et 
scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio 
et de Vilassar dixit / et iuramento prius per cum prestito ad sancta Dei quatuor 

26 Aquesta frase està escrita en lletra de mòdul més petit i més cursiva.
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Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus / [marge esquerre: pessa 
Ajumir ]fuit se esse hominem proprium, solidum et affocatum domini castri de 
Vilassar et tenetur pro dicto castro de Vilas-/ sar quandam peciam terre partim 
in ortibus plantatam in dicta parrochia de Vilassar, in loco vocato Ajumir, 
terminatorum ab / oriente in tenedone Petri Geraldi, a meridie et ab occidente 
in tenedone d’en Casals, a circio in tenedone de n’Avallanet /, et dat domino dicti 
castri de omnibus fructibus agrarium octave partis. 

Et de hiis dicti procuratores petierunt fieri / publicum instrumentum 
per me notarium supradictum, que fuerunt acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et / presentibus eciam testibus supradictis. / 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate / regia notarius 
ex comissione michi facta per Berengarium Simonis, filius Francisci Simonis, 
quondam notarium / ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum, / firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigenda scribi 
feci / et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo 

CCCCoXXoQuarto.

f. 5
Eimerich Alamany

[nº 7 ] Noverint universi quod die martis, que fuit vicesima secunda dies aprilis 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto 
in presencia mei, Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, / notarii publici per totam Cathaloniam et in presencia eciam 
Guillelmi Artagil, Petri Floris et Berengarii Dilmerii termini castri / de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Eymericus Alamany parrochie 
et termini de Vilassar, constitutus / personaliter ante presenciam Bernardi 
Floris, baiuli subscripti, venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii / 
oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter 
legitime constitutorum per venerabilem Petrum de / Boscho, consiliarium et 
scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio 
et de Vilassar dixit / et iuramento prius per cum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit / se tenetur pro dicto 
castro de Vilassar ⌈quadam peciam terre que est in parrochia de Vilassar⌉ in loco 
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vocato a sa Mercadera. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en / Bergay, a 
meridie in tenedone d’en Palou e de n’Amat, ab occiduo in tenedone d’en Salvà, a 
circio in tenedone / d’en Carbonell, de cuius fructibus vini dat tascham et de pane 
braciaticum domino dicti castri. 

Et de predictis / dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum, que fuerunt acta die et anno ac / loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentbus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate / regia notarii ex comissione 
michi facta per Berengarium Simonis, filius Francisci Simonis, quondam 
notarium / ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, 
qui hoc instrumentum, repertum / firmatum inter prothocolla dicte scribanie, 
sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate honorabile 
vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigenda scribi feci / et clausi die 
sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoQuarto. 
Cum suprapositis in linea VIIIIa ubi / dicitur: «quadam peciam terre que est in 
parrochia de Vilassar». 

Pere Flor

[nº 8] Noverint universi quod die martis, que fuit vicesima secunda dies aprilis 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto in 
presencia mei, Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis 
Aragonum / notarii publici per totam Cathaloniam et in presencia eciam Guillelmi 
Artagil, Petri Floris et Berengarii Dilmerii termini castri / de Vilassar, testium 
ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Floris, parrochie / et termini 
dicti castri de Vilassar, [constitutus personaliter ante presenciam Bernardi Floris, 
baiuli subscripti]* Alamany venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii / 
oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter 
legitime constitutorum per venerabilem Petrum de / Boscho, consiliarium et 
scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio 
et de Vilassar dixit / et iuramento prius per cum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confes-/ sus [marge esquerre: 
Vallmorena] fuit se tenetur pro dicto domino castri de Vilassar unam peciam 
terre in dicta parrochia de Vilassar, in loco vocato a Vallmorena. Et terminatur 
ab oriente in tenedone mansi de Nogaria, a meridie in tenedone mansi Felicis et 
partim in tenedone d’en Vengut, / ab occiduo in tenedone de Boschà, a circio in 
tenedone d’en Vives de Sant Christ sub agrario sixti de eius fructibus./ Item, tenet 
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pro dicto castro quandam peciam terre in dicta parrochia de Vilassar, loco vocato 
Serra de Comadoat terminatam / ab oriente in tenedone d’en Marquès, a meridie in 
tenedone d’en Çabater, ab occiduo in tenedone d’en Dilmer, a circio in / tenedone 
mansi Armengol, sub agrariis de fructibus vini sextam partem et Moyó podiam, 
et de pane sextam partem / et braciaticum. Item, pro dicto castro tenet quandam 
peciam terre vinea plantatam in dicta parrochia loco vocato Gordey, / terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Ledó et partim in tenedone d’en Julià, a meridie in 
tenedone d’en Bonany e d’en / Gordey, ab occiduo in tenedone d’en Materó, a 
circio in tenedone de na Torayona, et dat agrarium, tasche et braciaticum / de 
pane et de vino tascham. Item tenet pro dicto castro quandam peciam terre 
partim plantatam vitibus in dicta parrochia, loco / vocato Serra davall Morena, 
et terminatur ab oriente in tenedone ipsius et alodio confratrie de Carotitulo et 
partim in tene-/ done d’en Casteller, a meridie in tenedone d’en Sirers, ab occiduo 
in tenedone de n’Aroles, et a circio in tenedone d’en Materó / et dat in pane sextum 
et braciaticum, et de vino sextum. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me / notarium supradictum, que fuerunt acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testis supradictis./

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate / regia notarii ex comissione 
michi facta per Berengarium Simonis, filius Francisci Simonis, quondam 
notarium / ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, 
qui hoc instrumentum, repertum / firmatum inter prothocolla dicte scribanie, 
sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate honorabile 
vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigenda scribi feci / et clausi die 
sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoQuarto. / 
Cum litteris rasis et esmendatis in linea Va ubi dicitur: / «constitutus personaliter 
ante presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti». 

f. VI
Frances Riera ⌈ mossèn Norenga⌉ 

[nº 9] Noverint universi quod die martis, que fuit vicesima secunda dies aprilis 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecen-/ tesimo Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei, Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini / regis 
Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam et in presencia eciam Guillelmi 
Artagil, Petri Floris et Berengarii Dilmerii / termini castri de Vilassar, testium 
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ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Franciscus de Riaria, parrochie et 
termini castri de Vilas-/ sar, constitutus personaliter antem presenciam Bernardi 
Floris, baiuli subscripti, venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii 
oriundi / loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter 
legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, / consiliarium et 
scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio 
et de Vilassar, dixit et iuramento prius / per eum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confes-/ sus fuit se tenere pro dicto 
castro de / Vilassar quandam peciam terre plantatam vitibus in dicta parrochia 
loco vocato Gordey. Et terminatur ab oriente in tenedone [marge dret: Gorday] / 
d’en Pi, et partim in quadam via Mulnera, a meridie in tenedone d’en Domènech, 
ab occiduo similiter, a circio in tenedone Guillel- mi Carbonelli, et dat de pane 
tascham et braciaticum et de vino tascham. Item tenet quandam peciam terre 
vitibus plan-/ tatam in dictus loco vocato Gordey. Et terminatur ab oriente in 
tenedone d’en Moyà, a meridie similiter, ab occiduo in / tenedone d’en ⌈de n’Artagil, 
a circio in tenedone⌉ Gordey, et dat de omnibus expletis tascham. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum / 
per me notarium supradictum, que fuerunt acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testis supradictis./ 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii 
ex / comissione michi facta per Berengarium Simonis, filius Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, pe-/ ties quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumenta repertum / firmatum inter prothocolla 
dicte / scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et 
auctoritate honorabile vicarii Barchinone, / in hanc publicam formam redigenda 
scribi feci et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a / Nativitate Domini 
Mo CCCCoXXoQuarto. Cum suprapossitis in linea XIIIa ubi dicitur: «Artagil a 
circio in tenedone d’en».

Berenguer Tria ⌈ [manso] uxor Petri Ponigens, alias Tria [Capraria ⌉ 

[nº 10] Noverint universi quod die martis, que fuit vicesima secunda dies aprilis 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinquagesimo / Quarto, 
in presencia mei, Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam et in presencia eciam / 
Guillelmi Artagil, Petri Floris et Berengarii Dilmerii / termini castri de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Berengarius de Trilea et 



92

Coral Cuadrada i Daniel Piñol-Alabart

Constacia, / eius uxor, heresque mansi de Trilea, constitutus personaliter ante 
presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti, venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii, oriundi loci Sancti / Cucuphatis Vallense, procuratorum ad 
hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho,/ 
consiliarium et scriptorem porcionis domini / regis, dominumque castrorum 
de Sancto Vincencio et de Vilassar dixit et iuramento prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter tac-/ ta, confessus 
fuerint se tenere pro dicto castro quandam peciam terre in dicta parrochia, loco 
vocato Gavarrera. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Aroles, a / meridie 
in tenedone d’en Morot e de n’Aulonadas e d’en Pera, ab occiduo in tenedone d’en 
Bonivern, a circio in tenedone d’en Pera. Et aliam fexiam sive campum terre [marge 
dret: Gavarres]/ loco vocato Campmajor. Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Roudor e d’en Carbonell, a meridie in tenedone d’en dicti castri ⌈ab occiduo in 
tenedone d’en Villar et partim dicti castri ⌉, a circio in tenedone d’en Villar [marge 
dret: Campmajor] / e d’en Casals. Et aliam fexiam terre loco vocato Campmajor. Et 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Çabater e de n’Agell, a meridie in tenedone 
d’en [marge dret: Campmajor] / Ponç e d’en Çabater, ab occiduo in tenedone d’en 
Perpinyà, a circio in tenedone dicti castri. Et aliam fexiam terre in dicto loco. Et 
terminatur ab oriente in tenedone [marge dret: en dit lloc] / de n’Isern, a meridie 
in tenedone d’en Sanrà, ab occiduo d’en Boschà, a circio in tenedone d’en Carbonell 
et dant quintum et [marge dret: quint y bras] / braciaticum, et alia fexia terre in 
loco vocato a·s Parayó. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Tria, a meridie 
in tenedone Felicis et ab occi- [marge dret: Satje]/ duo in tenedone d’en Colomer, 
a circio in tenedone d’en Villar, et dat sixtum. Et unam fexiam terre que est loco 
vocato a Casals. Et terminatur [marge dret: a·s Parayó/ ab oriente in tenedone 
d’en Casals, a meridie in tenedone d’en Bonivern, riaria publica inde transentem, 
ab occiduo in tenedone dicti [marge dret: Riera] / castri, a circio in tenedone 
d’en Casals, et dat tascham. Item, aliam fexiam terre a Gordey. Et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Verdaguer [marge dret: a Casals] / a meridie in tenedone 
d’en Moyà et partim in tenedone d’en Riera et partim in tenedone d’en Riera (sic) 
et partim in tenedone d’en Perpinyà, ab [marge dret: tasca] / occiduo in tenedone 
d’en Gordey, a circio in tenedone d’en Tria. Et dant de eius fructibus tascham. 

Et de predictis dicti procuratores [marge dret: a Gordey] pe- / tierunt fieri 
publicum instrumentum per me notarium supradictum, que fuerunt acta die et 
anno ac loco predictis, presentem me dicto notario et presentibus / eciam testis 
supradictis. / 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate reegia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate / regia notarii 
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ex comissione michi facta per Berengarium Simonis, filius Francisci Simonis, 
quondam notarium / ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum / repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigenda scribi / feci et 
clausi. Cum suprapositis in linea VIIIIa ubi dicitur: «ab occiduo in tenedone d’en / 
Villar et partim dicti castri». 

f.
Guillem Abril ⌈mossèn Jacme Abril⌉ 

[nº 11] Noverint universi quod die martis, que fuit vicesima secunda dies aprilis 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quin-/ quagesimo Quarto 
in presencia mei, Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum notarii pu-/ blici per totam Cathaloniam et in presencia eciam 
Guillelmi Artagil, Petri Floris et Berengarii Dilmerii termini castri de Vilas-/ sar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillem Abril, parrochie 
et termini dicti castri de Vilassar, constitu-/ tus personaliter ante presenciam 
Bernardi Floris, baiuli subscripti, venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii 
oriundi loci / Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter 
legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, con-/siliarium et 
scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio 
et de Vilassar dixit et iuramento / prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuerint se tenere pro / dicto 
castro de Vilassar quandam peciam terre que est in dicta parrochia de Vilassar, 
[in loco vocato]* torrent de / Canyamàs. Et terminatur ab oriente in tenedone 
Petri Amici e d’en Morell, a meridie in tenedone de Soler et / Geraldi Simonis, ab 
occiduo in tenedone uxoris dicti Geraldi Simonis, a circio in tenedone d’en Gener. 
Et / dat de pane tascham et braciaticum, et de vino tascham. Item aliam fexiam 
terre in dicta parrochia loco vocato / Fontanella. Et terminatur ab oriente in 
tenedone d’en Duran, a meridie in via qua itur a Orrius, ab occiduo / in tenedone 
d’en Geronella, a circio in via publica, et dat nonam partem et braciaticum de pane 
et de vino / nonam partem. /

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum, que / fuerunt acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
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scribanie Petri de Fonoyeda, / quondam, auctoritate regia notarii ex / comissione 
michi facta per Berengarium Simonis, filium Fran-/cisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub dicto 
kalenda-/ rio iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc / publicam formam redigenda scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno / a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoQuarto. Cum 
litteris rasis et esmendatis in linea VIIIIa / ubi dicitur: «in loco vocato». 

Guillem Abril per lo mas27 [Amadó mossèn manso Ledó] 

[nº 12] Noverint universi quod die martis, que fuit vicesima secunda dies aprilis 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quin-/ quagesimo Quarto 
in presencia mei, Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum notarii pu-/ blici per totam Cathaloniam et in presencia eciam 
Guillelmi Artagil, Petri Floris et Berengarii Dilmerii termini castri de Vilas-/ sar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus Aprilis de Cabrils 
et de parrochia et termini dicti castri / de Vilassar, constitutus personaliter ante 
presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti, venerabilis Petri de Boscho et / 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec 
et alia specialiter legitime constitu-/ torum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de / 
Sancto Vincencio et de Vilassar dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta 
Dei quatuor Evangelia, manibus / ipsius [marge esquerre: Mas Amat de Cambrils ⌊ó 
Amadó ⌋] corporaliter tacta, tutor ut asservit datus et constitutus et assignatus per 
curiam castri de Vilassar / persone et bonis Sancie, pupille filie comunis Nicolao 
Rubei, quondam, et Sancie uxor eius, viventi, de dictus / mas d’en Gem Amat de 
Cambrils et quod dictus dominus dicti castri hec ibi homines et feminas in dicto 
manso / Amat. Et quod peciam terra in qua sedent domus dicti mansi terminatur 
ab oriente in tenedone de n’Armangol, e de / [marge esquerre: Cañamàs]Tolrà, 

a meridie in tenedone mansi de Podiols, ab occiduo in riaria e d’en Roudor 
partim, a circio in tenedone / d’en Roudor et Guillelmi Geraldi. Item, tenet dicta 
pupilla pro dicto castro quinque pecias terre quarum / due vocantur Canyamar 
et una Istarum, scilicet superior. Terminatur ab oriente et a circio in tenedone de 
n’Armengol / e d’en Riera, a meridie in tenedone d’en Cuquet, ab occiduo in riaria 
et d’en Flor; terminatur ab oriente in tene-/ done Guillelmi Geraldi, a meridie 
in tenedone Bernardi Erola, ab occiduo in tenedone d’en Veyll. Item unam / que 

27 Segueix Roig ratllat.
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est a les Parets. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Armengol, a meridie in 
mari, ab occiduo in tenedone / d’en Vermel, a circio in tenedone d’en Ledó e d’en 
Veyl, et aliam iuxta domum de na Serra. Et terminatur ab / oriente in tenedone 
de n’Erola, a meridie in tenedone ⌈ de na Serra, ab occiduo in riaria, a circio in 
tenedone⌉ Guillelmi Geraldi et due sunt a Solivella, quarum altera / terminatur 
superior ab oriente in tenedone d’en Veyll, a meridie in tenedone mansum Pinol, 
ab occiduo similiter, a circio / in tenedone de n’Arola. Item inferior terminatur ab 
oriente in tenedone de n’Armengol, a meridie in tenedone de n’Erola / ab occiduo 
in tenedone d’en Tolrà e de n’Armengol, a circio in tenedone de n’Erola et unam 
[a Claperols]*./ 

f. VIII

Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Carbonell, a meridie in tenedone 
Guillelmi Geraldi, ab occiduo in tenedone d’en / Vives, a circio in tenedone 
d’en Raffart de quibus prestat de censu in festo Sancti Felicis unam quarteriam 
ordei et unam quar-/teriam spelte et mediam quarteriam frumenti ad mensuram 
Granullariorum. Et in festo Nathalis Domini unum par galli- / narum uno anno et 
in sequenti [anno] unam gallinam et sexdecim denarios et in mense madii decem 
denarios et obulum. Item habet / septem pecias terre in loco vocato a·z pou et alie 
a ses  Brugueres quasi contiguas. Item unam als Torrells. Et terminatur ab oriente / 
in pariliata dicti castri, a meridie in mari, ab occiduo in tenedone d’en Ledó, a 
circio in tenedone d’en Flor e de Arola. Item alia a les / Serres. Et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Raffart, a meridie in tenedone Petri Amati, ab occiduo in 
tenedone d’en Riera / e d’en Salvà e d’en Morera, a circio in tenedone Petri Amati 
e d’en Morera. Item, aliam a Ferruc. Et terminatur ab oriente / in tenedone d’en 
Vives, a meridie in tenedone de n’Armengol, ab occiduo in camino curribili, a 
circio in tenedone d’en Veyll e de n’/ Arola. Item aliam a·z Pou. Et terminatur ab 
oriente et a meridie in tenedone d’en Tolrà, ab occiduo in riaria dez Pou, a circio / 
in tenedone de n’Armengol, de quibus dat quintum et braciaticum de pane et de 
vino quintum. Item aliam a Casals. Et terminatur / ab oriente in tenedone d’en Flor, 
a meridie in tenedone de Veyll e de n’Arola, ab occiduo in tenedone d’en Raffart / a 
circio in tenedone Guillelmi Geraldi de qua dat sixtum de omnes fructibus. Item, 
duas pecias terre nemorosas in loco vocato / Abril quasi contiguas iuxtam riariam 
vocatam dez Salt e d’Abril et unam a Fornet . Terminatur ab oriente in riaria, 
a meridie in / tenedone de n’ Armengol, ab occiduo in tenedone d’en Riera, a 
circio in tenedone d’en Salva, et unam iuxta mansum Aval / la mar. Et terminatur 
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ab oriente in riaria, a meridie in tenedone de n’Avallà, ab occiduo in tenedone 
de n’Armengol, a circio in / tenedone d’en Ledó et tres pecias terre in nemore 
loco vocato a Ereme Golonchs, quarum una terminatur ab oriente et a circio / 
in tenedone de n’ Armengol, a meridie in tenedone d’en Raffart, ab occiduo in 
tenedone Petri Amati, et alia terminatur ab oriente in tenedone / d’en Casals, a 
meridie et ab occiduo et a circio in tenedone de n’Ermengol et alia undique in 
tenedone de Armengol e de Erola e de G[uillelmi]. / Geraldi. Item, duas pecias 
terre loco vocato assa Cirera , in parrochia d’Argentona, et altera terminatur 
ab oriente in tenedone de n’ / Ermengol, a meridie in tenedone de n’Abeyà, 
ab occiduo in tenedone Petri Duran, a circio in tenedone Guillelmi Duran, et 
alia terminatur / ab oriente in tenedone de n’Armengol, a meridie in tenedone 
de Abeyà, ab occiduo in tenedone d’en Veyll, a circio in tenedone Guil-/ lelmi 
Duran, de quibus dat tascham et braciaticum de pane et de vino tascham. Item 
dat denarium unum in festo Pasche et / in festo Pentecostes unum caseum anno 
quo teneat pecudes. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum / 
per me notarium supradictum, que fuerunt acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supra-/ dictis./ 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini / regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione / michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes / quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla 
dicte / scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et 
auctoritate honorabile vicarii Barchinone,/ in hanc publicam formam redigenda 
scribi feci et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate / Domini Mo 

CCCCoXXoQuarto. Cum rasis et correctis in linea XXIIIIª «unam a Claperols.»/ 

[vuy Vehil de Sant Christ] Jacme Trila ⌈ homo ⌉ propri e sa muller proprietària 
per lo mas Flor, seria en Vayl de St.[…] 

[nº 13] Noverint universi quod die martis, que fuit vicesima secunda dies aprilis 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quin-/ quagesimo Quarto 
in presencia mei, Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia / eciam 
Guillelmi Artagil, Petri Floris et Berengarii Dilmerii termini castri de Vilas-/ sar, 
testium ad hec specialiter vocatorum / et rogatorum, Iacobus de Trilea de Manso 
Floris et Guillelma eius uxor, heres ipsius mansi Floris, constitutus personaliter 
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ante presenciam Bernardi Floris, baiuli / subscripti, venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec 
et alia specialiter legitime constitutorum / per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum 
de Sancto Vincencio et de Vilassar dixerunt et iura-/ [marge esquerre: Mas 
Flor] mento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus 
ipsius corporaliter tacta, confessi fuerint se esse homines proprios, solidos et 
affocatos / domini dicti castri de Vilassar cum intratis, exitibus, redempcionibus, 
intestis et exorquiis et tenetur pro dicto domino mansum predictum Flor cum / 
omnibus et singulis eius terris, honoribus, tenedonibus et posesionibus propterea 
aliqua subscripta ad censum anuum unius quarterie spelte et sex octavariorum 
ordei / et unus octavum et medii frumenti in festo Sancti Felicis ad mensuram 
Granullariorum, et in festo Nathalis Domini unum par gallinarum et quindecim 
denariorm / et in mense madii duorum solidorum. Et de fructibus bonorum 
subscriptorum dat agrarium domino supradicto, scilicet de fructibus illius pecie 
terre que est a Campmajor quintum et / braciaticum et de fructibus unius pecie 
terre que est in loco vocato a la Bruguera quintum et braciaticum et de fructibus 
unius pecie terre que ibi est quintum et / braciaticum ⌈et de fructibus illius pecie 
terre que est als pou quintum et braciaticum⌉ et de illa pecia terre que ibi est illud 
met agrarium et de quadam fexieta terre que ibi est dictum agrarium et de illa pecia 
terre / qui est in loco vocato assa Buada dat agrarium quintum et braciaticum, et de 
una pecia terre que est asa Gavarrera dat quintum et braciaticum / et de illa pecia 
terre que est a·s Pontonal dat quintum et braciaticum de pane et de vino quintum, 
et de illo campo terre vocato Casals dat sixtum; et de illa / pecia terre nemorata in 
loco vocato Munt Cabrer dat tascham et braciaticum de pane et de vino tascham, 
et de duabus peciis terre que sunt a les Parets / et una a les Cortelles et de duabus 
fexiis terre que sunt a Cabrils et unam peciam terre nemorosa que est a puig Ledó 
et alia que est a Rovet nichil/ dat immo comprehendintur sub dicto censu; una 
cum domibus dicti mansi et terra in qua dicte domus construhuntur tamen tenet 
pro monasterio Sancti Pauli de Ma- / ritimo qua[...]orum pecias terre quarum una 
est iuxta litus maris, als Clapers, et alia est al Perelló, et alia a Rovet et alia iuxta 
domos dicti mansi / sub censu decem solidorum dicto monasterio dandorum. 
Item tenet per venerabilem Petrum de Muntornès duas pecias terre, unam in 
loco vocato al Perelló et / aliam a Munyal ad agrarium quintum. Item, tenet per 
monasterium de Clarano tres pecias terre quasi contiguas loco vocato Camp Sent 
Pere, / sub agrario tercio et dant dicto domino intratas, exitas, redempciones et 
guaytam et operas ut predicit. 
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Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri / publicum instrumentum 
per me notarium supradictum, que fuerunt acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini / regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione / michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes quem / dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie,/ sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam / formam redigenda scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate / Domini Mo CCCCoXXo 
IIIIº./ Cum suprapossitis in linea XIIIª ubi dicitur: «et de fructibus illius pecie 
terre que est a·s pou quintum et braciaticum»./ 

f.9
Pere Ferrer

[nº: 14] Noverint universi quod die martis, que fuit vicesima secunda dies aprilis 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto in 
presencia mei, Petri de Fonoyeda, auctoritate [illus]*trissimi principis domini 
regis Aragonum notarii / publici per totam Cathaloniam et in presencia eciam 
Anthonii de Gradu et Guillelmi Ortagil termini castri de Vilassar,/ testium ad 
hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Ferrarii, parrochie et termini dicti 
castri de Vilassar, constitutus / personaliter antem presenciam Bernardi Floris, 
baiuli subscripti, venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii oriundi loci / 
Sancti Cucuphatis Vallense [marge esquerre: mas Ferrer], procuratorum ad hec 
et alia specialiter legitime constitu-/ torum per venerabilem Petrum de Boscho, 
con-/ siliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar dixit et iuramento / prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuerit 
se tenere pro dicto castro / quandam domum cum quandam fexia terre et area et 
contiguis que est in dicta parrochia. Et terminatur in simul ab oriente / in riaria, a 
meridie in tenedone ipsius met quam tenet per monasterium Sancti Marcialis ab 
occiduo in camino / quo itur apud Barchinonam, a circio in tenedone de n’Eroles, 
alodio Sancti Genesii, pro quibus facit dicto domino / dicti castri de Vilassar, 
scilicet pro domo et area de censu unum par gallinarum in festo Nathalis Domini, 



99

Transcripció del Capbreu dels castells de Vilassar i Burriac

et de re-/ siduo facit agrarium quintu et braciatici. Item, tenet pro dicto domino 
quandam peciam terre partim vitibus plantatam in / dicta parrochia [marge 
esquerre: cens Gordey] loco vocato Gordey ad agrarium tasche de fructibus vini 
et de pane tascham et braciaticum. 

Et de / predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum, que fuerint acta die et anno ac / loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini / regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione inde / facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes / quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scri-/ banie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc / publicam formam redigenda scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCo / 
XXoQuarto. Cum raso et correcto in secunda linea ubi dicitur: «illu»./

Elicsen Domenega ⌈manso mossèn Bosch⌉

[nº 15] Noverint universi quod die martis que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Tre-/ centesimo Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
re-/ gis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Guillelmi Verdaguerii et Berengarii Vil-/ lar, testium ad hec specialiter vocatorum 
et rogatorum, domina Elicsendis Domenega de dictis parrochia et termino / castri 
de Vilassar, constituta personaliter antem presenciam Bernardi Floris, baiuli 
subscripti venerabilis Petri de Boscho, et Francisci Folquerii, oriundi loci Sancti 
Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter legitime constitu-/ 
torum per venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem porcionis 
dictum regis, dominumque castrorum / [marge esquerre: mas Domènech] de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eam prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia ma-/ nibus ipsius corporaliter tacta, confessa fuit 
se esse feminam propriam, solidam et affocatam dicti castri/ tamen et que tenet 
mansum Domènech obligatum sibi pro dotem sua, in quo manso habet dominus 
dicti castro / homines et feminas pro eo quia dictus mansus est cum eius honoribus 
alodium dicti castri. In quo manso / dictus domine recipit scilicet de omnibus 
fructibus, quos deus dat de quadam carraria qua itur apud / Granullarios usque 
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in domos mansi, tascham et braciaticum et unam quarteriam guade ad mensura 
Gra- / nullariorum, de residuo scilicet de orto et quintanis usque in dicto manso 
unum par gallinarum et mediam quarteriam / frumentum ad dictam mensuram. 
Item facit iovas et traginis. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum / instrumentum 
per me notarium supradictum, que fuerint acta die et anno ac / loco predictis, 
presentem me dicto notario et pre-/ sentibus eciam testibus supradictis./ 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione / inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes quem / dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie,/ sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc / publicam formam redigenda scribi 
feci et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini / Mo 

CCCCoXXoQuarto.

f. X
 Elicsen Campins ⌈mossèn Salvator Campins⌉

[nº 16] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis 
Aragonum, notarii / publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi 
Verdaguerii et Berengarii Vil-/ lar, parrochie et termini castri / de Vilassar, testium 
ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, domina Eicsendis, uxor Guillelmi de 
Campins, quondam,/ de dictis parrochia et termino castri de Vilassar, constituta 
personaliter antem presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti / venerabilis 
Petri de Boscho et Francisci Folguerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, 
procuratorum ad hec et alia / specialiter legitime constitutorum per venerabilem 
Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem porcionis domini / regis, 
dominumque castrorum / [marge esquerre: mas Domènech] de Sancto Vincencio 
et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eam prestito ad sancta Dei / quatuor 
Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessa fuit se tenere sub dominio 
et alodio dicti castri / de Vilassar quandam peciam partim plantatam vitibus que 
est in dicta parrochia in Valle de Cabrils / [marge esquerre: Tunyol] loco vocato 
Tunyol, terminatam ab oriente in tenedone de n’Abril, a meridie in tenedone d’en 
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Roig , ab occiduo / in tenedone Petri Guerau et partim in tenedone d’en Casals, 
a circio in tenedone d’en Bargay, de qua / [marge esquerre: Bonets] facit octavam 
partem et braciaticum de pane et de vino et de aliis fructibus octavam partem. Item, 
aliam / peciam terre in dicta valle, loco vocato a·s Bonets, satam iuxta capellam 
Sancte Crucis et terminatur ab oriente / in tenedone Bernardi Erola, a meridie in 
tenedone de n’Armengol, ab occiduo in tenedone de na Miquela, alodio / [marge 
esquerre: Comadoat] hospitalis Sancti Iohannis Barchinone, a circio in tenedone 
d’en Riba e dat dictum agrarium. Item, tenet quandam peciam / terre vitibus 
plantatam, que est in dicta parrochia loco vocato Comadoat per dictum dominum 
dicti castri ad agra-/ rium quinti de vino et de pane quintum et braciaticum. 

Et de hiis dicti procuratores petierunt fieri / publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac / loco predictis, 
presentem me dicto / notario et presentibus eciam testibus supradictis./ 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini / regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione / inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes quem / dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub / dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam / formam redigenda scribi 
feci et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo 

CCCCoXXoQuarto./

Guillelma Morella ⌈ mossèn Bosch ⌉

[nº 17] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii publici / per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Francisci Riera et Bonanati Geraldi, parrochie et termini castri de Vilassar, 
testium / ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, domina Guillelma Morella, 
heres mansi Morell, uxorque Guillelmum Morell dicte / parrochie et termini 
castri de Vilassar, constituta personaliter ante presenciam Bernardi Floris, baiuli 
subscripti venerabilis Petri de / Boscho et Francisci Folguerii oriundi loci Sancti 
Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter legitime constitu-/ 
[marge esquerre: mas Morell] torum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad 
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sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corpo-/ raliter tacta, confessa fuit de 
voluntatem dicti viri sui et dictus Guillelmus Morell quod ipsi sunt hominis proprii, 
solidi et affocati, cum intratis, exitibus, redempcionibus, intestiis et exorquiis, et 
quod tenent pro dicto domino dicti castri de Vilassar dictum mansum Morell, 
cum omnibus et singulis honoribus et possessionibus, bonis et tenedonibus 
eiusdem, et quod de hono-/ ribus que sunt in plano dant agrarium quinto et 
braciatici domino supra dicto de pane et de vino quintum, et de monta-/ neis dant 
agrarium tasche et braciaticum de pane et de vino tascham, et de domibus mansi 
de quintanis et aqua ad rigandum faciunt de censu [subratllat] / in festo Nathalis 
Domini tres solidos et duos denarios et unum par gallinarum in festo Sanctorum 
Petri et Felicis mensis augusti unam / quarteriam frumenti et unam quarteriam 
ordei et unam quarteriam spelte, prout terminatur quintane in quibus domus dicti 
mansi constru-/ huntur ab oriente et meridie in tenedone dicti castri, ab occiduo 
in tenedone d’en Villar, a circio in carraria qua itur ad fontem castri de Vilas-/ sar 
et partem in torrente que ibi est, in quo censu includitur una pecia terre qui est a 
Vallmorena, propter quod tenent quandam peciam terre que est in loco vocato / 
Conomina per monasterio Sancti Marcialis, et alium trocium terre que est in loco 
vocato a la riera, quam tenent per Petrum de Montornès./ 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario / et presentibus eciam testibus supradictis./ 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii ex comissione / 
inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam notarium 
ville Granullariorum, penes quem dictem / scripture detinebantur, qui hoc 
instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub dicto 
kalendario / iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc publicam formam redigens / scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoQuarto./

f. 
Bonanat Guerau, propri ⌈ mossèn en Sabater ⌉

[nº 18] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis 
Aragonum,/ notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Francisci 
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Riera et Guillelmi Geraldi, parrochie et termini castri / de Vilassar, testium ad 
hec specialiter vocatorum et rogatorum, Bonanatus Geraldi, de dictis parrochia 
et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter ante presenciam Bernardi 
Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et Fran-/ cisci Folquerii oriundi 
loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter legitime 
constitutorum per venerabilem / Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem 
porcionis domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilas-/
sar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia 
manibus ipsius corporaliter tacta, confessus / [marge esquerre: puig Ferrer] / fuit 
se esse hominem proprium dicti castri, et tenetur pro dicto castro de Vilassar 
quandam peciam terre vinee plantatam / que est in dicta parrochia in loco vocato 
nemus Podii Ferrarii ad agrarium tasche et braciatici de pane et tascham / de vino. 
Item, tenet pro dicto castro quandam peciam terre nemorosam que est in dicta 
parrochia de Vilassar in loco / vocato a ça calm et dat agrarium octave partis de 
omnibus fructibus. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt / fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto / notario et presentibus eciam testibus supradictis./ 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii ex / comissione 
inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam notarium 
ville Granulla-/ riorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui hoc 
instrumentum repertum firmatum inter protho-/ colla dicte scribanie, sub dicto 
kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vi-/ carii 
Barchinone, in hanc publicam formam redigens / scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoQuarto./

Guillem Guerau propri⌈ mossèn […] Gerau ⌉

[nº 19] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecen-/ tesimo Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Ara-/ gonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Francisci Riera et Bonanati Geraldi, parrochie et termini / castri de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus Geraldi, de 
dictis parrochia et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter antem 
presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de / Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec 
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et alia specialiter legitime / constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis ⌈domini regis ⌉, dominumque castrorum de / 
Sancto Vincencio et de Vilassar, [dixit et iuramento prius per eum prestito]* ad 
sancta Dei qua-/ tuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit 
se esse hominem proprium, solidum et / affocatum dicti castri de Vilassar. Et tenet 
pro eo quandam peciam terre que est in dicta parrochia, in loco vo-/ cato Confré, 
plantatam, et quod dat dicto domino agrarium tasche et braciatici de pane et vino 
tascha. Et / quod tenet per en Tolrà quandam domum in qua inhabitat a Cabrils, 
sub censu sex denariorum ipsi a·n Tol-/r’a solvendorum in nuda percepcione, et 
dictus en Tolrà tenet sub dominio et alodio dicti castri / subsensata mansi d’en 
Tolrà, et dominis dominis (sic) habet in dicta domo intratas et exitas. 

Et de predictis dicti procu-/ ratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem / me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda,/ quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione inde facta per Berengarium Simonis, filium / Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detine-/ 
bantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter protho-/ colla dicte 
scribanie, sub dicto / kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in / hanc publicam formam redigens scribi 
feci et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis,/ anno a Nativitate Domini Mo 

CCCCoXXoQuarto. Cum supraposito in VIIª linea ubi dicitur: «domini / regis». Et 
cum litteris rasis et esmendatis in linea VIIIª ubi corrigitur: «dixit et iu-/ ramento 
prius per eum prestito»./

f. XII
Guillem Pou

[nº 20] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo / Trecentesimo Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis / Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Francisci Riera et Guillelmi Morell,/ de dictis parrochia et termino castri de 
Vilassar, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus de Pu-/ 
teo, presbiter et benefficiatus in ecclesia de Vilassar, constitutus personaliter ante 
presenciam Bernardi Floris, baiuli / subscripti venerabilis Petri de Boscho et 
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Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum / ad 
hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcio-/ nis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum / prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se 
ut layca / persona tenere pro dicto castro quandam peciam terre que est in dicta 
parrochia, partim vitibus plantatam,/ in loco vocato Tavir, sub agrario octave 
partis. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum / instrumentum 
per me notarium supradictum, que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario / et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda,/ quondam, auctoritate / regia notarii ex comissione 
inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis,/ quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum / repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate honorabile 
vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et / clausi die 
sabbati XVa die mensis aprilis,/ anno a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoQuarto./

 
Sança Verdeguera ⌈diu sé28 mossèn lo Ferrer de la Serra⌉

[nº 21] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Mille-/ simo Trecentesimo Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi / principis domini 
regis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Anthoni / de Gradu et Guillelmi Morell, parrochia et termino castri de Vilassar, 
testium ad hec specialiter / vocatorum et rogatorum, domina Sancia Verdeguera, 
de parrochia Sancti Genesii de Vilassar, cons-/ tituta personaliter ante presenciam 
Bernardi Floris, baiuli / subscripti venerabilis Petri de Boscho et Fran-/ cisci 
Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum / ad hec et 
alia specialiter legitime / constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis,/ dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum / prestito ad 
sancta / Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessa fuit se 

28 Per ser.
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tenetur pro dicto / castro quandam peciam terre que est in dicta parrochia in loco 
vocato a Tavir sub agrario tasche / de omnibus fructibus eiusdem. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me / ⌈ notarium predictum ⌉ que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus / supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii / ex comissione 
inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis,/ quondam 
notarium ville Gra-/ nullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, 
qui hoc instrumentum repertum firmatum / inter prothocolla dicte scribanie, 
sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate / honorabile 
vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et / clausi die 
sabb-/ ati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoQuarto. 
Cum suprapositis in linea XIIIª ubi / dicitur: «notarium predictum». 

 
f. 

Benvenguda Serra

[nº 22] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quin-/ quagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii publici per totam / Cathaloniam, et in presencia eciam 
Guillelmi Morell et Anthoni de Gradu, parrochia et termino castri de Vilassar, 
testium / ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, domina Benvenguda, 
uxor Petri Serra, quondam, de dictis parrochia et termino castri / de Vilassar, 
constitutus personaliter ante presenciam Bernardi Floris, baiuli / subscripti 
venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis 
Vallense, procuratorum ad hec et alia [specialiter]* / legitime constitutorum per 
venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem porcionis domini 
regis, dominumque castrorum / de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et 
iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia manibus / 
ipsius corporaliter tacta, confessa fuit se tenere pro dicto castro bordam vocata de 
Serra, cum suis honoribus et / [marge esquerre: mas Serra ] possesionibus, terris 
et tenedonibus eiusdem, et cum hominibus et feminis propriis, solidis et affocatis, 
cum intratis, exitibus / redempcionibus, intestiis et exorquiis. Et de domibus 
borde et pecieta terre in qua dicte domus construhuntur facit de / censu unum par 
gallinarum in festo Nathalis Domini, et quod de pecia terre vocata Comadoat dat 
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agrarium sixti de / vino et de pane sixtum et braciaticum. Et quod illa pecia terre 
que est in loco vocato Serra de Bofiy dat agrarium quintum / et braciaticum de 
fructibus panis et de vino sixtum. Et de pecia terre que est in loco vocato Vallboni 
dat agra-/ rium sixtu et braciatici et de pane et de vino sixtum. Et quod de pecia 
terre que est in loco vocato Vallmorena dat / agrarium quinto et braciatici de pane 
et de vino quintum. Et est certum quod tenet in loco de Vallmorera unam pe-/ 
ciam terre pro Sancto Ginesio et quod tenet quandam peciam terre iuxta dictas 
domos pro Sancto Ginesio. Item, quod tenet / unam peciam terre in nemore, loco 
vocato via Mulnera, plantatam vitibus pro dicto castro de qua facit agrarium / de 
vino nonam partem et de pane nonam partem et braciaticum. Item, tenet pro dicto 
castro quandam peciam terre / iuxta capellam Sancti Salvatoris et dat tascham et 
braciaticum de pane et de vino tascham. 

Et de predictis dicti / procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum, que fuerint acta die et anno ac loco pre-/ dictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione / inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis,/ 
quondam notarium ville Granullariorum, penes / quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie,/ sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in / hanc publicam formam redigens scribi 
feci et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno / a Nativitate Domini Mo 

CCCCoXXoQuarto. Cum raso et correcto in VIª linea ubi / dicitur: «specialiter»./ 

Guillem Ferrando

[nº 23] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo / Trecentesimo Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini / regis 
Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Anthoni 
de Gradu et Guillelmi Vitali, / parrochie et termini castri de Vilassar, testium / ad 
hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus Ferrandi / de dictis parrochia 
et termino castri / de Vilassar, constitutus personaliter ante presenciam Bernardi 
Floris, baiuli subscripti / venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii oriundi 
loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec / et alia specialiter legitime 
constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem 
porcionis domini / regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et 
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de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta / Dei quatuor 
Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenetur pro dicto 
castro quam-/ dam peciam terre nemorosam que est in dicta parrochia, in loco 
⌈ vocato⌉ puig de Jumir sub agrario tasche et braciaticum / de fructibus panis et 
de vino nonam partem apportandam ad dictum castrum. Item, tenet duas pecias 
terre / pro dicto castro que est in dictam parrochiam in loco vocato Bargay, sub 
agrario tasche et braciatici de / pane et de vino tascham dicto domino castri de 
Vilassar ⌈ultra⌉quod agrarium dat de censu quolibet anno sex / solidos in nuda 
percepcione a·n Veyl pro quo immediatem tenet predictas duas pecias terre. 

Et de predictis dicti / procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum, que fuerint acta die et anno ac loco pre-/ dictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam,/ auctoritate regia notarii ex comissione 
inde facta per Berengarium Simonis, filium / Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes / quem dictem scripture detinebantur, 
qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, 
sub dicto / kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile 
vicarii Barchinone,/ in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die 
sabbati XVa die / mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoQuarto. 
Cum suprapositis in XIIIª / linea ubi dicitur: «ultra». Cum supraposito in linea XIª 
ubi dicitur: «vocato»./

f. XIV
Pere Agel

[nº 24] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecente-/ simo Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate rllustrissimi principis / domini regis 
Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Anthoni 
de Gradu et Raymundi / Vitalis, parrochie et termini castri de Vilassar, testium 
ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Agel predictorum / parrochie 
et castri / de Vilassar, constitutus personaliter ante presenciam Bernardi Floris, 
baiuli subscripti venerabilis Petri / de Boscho et Francisci Folquerii oriundi loci 
Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter le-/ gitime 
constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem 
porcionis domini regis, dominumque / castrorum de Sancto Vincencio et de 
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Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evan-
/ gelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit et recognoverit se esse 
hominem proprium, solidum et / affocatum dicti castri de Vilassar, et tenere pro 
eo quandam peciam terre que est in dicta parrochia in loco vocato / al Clapers, 
partim plantatam sub agrario sixti de eius expletis. Item, tenet aliam peciam terre 
in dicta / parrochia in loco vocato a Gordey pro dicto castro sub agrario tasche 
de vino et de pane tasche et bracia-/ tici. Item, tenet aliam peciam terre pro dicto 
castro in dicta parrochia in loco vocato a La Pera, et dat proximum (sic)/ dictum 
agrarium. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que / fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam,/ auctoritate regia notarii ex comissione 
inde facta per Berengarium Simonis, filium / Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes / quem dictem scripture detinebantur, 
qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, 
sub dicto / kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile 
vicarii Barchinone,/ in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die 
sabbati XVa die / mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCoXXoQuarto./

Guillem Carbonell

[nº 25] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinqua-/ gesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii publici per totam Cathalo-/ niam, et in presencia eciam 
Berengarii Villar et Raymundi Vitalis, parrochie et termini castri de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum / et rogatorum, Guillelmus Carbonell, 
de dictis parrochia et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter ante 
presenciam Bernardi Floris,/ baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec 
et alia / specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum / 
de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius / corporaliter tacta, confessus fuit 
se tenere pro dicto castro mansum antiquitudi vocatum Barata ,dirrutum et 
desabitatum, [marge dret: mas Barata / cum omnibus et singulis eius honoribus 
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et posesionibus qui sunt hii qui secunt, scilicet quedam pecia terre que est in loco 
vocato As / tanyol et alia ⌈ est in loco vocato a ça Sensenera et altera que est a 
ça riera Mulnera, et altera ⌉ in loco vocato Abriu, qui honores sunt nemorosi, et 
de quorum fructibus dat de pane tascham et / braciaticum, et de vino tascham, 
et hii honores et tenedones que secuntur sunt in plano, quarum una est in loco 
vocato ça / Sals, et alia pecia terre que est in loco vocato Comadoat, et alia que 
est in dicto loco. Et quidam campus nominatus camp-/ maior, et tres fexie terre 
que sunt in loco nominato Linda, de quibus proximedictis dat agrarium quinti et 
braciatici de pane / et de vino quintum. Item, quedam pecia terre que est in loco 
⌈dicto⌉ Falconar, et aliam fexiam terre que est in loco vocato Olivera / pro quibus 
duabus proximedictis dat de censu in festo Sancti Felicis mediam quarteriam 
frumenti ad mensuram Granullariorum. / Item, dat quolibet anno de censu dicto 
castro unum octavum et medium ordei et medium spelte nescit tamen pro quo 
sed credit / quod pro castellatge. Item, facit duas iovas a batra et duas a laurar e dos 
tragins. Item, dat unum caseum casiu / quo habent peccudes si in Quadragesima 
facit caseos, unum in festo Pasche, et si non facit caseos in Quadragesima / saltim 
duyeratum (sic) ovum si habet pecudes, assimili in Quinquagesima. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri / publicum instrumentum 
per me notarium supradictum, que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus / eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate / rnotarii ex comissione inde 
facta per Berengarium Simonis, filium Franciscum Simonis,/ quondam notarium 
ville Granullariorum, penes / quem dictem scripture detinebantur, qui hoc 
iinstrumentum / repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub dicto 
kalendario iuxta cursum ipsius / Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc publicam formam redigens / scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die / mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCo / XXo Quarto. Cum 
suprapositis in XIIIª linea «dicto» et Xª linea «est in loco vo-/ cato a se Sentanera 
et alia que est [in loco]29 a sa riera Mulnera et alia./» 

29 Ratllat.
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f. 
Arnau de Roudors

[nº 26] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquasegimso Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii / publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Guillelmi de Puteo, presbiteri, et Berengarii Vilar, parrochie et termini / castri de 
Vilassar, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Arnaldus de Roudors 
de dictis parrochia et ter-/mino castri de Vilassar, constitutus personaliter ante 
presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri / de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec 
et alia specialiter / legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, domi-/ numque castrorum 
de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor / Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se 
tenere pro dicto castro quindecim pecias terre / [marge dret: Parets ô Asquadro] 
quarum prima est in loco vocato a les Parets, et secunda a·s Quadro, et tercia 
est a·z Ferrús, et quarta et quinta et / sexta sunt a·s Salinda, et septima a Ses 
Brugueres, et octava a·s Casals, et nona et decima et undecima a Co-/madoat, et 
[duodecima]* est a Casals, et terciadecima est a les Quintanas, et quartadecima 
est a Ber-/ gay, et quintadecima est a·s Savayl, de fructibus quarum dat scilicet 
de prima, secunda, tercia, quarta, quinta / sexta, septima et octava, quintum. 
Et de nonadecima, undecima et duodecima dat sixtum. Et de tercia-/ decima, 
quartadecima et quintadecima dat tascham. Et de omnibus predictis quindecim 
peciis terre dat / braciaticum ultra dictum agrarium. Item, tenet tres trocios terre 
et quedam casalia a Cabrils pro quibus tribus / ortis et casalibus dat de censu in 
festo Nathalis Domini unum par gallinarum. Item, facit duas iovas / a laurar et 
duas a batre e dos tragins. Item, tenet pro dicto castro unam peciam terre que 
est in loco / vocato a Casals, pro qua facit unum denarium de censu dicto castro 
quolibet anno. 

Et de predictis dicti pro-/ curatores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum, que fuerint acta die et anno ac loco / predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus / eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex / comissione 
inde facta per Berengarium Simonis, filium Franciscum Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum,/ penes quem dictem scripture detinebantur, 
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qui hoc instrumentum / repertum firmatum inter prothocolla / dicte scribanie, 
⌈sub dicto kalendario⌉ iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile 
vicarii Barchinone, in hanc publicam / formam redigens / scribi feci et clausi die 
sabbati XVa die / mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCo XXoIIIIº./ 
Cum raso et esmendato in linea XIIª ubi dicitur: «est». Et cum supraposito in Vª 
linea presentis clausure ubi ponitur: «sub dicto kalendario»./ 

Guillem Tolrà

[nº 27] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis 
Aragonum, notarii / publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Bernardi 
de Banyeres et Guillelmi Verdeguerii, parrochie et termini castri / de Vilassar, 
[testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum]*, Guillelmus Tolrà, quem 
propter nupcias intra-/ vit bordam Morera de dictis parrochia et ter-/mino castri de 
Vilassar, constitutus personaliter ante presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti 
venerabilis Petri / de Boscho et Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis 
Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter / legitime constitutorum per 
venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem porcionis domini 
regis, domi-/ numque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et 
iuramento prius per eum prestito ad Sancta Dei quatuor / Evangelia manibus ipsius 
corporaliter tacta, confessus fuit se tenetur pro dicto castro quan-/ dam peciam 
terre heremam sub agrario septime partis et braciatici de fructibus panis et de vino 
septime, que / est in loco vocato a ces Canals in nemore. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium / supradictum, que fuerint acta die et anno ac loco / predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda,/ quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione inde facta per Berengarium Simonis, filium Fran-/ ciscum Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum,/ penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla / dicte 
scribanie, sub dicto kalen-/ dario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in / hanc publicam formam redigens / scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis,/ anno a Nativitate Domini Mo CCCCo 

XXoQuarto. Cum litteris rasis et esmendatis in linea IIIIª / ubi dicitur: «testium ad 
hec specialiter vocatorum et rogatorum»./
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f. XVI
Guillem Verdaguer ⌈creu se sie lo Perler de la Sort⌉

[nº 28] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii / publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Berengarii Villar et Bernardi de Banyeres, parrochie et termini castri / de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus Verdaguerii, 
de dictis parrochia et termino / castri de Vilassar, constitutus personaliter ante 
presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho / et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec 
et alia specialiter legitime constitutorum / per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto / Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia manibus / ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se 
tenetur pro dicto castro quoddam trocium terre quod est in dicta / parrochia, in 
loco vocato a Gordeny, sub agrario tasche et braciatici de pane et de vino tascham. 
Item, / duas pecias terre contiguas que sunt in loco vocato als Clapers sub agrario 
tasche. 

Et de predictis / dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno / ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate / regia notarii ex comissione 
inde facta per Berengarium Simonis, filium Fran-/ ciscum Simonis, quondam 
notarium / ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum / firmatum inter prothocolla / dicte scribanie, sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in / hanc publicam formam redigens scribi feci / et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCo XXoQuarto./
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Guillem Banyeres ⌈mossèn Casals⌉

[nº 29] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo / Trecentesimo Quingentesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini / 
regis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Guillelmi Verdaguerii et Berengarii Villar,/ parrochie et termini castri de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus de Banyeres,/ 
de dictis parrochia et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter ante 
presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti / venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec 
et alia / specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis do-/ mini regis, dominumque castrorum 
de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad 
sancta Dei qua-/ tuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit 
se tenetur immediatum pro herede mansu Vaill / quandam peciam terre cum 
domo ibi constructa, sub censu annuo unius galline ipsius heredi prestando in 
nuda / percepcione, qui heredes predictam tenet sub dominio et alodio dicti 
castri, cui castro datur de fructibus panis, a-/ grarium, tasche et braciatici, et de 
fructibus, vini, tascha. Item, tenet pro dicto castro quandam peciam terre que est / 
in loco vocato amunt Cabrer sub dicto agrario. Item, dixit quod est homo proprius 
solidus et affocatus dicti / castri. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum, que fuerint acta / die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, / quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla / dicte 
scribanie, sub dicto kalendario / iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc pu-/ blicam formam redigens scribi feci / 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno / a Nativitate Domini Mo CCCCo 

XXoQuarto./
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f.
Bernat Veyl ⌈mossèn Arnau Veyl àlies Ferrer⌉

[nº 30] Noverint universi quod die mercurii que fuit vicesima tercia dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis Domini regis 
Aragonum, notarii pu-/ blici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Petri 
Bonany et Berengarii Agel, parrochie et termini castri de Vilassar, testium ad 
hec / specialiter vocatorum et rogatorum, Bernardus Veil, heres mansi Veil de Sant 
Christ, de dictis parrochia et termino castri de Vilassar,/ constitutus personaliter 
antem presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti / venerabilis Petri de Boscho 
et Francisci Folquerii oriundi loci / Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad 
hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
con-/ siliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum / prestito ad 
sancta Dei qua-/ tuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se 
esse homine proprium, solidum / et affocatum dicti castri, cum intratis, exitibus et 
redempcionibus, intestiis et exorquiis, et tenetur mansum Veil pro dictum, / cum 
omnibus et singulis eius terris, honoribus et possesionibus eiusdem, scilicet domos 
dicti mansi, et eius quintanis prout / [marge esquerre: mas Vehil 1] terminatur ab 
oriente et a circio in carraria Boschatera, ab occiduo in rasa vetera que ibi est, 
a meridie in carraria qua / itur apud Vilassar, pro quibus domibus et quintanis 
et aliis honoribus dicti mansi dat de censu quolibet anno / in festo Nativitatis 
Domini quatuor solidos et unum par gallinarum, et in festo Sancti Felicis duas 
quarterias / ordei et unam quarteriam frumenti, et duas quarterias spelte ad 
mensuram Granullariorum. Et est certum / quod de honoribus qui sunt in montibus 
dat tascha et braciaticum de pane et de vino tascham, sunt vero / [marge es: 2…] 
honores montaneosi hii que stantur scilicet quedam pecia terre plantata que est 
satis prope domos dicti mansi. / Et terminatur ab oriente in carraria ⌈Boscatera⌉ et 
tenedone Raymundi Amati, a meridie in carraria qua itur ad Vilassar, ab / [marge 
esquerre: 3..] occiduo et a circio in tenedone mansi roudors, et alia pecia terre 
que est in podio de Muntcabrer. Et terminatur / [marge esquerre: Moncabrer] 
ab oriente in tenedone heredis d’en Serra, a meridie in tenedone mansi Vivers, 
ab occiduo in tenedone dicti / [marge esquerre: 4.] Raymundi Amati, a circio in 
tenedone d’en Sagalar, et alia pecia terre que est in loco vocato Banyeres. Et ter-/ 
[marge esquerre: Banyers] minatur ab oriente et a meridie in tenedone mansi 
Ledó, ab occiduo in tenedone mansi Veyll de Cabrils, a circio in tene-/ [marge 
esquerre: 5.] done Bernardi Casals. Et alia pecia terre que est in loco vocato Bergay. 
Et terminatur ab oriente in riaria de Ca-/ [marge esquerre: Bergay] brils, a meridie 
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in tenedone mansi Ledó, ab occiduo in carraria publica, a circio in tenedone mansi 
Bergay et alia / [marge es: 6.] pecia terre que est ibidem. Et terminatur ab oriente 
in tenedone mansi Tolrà, a meridie in riaria de Cabrils, ab occi-/ [marge esquerre: 
Idem] duo in tenedone mansi de Letone, a circio in tenedone mansi Bergay, dat 
eciam de honoribus de Plano de pane / [marge es: 7.] quintum et braciaticum, et 
de vino quintum. Qui honores de Plano sunt hii que secuntur, scilicet quadam 
pecia terre que est / [marge esquerre: Campmajor] in loco vocato Campmaior. Et 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Perpinyà, a meridie in tenedone Arnaldi / 
Roudors, ab occiduo in tenedone mansi Isern, a circio in tenedone d’en Saura et 
partim in tenedone Guil-/ / [marge esquerre: 8..] lelmi Geraldi. Et alia pecia terre 
ibidem. Et terminatut ab oriente in tenedone sua, a meridie in tenedone / [marge 
esquerre: Isern 9..] de n’Isern, ab occiduo in tenedone mansi de Trilea, a circio 
in tenedone Guillelmi Arnaldi. Et alia / pecia terre ibidem. Et terminatur ab 
oriente in tenedone mansi Villar, a meridie in tenedone d’en Carbonell, ab / 
[marge esquerre: 10.] occiduo in tenedone dicti castri, a circio in tenedone mansi 
Marquès. Et alia pecia terre que est in loco vocato a / [marge esquerre: sa Buada] 
sa Buada. Et terminatur ab oriente et a meridie in tenedone in tenedone (sic) d’en 
Merquès, ab occiduo in tenedone / [marge esquerre: 11..] d’en Sabater et partim 
d’en Merquès, et a circio in tenedone d’en Morell. Et alia pecia terre que est a la 
Linda. Et terminatur / [marge esquerre: Linda] ab oriente in tenedone d’en Veil de 
Cabrils e d’en Casals, a meridie in tenedone Guillelmi Geraldi et ab occi-/ [marge 
esquerre: Isern 12.] duo in tenedone d’en Casals, a circio in tenedone d’en Ledó. 
Et alia que ibi est. Et terminatur in tenedone / Guillelmi Geraldo, a meridie in 
tenedone de n’Armengol, ab occiduo in tenedone d’en Flor, a circio in tenedone / 
[marge esquerre: Idem 13.–] sua. Et unus campus ibidem. Et terminatur ab oriente 
in tenedone d’en Carbonell e d’en Roudor, a meridie / in tenedone d’en Ledó, ab 
occiduo in tenedone de n’Armengol et mansi de Casals, a circio in tenedone / 
[marge esquerre: dem 14.] d’en Ledó. Et alia ibidem. Et terminatur ab oriente in 
tenedone d’en Carbonell, a meridie in tenedone de / [marge esquerre: 15.] Ledó, 
ab occiduo in tenedone d’en Casals, a circio in tenedone d’en Casals, a circio [sic] 
in tenedone d’en Ledó. Et / [marge esquerre: Ferrús] alia pecia terre que est in 
loco vocato a·s Ferruç. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Ledó, a meridie / 
[marge esquerre: 16.] in tenedone d’en Vivers, ab occiduo in tenedone d’en Veil, a 
circio in tenedone Guillelmi Geraldi. Et alia / [marge esquerre: â les Parets] pecia 
terre que est a les Parets. Et terminatur ab oriente in tenedone Bernardi Erola, a 
meridie in mari, ab occiduo / [marge esquerre: Idem 17..] in tenedone d’en Ledó, 
a circio in tenedone de n’Avellà. Et alia pecia terre que est ibidem. Et terminatur 
ab / [marge esquerre: Idem 18.] ab oriente in tenedone d’en Ledó, a meridie in 
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mari, ab occiduo et a circio in tenedone d’en Tolrà. Et alia pecia terre / que est 
ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Avella, a meridie in tenedone 
Petri Geraldi, ab / [marge esquerre: 19.] occiduo in tenedone d’en Ledó, a circio in 
tenedone d’en Cuquet. Et alia pecia terre que est in loco vocato / [marge esquerre: 
Comaduat] Comadoat, et terminatur ab oriente in tenedone d’en Flor, a meridie 
in tenedone d’en Carbonell, ab occiduo in tene-/ [marge esquerre: Idem 20] done 
d’en Carbonell e d’en Veil de Cabrils, a circio in tenedone d’en Flor. Et alia pecia 
terre ibidem / que terminatur ab oriente in tenedone d’en Carbonell, a meridie 
in tenedone de n’Erola, ab occiduo in tenedone / d’en Serra Torrens, a circio in 
tenedone d’en Casals, et partim in tenedone altaris Sancte Marie de / 

f. XVIII 18
[marge dret: 18]

Vilassar. Et alia pecia terre que est a·s Pontonal. Et terminatur ab oriente in 
riaria de Cabrils, a meridie in [marge dret: 21. Pontonal] / tenedone d’en Flor, ab 
occiduo similiter, a circio in tenedone de n’Abeya. Et alia pecia terre que est als 
Casals. [marge dret: 22. Casals] / Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Casals, 
a meridie in tenedone d’en Roudors, ab occiduo in tenedone / d’en Salvà, a circio 
in tenedone d’en Raffart. Et alia pecia terre que est in loco vocato Campmiga. Et 
[marge dret: 23.] / terminatur ab oriente in tenedone de n’Arola e d’en Veil de 
Cabrils, a meridie in tenedone Guillelmi Geral-/ di, ab occiduo in tenedone d’en 
Casals, a circio in tenedone d’en Soler de Capraria. Et alia pecia terre que [marge 
dret: 24. Gavarra] / est in loco vocato a La Gavarra. Et terminatur ab oriente in 
tenedone sua, a meridie in tenedone d’en / Flor, ab occiduo in tenedone d’en Veil 
de Cabrils, a circio in tenedone d’en Ledó. Et alia pecia terre que [marge dret: 25. 
Idem] / est ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Arola, a meridie 
in tenedone d’en Ledó, ab occiduo in tene-/ done d’en Flor, a circio in tenedone 
d’en Roudor. Et alia pecia terre que est in loco vocato a·s Triador. Et [marge dret: 
26] / terminatur ab oriente in tenedone d’en Carbonell e d’en Vives, a meridie in 
tenedone de na Serra, ab occiduo / in tenedone sua, a circio in tenedone d’en Flor. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum / instrumentum 
per me notarium supradictum, que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario / et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarium / ex comissione 
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inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum,/ penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte / scribanie, sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in / hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate / domini Mo CCCCo XXoQuarto. Cum 
supraposito in linea XVIIª ubi dicitur: «Boscatera»./ 

Berenguer Riera ⌈ mossèn en Joan Riera ⌉ [Bassols]

[nº 31] Noverint universi, quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecente-/ simo Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum,/ notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Guillelmi Artagil et Bernardi Janerii, parrochie et termini castri / de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Berengarius de Riaria, de 
dictis parrochia et termino castri / de Vilassar, constitutus personaliter ante 
presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci / Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec 
et alia specialiter legitime constitutorum per venera-/ bilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio / et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corporaliter / [marge esquerre: mas 
Riera] tacta, confessus fuit se esse hominem proprium, solidum et affocatum 
domini dicti castri, cum intratis, exitibus, / redempcionibus, intestiis et exorquiis, 
et tenere pro eo quandam bordam vocatam Riera, cum domibus ⌈et⌉ [marge dret: 
mas Riera] / et eius honoribus et possesionibus pro quibus domibus et campo in 
quo sedent dicte domus facit de censu / duos solidos in festo Nathalis Domini, 
prout terminatur dictus campus ab oriente in tenedone Petri Trio, ab occiduo 
[marge dret: 22] / a meridie in tenedone Petri Trio, ab occiduo in riaria de Artagil, 
a circio in tenedone mansi Feliuoya. Item,/ tenet pro dicto castro quandam 
peciam terre montanee in loco vocato Matha Servera. Et terminatur ab oriente 
in [marge dret: Mata Servera] / riaria publica qua itur apud Cabanyes, a meridie 
in tenedone Petri Geraldi e d’en Bergay, ab occiduo in tene-/ done d’en Dilmer, a 
circio in tenedone mansi Feliu de qua dat de pane tascham et braciaticum, et de 
vino tas- [marge dret: Tasca y brassatge] / cham. Item, tenet aliam peciam terre 
pro dicto castro que est in loco vocato iuxta mansu de Eroles. Et ter- [marge dret: 
prop lo mas Aroles] / minatur ab oriente in tenedone Poncii Eroles, a meridie 
in tenedone Petri Eroles, ab occiduo in tenedone dicti castri [marge dret: 4.] / et 
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partim in tenedone d’en Pi, a circio in tenedone Petri Basses, et dat de pane et de 
vino sextum. Item, aliam / peciam terre in loco vocato Banús. Et terminatut ab 
oriente in tenedone mansi Pera, a meridie in tenedone d’en Sa- [marge dret: a la 
riera] / bater, ab occiduo in tenedone Petri Boschà, a circio in tenedone mansi 
Eroles, et dat quintum et braciaticum de pa- [marge dret: Banús] / ne et de vino. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum, que [marge dret: quint y brassatge] / fuerint acta 
die et anno ac loco predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam 
testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex / comissione 
inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum,/ penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte / scribanie, sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in / hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini / Mo CCCCo XXoQuarto. Cum 
raso et correcto in linea Xª ubi dicitur: «et»./ 

f.
Pere Guerau [Comes Berguayl] 

[nº 32] Noverint universi, quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquadegismo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Ara-/ gonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Berengarii Amati et Bernardi Tolrani, parrochie et termini / castri de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Geraldi, de dictis 
parrochia et termino / castri de Vilassar, constitutus personaliter ante presenciam 
Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis / Petri de Boscho et Francisci Folguerii 
oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia / specialiter 
legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et 
scriptorem porcionis domini regis, dominumque / castri de Sancto Vincencio 
et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evan-/ gelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit ut tutor datus et 
assignatus per curiam dicti castri de / Vilassar persone et bonis Elicsendis pupille, 
filie comunis Raymundo de Bergay et Alamande eius uxoris / [marge esquerre: 
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mas Bergay] quondam, de dictis parrochia et termino castri de Vilassar quod 
mansus Bergay cum eius honoribus et possessionibus / eius dicta pupilla heres 
est tenetur pro dicto castro de Vilassar, et habet ibi homines et feminas, cum 
intratis,/ exitibus et redemptionibus, intestiis, exorquiis et quod dominus dicti 
castri recipit ibi de censu, scilicet pro domibus et / pecia terre in qua dicta domus 
construuntur et aliis honoribus et possessionibus dicti mansi, in festo Sancti Felicis 
unam / quarteriam frumenti ad mensuram dicti castri, et unam quarteriam ordei 
ad dictam mensuram, et unam quarteriam spelte / ad eandem mensuram, et in 
mense madii duos solidos, et in festo Nativitatis Domini unum par gallinarum, et 
decem et octo / denariorum. Et quod de omnibus honoribus dicti mansi prestatis 
agrarium de pane tascham et braciaticum, et de vino / tascham propter quod de 
fructibus pecie terre in qua construuntur domus dicti mansi non dat agrarium. Et 
terminatur pecia / terre in qua dicte domus construuntur ab oriente in riaria que 
ibi est a meridie in tenedone mansu Flor, ab occiduo / in tenedone de na Pineda, 
a circio in tenedone mansi Carbonell; sunt alii honores hii que seantur, scilicet / 
[marge esquerre: Psora]30 quedam pecia terre que est in loco vocato Pressona. Et 
terminatur ab oriente in tenedone mansi Abeya et partim / in tenedone Arnaldi 
Sauret, a meridie in tenedone mansi Durandi et partim in tenedone Arnaldi 
Sauret,/ a meridie in tenedone mansi Durandi et partim in tenedone Arnaldi 
Sauret, ab occiduo in tenedone Petri / [marge esquerre: Fontanella] Geraldi, 
a circio in tenedone Petri Duran; et alia pecia terre que est in loco vocato a La 
Fontanella. Et / terminatur ab oriente in tenedone Berengarii Matheu, a meridie 
in tenedone mansu Mellàet partim in tenedone Ia-/ cobi Cuquet, ab occiduo in 
tenedone mansi Duran, a circio in tenedone mansi Aprilis; et alia in loco vocato / 
[marge esquerre: Tunyol] a·s Tunyol, et terminatur ab oriente in tenedone mansi 
Carbonelli, a meridie et ab occiduo in tenedone d’en / Campins, a circio in 
tenedone Petri Amati; et alia est in loco vocato Coll de Port, et terminatur ab 
oriente / [marge esquerre: Coll de Port] in tenedone d’en Campins, a meridie in 
tenedone Petri Geraldi et partim in tenedone mansi Casals, ab occiduo / [marge 
esquerre: les Venes] in tenedone et partim in tenedone (sic) Petri Geraldi, a circio 
in tenedone mansi Riera et partim in tenedone / mansi Solvany; et alia que est 
in loco vocato a Ses Venes, et terminatur ab oriente in riaria que ibi est / [marge 
esquerre: Vilallonga] a meridie in tenedone mansi Rubei, ab occiduo in tenedone 
Petri Geraldi, a circio in tenedone Iacobi / Cuquet. Et alia que est in loco vocato a 
Vilalonga. Et terminatur ab oriente in tenedone Petri / Geraldi, a meridie in riaria 
vocata de Vilalonga, ab occiduo et a circio in tenedone dicti Iacobi Cuquet; / [marge 
esquerre: a Sa Mercadera] et alia est in loco vocato assa Mercadera et terminatur 

30 En lloc de Presona.
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ab oriente in riaria de Canyamàs, a meridie in tene-/ done Bernardi Geraldi, ab 
occiduo in tenedone mansi ⌈Carbonelli, a circio in tenedone mansi ⌉ de Riaria 
et partim in tenedone Guillelmi Geraldi; / [marge esquerre: a·s Canyet] et alia 
est in loco vocato a·s Canyet et terminatur ab oriente in tenedone mansi Tolrà, a 
meridie in riaria / [marge esquerre: té la Nariella 1591] de Villalonga, ab occiduo 
et a circio in tenedone Petri Geraldi; et alia que est in loco vocato forn de / [marge 
esquerre: forn de Teules] ses Teules, et terminatur ab oriente in tenedone mansi 
Tolrà, a meridie in riaria de Villalonga, ab occi-/ duo in tenedone dicti mansi 
Tolrà, a circio in tenedone Petri Geraldi; et alia est in loco vocato a·s Fa- / rar, 
et terminatur ab oriente in tenedone mansi de Casalibus, a meridie in tenedone 
mansi de Roudors / ab occiduo in tenedone mansi Carbonelli, a circio in tenedone 
mansi Raffart. 

Et de predictis dicti procuratores / petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, / 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex co-/ 
missione inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum,/ penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla / scribanie, sub dicto 
kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Bar- /chinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno / a Nativitate Domini / Mo CCCCo XXoQuarto. 
Cum suprapositis in linea XXXVIª ubi dicitur: «Carbonelli, a circio in tenedone 
mansi»./ 

f. XX
Bernat Isern [mossèn en Sadorní Tolrà e fonc de hun Aymerich,  

ans d’en Sadorní]

[nº 33] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecen-/ tesimo Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate Iilustrissimi principis domini / 
regis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Iacobi de Trilea et Guillelmi de Pu- / teo, presbiteri, parrochie et termini / castri 
de Vilassar, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Bernardus / Isern, 
de dictis parrochia et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter ante 
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presenciam Bernardi Floris, ba- / iuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallen- / se, procuratorum ad 
hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium / et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento / prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se / 
tenere pro dicto castro de Vilassar quoddam trocium terre plantatum in dicta 
parrochia in loco vocato Canya- [marge dret: Canyadell] / dell. Et terminatur ab 
oriente in torrente, a meridie in tenedone d’en Materó, ab occiduo in tenedone 
d’en / Garbí, a circio in tenedone d’en Domènech, et dat de censu quolibet anno 
decem denarios in festo Sancti Iohanis / mensis iunii. Item, tenet quandam 
peciam terre immediatem pro herede mansi de casals que est in dicta paro- / 
chia in loco vocato Muntcabrer. Et terminatur ab oriente in tenedone Arnaldi 
Morell, a meridie in [marge dret: Moncabrer] / tenedone d’en Flor, ab occiduo 
et a circio in tenedone dicti mansi de Casals, et dat dicto heredi tascham in / 
nuda percepcione et domino dicti castri, pro quo dictus heres predictam tenent 
tascham et braciaticum de pane / et de vino tascham. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum / per 
me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, presentem 
me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis / Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione inde facta / per Berengarium Simonis, ⌈filium Francisci Simonis, 
quondam⌉ notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum re- / pertum firmatum inter prothocolla 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et / auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die / mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCo 

XXoQuarto. Cum suprapositis in tercia linea presentis clausure ubi dicitur: «filium 
Francisci Simonis, quondam»./

Simon Isern, mossèn Salvator Isern filius Bernardi Isern qui cap[…]  
de novo […] […] contenti et alia

[nº 34] Noverint universi, quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinqua- / gesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis 
Aragonum, notarii publici per totam / Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi 
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Carbonell et Bernardi Colom, parrochie et termini / castri de Vilassar, testium ad 
hec / specialiter vocatorum et rogatorum, Simon Isern alias Feliu et Sancia eius 
uxor, de dictis parrochia et termino castri de Vilassar, / constitutus personaliter 
ante presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi / loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad 
hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, / 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento / prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se 
tenere pro / dicto castro quandam peciam terre heremam et montaneosam que 
est in parrochia predicta de Vilassar, in loco vocato Toró / de Mata Servera. Et 
terminatur ab oriente in tenedone Raymundi de Roudors et partim in camino quo 
itur a Cabrera, / a meridie in tenedone dicti castri et partim in tenedone d’en Riera, 
ab occiduo in tenedone de n’Alis et partim in tene- / done d’en Nadal, a circio in 
tenedone dicti castri. Et dant de fructibus, panis tascham et braciaticum, et de 
vino tascham. / Et alia peciam terre que est in loco vocato Vallmorena plantatam. 
Et terminatur ab oriente in tenedone de Bonivern / e de Riera e de Ledó, a meridie 
in tenedone d’en Marqués, ab occiduo in tenedone de n’Agell, a circio in tenedone 
d’en / Boschà Et dant de pane quintum et de vino septimam partem. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publi- / cum instrumentum 
per me notarium supradictum. que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus / eciam testibus supradictis.  /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi domini / regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notariium ex comissione 
inde / facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scriptu- / re detinebantur, 
qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla scribanie, sub dicto 
kalendario iuxta / cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi / feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCo XXoQuarto./
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f.
Pere Guerau [per lo mas Armengol]

[ nº 35] Noverint universi,quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo CCC Quinquage- / simo Quarto, in presencia 
mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
notarii publ- / ici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi Aliu 
et Bernardi de Erola, parrochie et termini castri de Vilas- / sar, testium ad 
hec / specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Geraldi qui intravit mansum 
Armengol et Sal- / vadora, uxor eius heresque dicti mansi Ermengol, de dictis 
parrochia et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter / ante presenciam 
Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii 
oriundi loci Sancti Cu- / cuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter 
legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, Con- / siliarium et 
scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio 
et de Vilassar, dixit et iuramento prius per / eum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessui fuerunt se esse hominis 
proprii, / [marge esquerre: mas Armengol] solidi et affocati dicti castri et tenere pro 
eo dictum mansum Ermengol cum eius terris, honoribus et posesionibus / eiusdem. 
Et terminatur pecia terre in qua domus dicti mansi construuntur ab oriente in 
camino qui ibi est, a meridie in / tenedone mansi Puiol, ab occidente in tenedone 
Guillelmi Amati, a circio in fossario capelle Sancte Crucis; et alia / [marge 
esquerre:O] est assa Olivella. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Vayl e 
de n’Arola, a meridie in tenedone de n‘Erola, / ab occiduo in tenedone Guillelmi 
Amati, a circio similiter. Et alia ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en / 
Sagalar, a meridie in tenedone d’en Ledó, ab occiduo in tenedone de n’Arola, a 
circio similiter. Et alia que ibi est / terminatur ab oriente in tenedone d’en Tolrà, 
a meridie similiter, ab occiduo in tenedone d’en Veyl, a circio in tenedone d’en / 
Puiol. Et alia que ibi est terminatur ab oriente in tenedone d’en Veyl, a meridie 
in tenedone de Tolrà, ab occi- / duo in tenedone d’en Puiol, a circio in tenedone 
de n’Amat. Et alia pecia terre ibidem que terminatur ab oriente / in tenedone de 
n’Erola e d’en Veyl, a meridie in tenedone de n’Amat, ab occiduo in riaria, a circio in 
tene- / [marge es: Canyamàs] done manso Puiol. Et alia pecia terre que est in loco 
vocato Canyamàs et terminatur ab oriente in tenedone / d’en Riera e de n’Amat, a 
meridie in tenedone de n’Amat, ab occiduo in tenedone d’en Riera d’en et partim 
in te- / nedone d’en Roig, a circio in tenedone Petri Duran. Et alia que ibi est in 
loco vocato Canyamàs terminatur ab / oriente et a meridie in tenedone de n’Amat, 
ab occiduo et a circio in tenedone d’en Roudors. Et alia que ibi est / terminatur 
ab oriente in tenedone de n’Arola, a meridie in tenedone d’en Ledó, ab occiduo 
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in riaria, a circio in tene- / [marge esquerre: as Clapers] done d’en Vayl. Item, et 
aliam peciam terre que est in loco vocato a·s Clapers. Et terminatur ab oriente 
in tenedone / Guillelmi Arnaldi, a meridie in mari, ab occiduo in tenedone d’en 
Sardà, a circio in tenedone d’en Canal e d’en Geronella. / Item, aliam peciam terre 
que est in loco vocato a es Tàpies. Et terminatur ab oriente in tenedone Bernardi 
de Sancto Vincencio / [marge esquerre: Tàpies] a meridie in tenedone d’en Vivas, 
ab occiduo in tenedone d’en Riera e d’en Roig, a circio in tenedone d’en Roig. Item, 
aliam / peciam terre que est a les Parets. Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Ledó, de n’ Avallà e d’en Roig e de na Durana, / a meridie in mari, ab occiduo 
in tenedone de na Amada, a circio in tenedone d’en Riera. Item aliam peciam / 
[marge esquerre: Parets] terre que est in loco vocato a Casals ⌈et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Casals ⌉, a meridie similiter, ab occiduo in tenedone de 
n’Erola, a circio in tenedone d’en / Flor e d’en Tolrà. Item, aliam peciam terre 
que est ibidem. Et terminatur ab oriente ⌈et a circio⌉ in tenedone d’en Casals ⌈ a 
meridie et ab occiduo in tene-⌉ de quibus / [marge esquerre: a·s Casals] ⌈done d’en 
Tolrà⌉ d’en ] dat de agrario, sed dat de censu pro predictis in festo Sancti Felicis 
unam quarteriam et mediam ordei et unam quar- / teriam et mediam spelte, et 
sex octavos frumenti ad mensuram Granullariorum, et in festo Nathalis Domini 
unum / par gallinarum uno anno, et alio tres gallinas et decem et octo denarios, et 
in mense madii duos solidos, tres / [marge esquerre: Rial del Pou] denarios. Item, 
habet unam peciam terre que est in loco vocato al Rial del Pou. Et terminatur ab 
oriente in tenedone / d’en Tolrà, a meridie in tenedone de na Amada, ab occiduo in 
riaria de Puteo, a circio in tenedone d’en Tolrà. / Item, aliam peciam terre que est 
ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Aarola, a meridie in tenedone 
d’en / Ledó, ab occiduo in riaria de puteo, a circio in tenedone d’en Veyl e de na 
Amada. Item, aliam peciam terre que / [marge esquerre: a sa Lunada] est in loco 
vocato assa Lunada. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Ledó e d’en Vayl, a 
meridie in tenedone / d’en Casals e d’en Flor, ab occiduo in tenedone d’en Casals 
e de na Amada e d’en Flor, a circio in tenedone / d’en Veyl. Item, aliam peciam 
terre que est in loco vocato a Ferrús, et terminatur ab oriente in tenedone d’en / 
[marge esquerre: a Ferrús] Vives, a meridie in tenedone d’en Casals, ab occiduo 
in tenedone Guillelmi Geraldi, a circio in tenedone / de na Amada. Item, alia 
peciam terre que est ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Raffart, 
a meridie / in tenedone d’en Vives, ab occiduo in tenedone d’en Ledó, a circio 
in tenedone Guillelmi Geraldi. Item, aliam / peciam terre que est in loco vocato 
a·z Pou. Et terminatur ab oriente in tenedone de na Amada, a meridie in mari / 
[marge esquerre: a·s Pou] ab occiduo in tenedone d’en Casals, a circio in tenedone 
d’en Colomer. Item, aliam peciam terre que est / in loco predicto. Et terminatur ab 
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oriente in tenedone d’en Colomer, a meridie in tenedone d’en Casals, ab occiduo 
in / tenedone d’en Tolrà, a circio in tenedone d’en Flor e d’en Raffart. Item, VIIII 
a les Brugueres, al Pou. / [marge esquerre: as Casals] Item, aliam peciam terre 
que est in loco vocato ⌈a casa d’en Serra et transit riaria in medio. Item, aliam 
loco vocato ⌉ d’en a·s Casals et aliam in loco vocato a Vallmorera. Item, duas / 
pecias terre que sunt in loco vocato a Torrent Ledó. Item, aliam peciam que est 
in loco vocato / [marge esquerre: torrent Lledó] a la font de Bargay, in nemore. 
Item, aliam peciam terre que est in loco vocato torrent de Berill. Item, / [marge es: 
Armengol] duas pecias terre que sunt in loco vocato a Ermengolas, in montanea. 
Item, duas fexias terre que sunt / in nemore, in loco vocato a la Riera. Item, alia 
fexia terre que est in loco vocato a Ferrers de quibus / 

f. XXII

dat agrarium, scilicet de illis de nemore agrarium tasche et braciaticum de pane 
et de vino tascham; [et de illis de plano]* / ⌈quintum et braciaticum de pane et 
de vino item⌉ dat in festo Pasche una denariatam ovum et unum caseum in festo 
Pentecostes casu quo teneat pecudes. 

/Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta / die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis.  /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis / Aragonum, tenentis 
scripturas ⌈ scribanie ⌉ Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde facta per Berengarium / Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius / Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi / die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCo 

XXoQuarto. / Cum suprapositis in lineis XXXIª «et terminatur / ab oriente in 
tenedone d’en Casals.» Et in XXXIIª «et a circio, et in eadem linea a meridie et 
ab occiduo in tene-.» Et / in XXXIIIª «done d’en Tolrà.» Et in LXIª «quintum 
et braciaticum de pane et de vino item.» Et cum litteris rasis et / esmendatis in 
linea XLVIIª «Item, aliam peciam terre.» Et in linea LVª «et de illis de.» Cum 
suprapositis in secunda linea presentem / clausure ubi dicitur: «scribanie». Et in 
quam cum suppaposito in Lª linea instrumenti predicti ubi dicitur: «a casa d’en 
Serra et transit riariam in medio, item / aliam loco vocato». /
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[marge dret: Bernat Tolrà, propi ⌈mossèn[…]Tolrà ⌉]31

[nº 36] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate Illustrissimi principis domini regis 
Aragonum, / notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Bernardi 
de Aulonara et Berengarii Vilar, parrochie et termini / castri de Vilassar, testium 
ad hec / specialiter vocatorum et rogatorum, Bernardus Tolrà, de dictis parrochia 
et termino / castri de Vilassar, constitutus personaliter ante presenciam Bernardi 
Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii / oriundi 
loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter legitime 
constitutorum per venerabilem Petrum de / Boscho, consiliarium et scriptorem 
porcionis domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, 
dixit et iu- / ramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia manibus 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se / esse hominem proprium, solidum et 
affocatum dicti castri de Vilassar, cum intratis, exitibus, redempcionibus, intestiis 
[marge dret: mas Tolrà] / et exorquiis; et tenere mansum Tolrà pro domino dicti 
castri de Vilassar, cum omnibus honoribus, terris et possessio- / nibus ipsius, et 
sunt honores prout secuntur, scilicet una pecia terre que est in loco vocato Venes. 
Et terminatur [marge dret: home propi] / ab oriente in tenedone d’en Verivol, a 
meridie in tenedone mansi Serra, ab occiduo in tenedone mansi Soler / a circio in 
tenedone d’en Morell; et quidam campus terre qui est in loco vocato Veyl alias d’en 
Savayl. Et terminatur / undique in tenedone mansi Bergay de quibus honoribus 
confrontatis dat tascham et braciaticum de pane / et de vino tascham. Item, habet 
quandam peciam terre vocatam famada de Casals. Et terminatur ab oriente in 
[marge dret: Famada de Casals] / riaria, a meridie in tenedone d’en Roudor, ab 
occiduo similiter, a circio in tenedone d’en Casals, de cuius fructibus / dat de pane 
et de vino sixtum. Et alia pecia terre vocata camp de ses Ribes. Et terminatur ab 
oriente in riaria , a [marge dret: Ferrús] meridie similiter, ab occiduo in tenedone 
d’en Casals, a circio in tenedone d’en Flor. Item, alia pecia terre que est / a les fexes 
de Ferrús. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Arola, a meridie in tenedone 
d’en Roudor, / ab occiduo in tenedone d’en Cugurt, a circio in tenedone de n’Arola. 
[Item, alia pecia terre]* que / [marge dret: des Pou] est a les Parets. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Veyl, a meridie in mari, ab occiduo in riaria, a / circio 
in tenedone d’en Flor. Item, alia pecia terre vocata camp dez Pou. Et terminatur ab 
oriente in tenedone / de n’Ermengol, a meridie in tenedone d’en Casals, ab occiduo 
in tenedone d’en Sabater, a circio in tenedone [marge dret: Serra] / de n’Ermengol. 

31 Correspon al nom del declarant, que hauria d’estar al mig del full segons la tònica general del capbreu. Està 
escrit en lletra gòtica librària textual.
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Item, alia pecia terre que vocatur camp de casa d’en Serra. Et terminatur ab oriente 
in / mari, a meridie in tenedone Guillelmi Geraldi ab occiduo in tenedone d’en 
Veyl, a circio in tenedone [marge dret: Bellell] / d’en Flor. Item, alia pecia que est 
in loco vocato a Bellell. Et terminatur ab oriente in torrente de / Petra, a meridie 
in tendone de n‘Aroles, ab occiduo in tenedone dicti castri, a circio in tenedone 
de n’Abril e d’en / Serra, de quibus sex proxime confrontatis dat agrarium quinto 
et braciatici de pane, et de vino quintum. / Item, aliam peciam terre que est in 
loco vocato camp de Alatzara. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Roudor, 
a meridie [marge dret: Alatzara] / in tenedone dicti castri, ab occiduo in tenedone 
de Raffart, a circio in tenedone d’en Cathalà et in riaria, de qua dat sixtum. / Item 
sunt quintanee in quibus sedent domus dicti mansi. Et terminatur ipse quintane 
in tenedone mansi Erola, a meridie in tenedone / mansi Veyl, ab occiduo in 
tenedone mansi de Podiolo, a circio in tenedone mansi Raffart. Item est una pecia 
terre in loco vocato a les [marge dret: Parets] /Parets. Et terminatur ab oriente in 
tenedone dicti castri, a meridie in tenedone mansi Flor, ab occiduo in tenedone 
d‘en Flor, / a circio in tenedone d’en Roudor, de quibus quintanis et de pecia terre 
proxime confrontata que est a les Parets non dat agrarium / sed comprehenduntur 
in censu. Item, quod pro censu dictarum domorum et quintanarum et proxime 
confrontate terre et aliorum honorum predictorum, / et baiulia de Cabrils, quam 
tenet pro dicto castro, dat de censu in festo Nathalis Domini duos solidos et 
unum par capo- [marge dret: e cens] / num et quinque paria gallinarum et unam 
pernam melioris porchi quem habebat quem habebat (sic) in dicto manso; et in 
festo Sancti Andree quatuor [marge dret: 2 capons] quarteriam vini, et in festo 
Sancti Felicis duas quarterias frumenti et duas quarterias et mediam ordei, et 
mediam quarteriam spelte ad / mensuram dicti castri. Item, habet unam peciam 
terre in loco vocato assa Linda. Et terminatur ab oriente in tenedone Guillelmi 
Geraldi, [marge dret: 10 gallines] / a meridie in tenedone de n’Arola, ab occiduo in 
tenedone d’en Carbonell, et a circio in tenedone de n’Arola, et dat de ea quintum et 
bracia- [marge dret: 2 quarteras blat] / ticum de pane et de vino quintum. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint [marge dret: 2 quarteras ordi] / acta 
die et anno ac loco predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam 
testibus supradictis. / [marge dret: 6 de spelta] 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis / scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex comissione 
inde facta per Berengarium Simonis, / filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
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hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla / scribanie, sub dicto 
kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc publicam / formam redigens scribi feci et clausi / die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mo CCCCo XXoQuarto. Cum 
rasis / et smendatis in linea XXª, ubi dicitur: «Item, alia pecia terre». /

f. 
Berenguer Amat, tudor d’en Guillem Amat [és de Sant Christ]

[nº 37] Noverint universi, quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quadrigentesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, / notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Berengarii Vilar et Berengarii Eroles, parrochie et termini / castri de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Berengarius Amati, de 
parrochia de Ruppe, tutor tes- / tamentarius Guillemoni, pupili, filii Iacobi amati, 
quondam, et margarite, eius uxoris viventis, de dictis parro- / chia et termino 
castri de Vilassar, constitutus personaliter ante presenciam Bernardi Floris, baiuli 
subscripti venerabilis Petri / de Boscho et Francisci Folquerii oriundi loci Sancti 
Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter legitime consti- / 
tutorum per venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem porcionis 
domini regis, dominumque castrorum / de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit 
et iuramento prius per eum prestito ad Sancta Dei quatuor Evangelia ma- / [marge 
esquerre: Mont Cabrer] nibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se dicto 
nomine quod dictus pupillus tenet pro dicto castro quandam / peciam terre que est 
in dicta parrochia, loco vocato a Muntcabré, partim plantatam. Et terminatur in 
fonte de Sant / Christ, a meridie in tenedone d’en Vayl, ab occiduo in Petra Magna 
vocata Pera Art, a circio in torrentem de / Petra Aguda, et partim in tenedone d’en 
Sagalar, de qua dat tascham et braciaticum de pane et de vino / [marge esquerre: 
torrent Font] tascham. Item, tenet aliam peciam terre pro dicto castro que est 
in loco vocato al torrent de Font, iusana partim / plantatam. Et terminatur ab 
oriente in tenedone Petri Amati, a meridie in tenedone dicti pupilli, ab occiduo / 
in tenedone Petri Geraldi, a circio in tenedone d’en Saura, et non dat censum nec 
agrarium nec aliquid quia subcensata mansi Petri Amati de Cabrils est. Item, 
dictus pupillus tenet pro dicto castro aliam peciam / [marge esquerre: Cirera] 
terre que est in loco vocato a la Cirera. Et terminatur ab oriente in tenedone mansi 
de Bonivern, a meridie in te- / nedone mansi isern, ab occiduo in tenedone mansi 
Pera, a circio in tenedone mansi Marquès, et dat quintum et / braciaticum in garbis 
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de fructibus eiusdem. Item, pro mansi amati cuius dictus pupillus est heres et 
quem tenet / [marge esquerre: jovas, batre e tragines] pro ospitali Sancti Iohannis 
Barchinone, facit domino dicti castri quolibet anno duas iovas ad laborandum, / 
et duas a batra casu quo teneat boves, e dos tragins casu quo teneat aliam anyina. 
Item, facit dictus / heres dicto castro in festo Pasche dineratam ovum et unum 
caseum in festo Pentecostes si tenet pecudes / pro pastura. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum / que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis.  /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi domini regis Aragonum, / tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex comissione 
inde facta per Berengarium Simonis, filium / Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum / firmatum inter prothocolla scribanie, sub dicto 
kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii / 
Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini / Mo CCCCo XXoQuarto. /

 Berenguer Erola ⌈ mossèn en Mateus e en Riba ⌉ [e sa muller proprietària]

[nº 38] Noverint universi, quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecen- / tesimo Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini / 
regis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Berengarii Avallanar et Guillelmi / de Puteo, presbiteri, parrochie et termini / 
castri de Vilassar, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Berengarius / 
Erola et Margarita, eius uxor, que heres est mansi Eroles, de dictis parrochia et 
termino castri de Vilassar, / constitutus personaliter ante presenciam Bernardi 
Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et Francisci / Folguerii 
oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter 
legitime constitutorum per / [marge esquerre: mas Arolas] venerabilem Petrum 
de Boscho, consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque 
castrorum de Sancto Vincencio / et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum 
prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corpo- / raliter tacta, 
confessi fuerunt se tenere dictum mansum Aroles pro dicto castro, cum omnibus 
subscriptis honoribus et / quod dicta Margarita est femina propria dicti castri, 
cum intraris, exitibus, terris, honoribus et posesionibus eiusdem. Et / terminatur 
quintane in quibus sunt hedifficate domus dicti mansi ab oriente in tenedone d’en 
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Raffart, a meridie / in tenedone d’en Veyl et Petri Amati, ab occiduo in fonte de 
Cabrils, a circio in torrentem qui ibi est. Item, tenet / [marge esquerre: Olivela] 
pro dicto castro quandam peciam terre que est in loco vocato a Olivella. Et 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Vayl, / [marge esquerre: 2] a meridie in 
tenedone mansi Puiol, ab occiduo et a circio similiter. Item, aliam peciam terre 
que ibi est. Et terminatur ab oriente / in tenedone d’en Vayl, a meridie in tenedone 
Guillelmi Amati, ab occiduo in tenedone mansi Puiol, a circio in tene- / [marge 
esquerre: 3] done d’en Vayl. Item, aliam peciam terre que est ibidem. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Sagalar, a meridie / in tenedone mansi Ermengol, ab 
occiduo similiter, et a circio in tenedone d’en Tolrà. Item, aliam peciam terre que 
est ibidem. / [marge esquerre: 4] Et terminatur ab oriente in tenedone ⌈de Vayl, a 
meridie in riaria, ab occiduo in tenedone ⌉ Guillelmi Amati, a circio in tenedone 
mansi Ermengol. Item, aliam peciam terre / [marge esquerre: 5] que est ibidem. Et 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Sagalar, a meridie in tenedone d’en Tolrà, 
ab occiduo / 

f. XXIIII

in tenedone d’en Veyl, a circio in tenedone d’en Ledó. Item, aliam peciam terre 
que vocatur camp de sa Riba. Et [marge dret: sa Riba f 6] / terminatur ab oriente 
in tenedone Petri Vayl, a meridie et ab occiduo in riaria, a circio in tenedone d’en 
Vayl / de Cabrils. Item, tenet aliam peciam terre que est in loco vocato a torrent 
de Muial. Et terminatur ab oriente [marge dret: torrent Mujal 7] / in tenedone 
Guillelmi Geraldi, a meridie in torrente qui ibi est, ab occiduo in fexetas vocatas dels 
Tonyers. Item, / aliam peciam terre que est in loco vocato assa Linda. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Roudor, a meridie in [marge dret: a sa Linda f 8] / 
tenedone d’en Ledó, ab occiduo in riaria, a circio in tenedone Guillelmi Geraldi. 
Item, aliam peciam terre que est in / loco vocato Camp Sobirà. Et terminatur ab 
oriente, a meridie et ab occiduo in tenedone d’en Vayl, a circio in tenedone d’en 
[marge dret: Camp Sobirà 9] / Cuquet. Item, aliam peciam terre que est in loco 
vocato Camp Sobirà. Et terminatur ab oriente, a meridie in tenedone d’en Raf- 
[marge dret: f 1] / fart, ab occiduo in tenedone d’en ⌈Vayl, a circio in tenedone de⌉ 
Ledó. Item, alia peciam terre vocatam Camp de Tolrà. Et terminatur ab oriente in 
tenedone d’en [marge dret: Camp d’en Raf 1] / Duran, a meridie in tenedone d’en 
Sagalar, ab occiduo et a circio in tenedone d’en Tolrà. Item, aliam peciam terre 
que est [marge dret: Gallinas f 1] / ibidem. Et terminatur ab oriente, a meridie 
et ab occiduo in tenedone d’en Tolrà, a circio in tenedone d’en Vayl, pro quibus 



132

Coral Cuadrada i Daniel Piñol-Alabart

[marge dret: Cens] / domibus, quintanis et pecis terre superius confrontatis dant 
de censu quolibet anno domino dicti castri in festo Sancti Felicis [marge dret : 7 
vuitens forment] / septem vuytans frumenti, et tres quarterias et medium ordei, 
et medium spelte ad mensuram Granullariorum, et in [marge dret: 3 corteras e 
mitja ordi e spelta] / festo Nathalis Domini quatuor solidos, duo paria gallinarum, 
et in mense madii quatuor solidos. Item, habent unam peciam terre in loco [marge 
dret: a·s Casals f 1] / vocato a·s Casals. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Veyl, a meridie in tenedone d’en Casals, ab occiduo in tene- / done d’en Raffart, a 
circio in tenedone Guillelmi Amati, de cuius fructibus dat dicto castro agrarium 
sixti. Item, aliam [marge dret: f 10] / peciam terre que est in dicto loco vocato 
Casals. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Vives, a meridie in tenedone 
d’en [marge dret: Comadoat] / Vayl, ab occiduo in tenedone dicti castri, a circio in 
tenedone d’en Tolrà, et dat agrarium sixti. Item, aliam peciam terre que est [marge 
dret: f 1] / in loco vocato a Comadoat. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Flor de Premià, a meridie in tenedone d’en Roudor, ab occi- / duo in tenedone d’en 
Morell, a circio in tenedone d’en Vayl. Item, aliam peciam terre que est ibidem. Et 
terminatur ab oriente in [marge dret: f] / tenedone d’en Carbonell, a meridie in 
tenedone Petri Vayl de Sant Christ, ab occiduo in tenedone d’en vayl de Cabrils, a 
circio / in tenedone altaris Sancte Marie de Vilassar. Item, aliam peciam terre que 
est ibidem. Et terminatur ab oriente et a meridie in [marge dret: f 1] / tenedone 
dicti altaris, ab occiduo in tenedone d’en Vayl, a circio in tenedone d’en Marquès. 
Item, aliam peciam terre que est [marge dret: a sa Falconera] / in loco vocato 
assa Falconera. Et terminatur ab oriente in tenedone Petri Vayl de Sant Christ, a 
meridie in tenedone Petri [marge dret: 1] / Vayl de Cabrils, ab occiduo in riaria, 
a circio in tenedone Petri Vayl […]32 [marge dret: 1] / Item, aliam peciam terre 
que est ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Tolrà, a meridie [marge 
esquerre: 1] / in tenedone d’en Vayl, ab occiduo in riaria, a circio in tenedone Petri 
Vayl. Item, aliam peciam terre que est ibidem. Et [marge dret: f 2] / terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Tolrà, a meridie in tenedone d’en Vayl, ab occiduo in 
riaria, a circio in tenedone Petri / Vayl. Item, aliam peciam terre que est ibidem. 
Et terminatur ab oriente in tenedone Guillelmi Geraldi, a meridie in tenedone 
d’en [marge esquerre: 2] / Vayl, ab occiduo in riaria, a circio in tenedone d’en Vayl. 
Item, aliam peciam terre que est ibidem. Et terminatur ab oriente in tene- [marge 
dret: 2] / done d’en Raffart, a meridie in tenedone d’en Vayl, in riaria, a circio in 
tenedone d’en Vayl. Item, aliam peciam terre que est [marge dret: 2] / ibidem. 
Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Raffart, a meridie in tenedone d’en 
Roudor, ab occiduo in tenedone d’en / Carbonell, a circio in tenedone d’en Vayl. 

32 El text raspat es substitueix per una ratlla. 
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Item, aliam peciam terre que est ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Vayl, a [marge dret: a sa Linda] / loco vocato assa Linda. Et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Roudor, a meridie in tenedone d’en Tolrà, ab occiduo 
in tene- [marge dret: 2] / done d’en Carbonell, a circio in tenedone d’en Roudor. 
Item, aliam peciam terre que est ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone 
[marge dret: 2] / Guillelmi Geraldi, a meridie in tenedone d’en Vayl, ab occiduo in 
tenedone d’en Carbonell, a circio in tenedone d’en Tolrà. Item, / aliam peciam terre 
Item aliam peciam terre (sic) que est ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone 
Guillelmi Geraldi, a meridie in tene- [marge dret: 2] / done d’en Vayl, ab occiduo 
in tenedone d’en Ledó, a circio in tenedone d’en Vayl. Item, aliam peciam terre que 
est a Ferrús. Et [marge dret: a·s Ferrús 2] / terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Vives, a meridie in tenedone d’en Tolrà, ab occiduo in tenedone Guillelmi Geraldi, 
a circio in tene- / done d’en Vayl. Item, aliam peciam terre que est ibidem, quasi 
ei contiguam. Item, aliam peciam terre que est in loco vocato a les Parets. [marge 
dret Parets 2] / Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Ledó, a meridie in mari, 
ab occiduo in tenedone de n’Armengol, a circio in tenedone de n’Armengol e d’en / 
Casals. Item, aliam peciam terre que est in loco vocato a les Cortellas. Et terminatur 
ab oriente in pariliata dicti castri vocata de Belell, a circio in tene- [marge dret: 
Cortellas 3] done d’en Flor. Item, aliam peciam terre que est in loco vocato al Pou. 
Et terminatur ab oriente in riaria de Puteo, a meridie et a circio in tenedone de na / 
Ledona, ab occiduo in tenedone mansi Colomer e d’en Flor. Et de ipsis proxime 
dictis proxime dictis dat quintum et braciaticum de pane et de vino quintum. 
Item, aliam peciam terre que est a Sarina Golenchs, et terminatur ab oriente et a 
meridie in tenedone Guillelmi Geraldi, ab occiduo in riaria, a circio in tenedone 
dicti Guillelmi [marge dret: 3 2] / Geraldi. Item, aliam peciam terre que est a·s 
Torn. Et terminatur ab oriente et a circio in tenedone de n’Ermengol, a meridie et 
ab occiduo in tenedone de n’Ama- [marge dret: Sarina Golenchs] / do. Item, aliam 
peciam terre que est a Munt Cabrer. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Banners, a meridie in tenedone Petri Saig, ab occiduo similiter, a circio in tene- 
[marge esquerre: 3] / done d’en Tolrà. Item, aliam peciam terre que est ibidem. Et 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Ledó, a meridie in tenedone d’en Raffart, ab 
occi- [Munt Cabrer] / duo similiter, a circio similiter. Item, aliam magnam peciam 
terre vocata Canyamar. Et terminatur ab oriente in tenedone Bernardi Erola, a 
meridie similiter, ab occiduo in tene- [marge esquerre: 3 4] / done d’en Cuquet, 
a circio in tenedone d’en Veyl, et dat de ipsis tascham et braciaticum de pane et 
de vino tascham, excepto de ultima de quavis dat quia sub dicto [marge esquerre: 
Canyamar] / censu comprehenditur. Item, dat I denario dous in festo Pascue pro 
pastura, et unum caseum in festo Pentecoste si tenet pecudes. 
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Et de predictis dicti procuratores petierunt / fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis.  /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis Aragonum, / tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione inde facta per Berengarium Simonis, filium / Francisci Simonis, 
quondam notarii ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, 
qui hoc instrumentum repertum / firmatum inter prothocolla scribanie, sub dicto 
kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile / vicarii 
Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno / a Nativitate Domini Mo CCCCo XXoQuarto. Cum 
suprapositis in linea XVIIIIª ubi dicitur: «de Vayl, a meridie in riaria, / ab occiduo 
in tenedone». Et cum raso et smendato in linea LVIª, ubi scribitur: «Carbonell. Et 
etiam cum / supraposito in linea XXIXª Vayl, a circio in tenedone d’en». / 

f. 
Guillem Guerau [mossèn Guillem Pere Guerau ]

[nº 39] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quin- / quagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii publici per totam / Cathaloniam, et in presencia eciam 
Bernardi Soler et Guillelmi Aliu, parrochie et termini castri de Vilassar, testium ad 
hec specialiter / vocatorum et rogatorum, Guillelmus Geraldi de dictis parrochia 
et termino castri de Vilassar, constitutus persona- / [marge dret: Mas Grau] liter 
ante presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, / procuratorum ad 
hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem / porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito / ad 
sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit 
se esse hominem proprium, so- / lidum et affocatum dicti castri, et tenere pro 
eo mansum Geraldi cum omnibus honoribus, terris et posesionibus subscrip- / 
[marge esquerre: té] tis. Et terminatur ab oriente quintanee ubi sedent domus [dicti 
mansi]* in tenedone Petri Amati de Cabrils et Petri Amati / de Sant Christ, alodio 
hospitalis Sancti Iohannis, a meridie in tenedone d’en Ledó e d’en Flor, ab occiduo 
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in riaria, a circio / [marge esquerre: no té] in tenedone d’en Bergay et Petri Geraldi. 
Item, habet unam peciam terre in parrochia de Capraria in loco vo- / [marge 
esquerre: Clapers] cato als Clapers. Et terminatur ab oriente in tenedone de na 
Genera, a meridie in mari, ab occiduo in tenedone / de na Durana, e d’en Roig, 
e d’en Gassol, e d’en Verivol, e de n’Aliu, a circio in tenedone Guillelmi Arnaldi. 
Et / [marge esquerre: té] aliam peciam terre que est ibidem. Et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Flor, a meridie in mari, ab occiduo in tene- / [marge 
esquerre: té] done d’en Ledó. Et aliam peciam terre que est ibidem, que terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Soler, a meridie in tenedone / [marge esquerre: té] 
Petri Amati, ab occiduo in tenedone de n’Argentona, a circio in tenedone de na 
Durana. Item, aliam peciam terre / [marge esquerre: no té] que est ibidem, que 
terminatur ab oriente, ab occiduo et a circio in tenedone d’en Soler, a meridie in 
tenedone d’en Carbonell. / [marge esquerre: té là en Guillem Arnau] Et aliam 
peciam terre que est in dicta parrochia de Capraria, in loco vocato a Berdina. Et 
terminatur ab oriente et a meridie / [marge dret: Bardina] in tenedone Guillelmi 
Arnaldi, ab occiduo in tenedone d’en Torrents, a circio in tenedone d’en Mir. Item, 
aliam peciam / [marge esquerre: té] terre que est in parrochia de Vilassar, in loco 
vocato als Aragays. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Verivol / a meridie 
in tenedone de n’Argentona, ab occiduo in tenedone de n’Amat e d’en Pere Vayl e 
d’en Pere Ledó, a circio / [marge esquerre: Aragays] in tenedone d’en Vives. Item, 
aliam peciam terre que est in dicta parrochia in loco vocato a Eguts. Et terminatur 
ab oriente / [marge esquerre: Eguts] in tenedone d’en Torrents, a meridie in 
tenedone d’en Parera, ab occiduo in tenedone Petri Amati, a circio in tenedone / 
[marge esquerre: no té] d’en Roudors. Et aliam peciam terre que est in loco vocato 
als Claperols. Et terminatur ab oriente in tenedone venerabi- / [marge esquerre: 
Claperols] lis Bernardi de Sancto Vincencio, a meridie in tenedone d’en Roig, ab 
occiduo in tenedone d’en Vives, a circio in tenedone d’en / Carbonell. Et aliam 
peciam terre que est in loco vocato a La Fossa. Et terminatur ab oriente in riaria 
de Capraria, / [marge esquerre: a La Fossa] a meridie in tenedone d’en Gamundi, 
ab occiduo in tenedone d’en Roig, a circio in tenedone d’en Canals. Et aliam 
peciam / [marge esquerre: Perelló] terre que est ibidem, que terminatur ab oriente 
in tenedone Berengarii Geraldi, a meridie similiter, ab occiduo in tenedone / d’en 
Roudor, a circio in tenedone de n’Oorriols. Item aliam peciam terre que est a·s 
Perelló. Et terminatur ab oriente in tene- / done d’en Flor, a meridie in tenedone 
d’en Carbonell, ab occiduo in riaria, a circio in tenedone mansi Puiol. Item, / 
[marge dret: Famada de Rouet] aliam peciam terre que est in loco vocato Femada 
de Rouet. Et terminatur ab oriente in tenedone de na Saura e d’en Flor / [marge 
esquerre: la té Amat] a meridie in tenedone de n’Avallà, an occiduo in tenedone 
d’en Flor, a circio in camino Regali. Item, aliam peciam terre que / est ibidem. 
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Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Vives, a meridie in camino publico, 
ab occiduo in tenedone de na / [marge esquerre: Amat la té] Saura, a circio in 
paretibus capelle Sancti Christofori. Et aliam peciam terre que est in loco vocato 
a·s Muial. Et terminatur ab oriente / [marge esquerre: a·s Mujal] in tenedone d’en 
Torrents, a meridie in riaria, ab occiduo in tenedone de n’Aroles e d’en Vives, a circio 
in cami quo itur / [marge esquerre: la té Amat] a Materó. Et aliam peciam terre 
que est in loco vocato torrent de n’Amat. Et terminatur ab oriente et a meridie in 
tenedone / [marge esquerre: torrent de n’Amat] de n’Amat, ab occiduo in tenedone 
d’en Riera, a circio in tenedone d’en Vives. Et aliam peciam terre que est ibidem. Et 
terminatur / ab oriente in tenedone d’en Vives, a meridie in tenedone d’en Vives 
Vives, ab occiduo similiter, et a circio in tenedone d’en / [marge dret: Femades de 
Sant Christ] Amat. Et aliam peciam terre que est in loco vocato a les Femades de 
Sant Christ. Et terminatur ab oriente in tenedone / [marge esquerre: la té en Aas] 
d’en Vives, a meridie in tenedone de n’Amat ⌈ab occidente et⌉ a circio similiter. Et 
aliam peciam terre que est in loco vocato al Triador. / [marge esquerre: Triador] 
Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Amat, a meridie in tenedone de n’Amat, 
ab occiduo in riaria de Ca- / [marge esquerre: té la en Roudor] brils, a circio in 
tenedone d’en Serra. Item, aliam peciam terre que est in loco vocato a·s Casals. 
Et terminatur ab oriente / [marge dret: a·s Casals] in tenedone d’en Verivol, a 
meridie in tenedone d’en Flor, ab occiduo et a circio in tenedone d’en Roudor. Item 
aliam / [marge esquerre: té la] peciam terre que est a La Torta, que terminatur ab 
oriente in tenedone mansi de Podiolo, a meridie in tenedone d’en Riera / [marge 
esquerre: Torta] ab occiduo in tenedone mansi Puiol, a circio in tenedone de na 
Durana e d’en Puial [e de n’Amat]*. Item, / [marge esquerre: té la] aliam peciam 
terre que est ibidem. Et terminatur ab oriente in riaria, a meridie in tenedone d’en 
Gereldó, ab occiduo in / [marge esquerre: Pereslobera] tenedone mansi Puial, a 
circio in tenedone d’en Salvà. Item, aliam peciam terre que est in nemore de Pera 
Lobetera. / Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Salvà, a meridie in riaria, ab 
occiduo in tenedone d’en Casals, d’en Bergay / [marge esquerre: torrent de la Pera] 
de na Amada e de n’Eroles, a circio in tenedone d’en Salvà. Item, aliam peciam 
terre que est in loco vocato al torrent / de la Pera. Et terminatur ab oriente in 
tenedone mansi Oliu, de na Durana, de n’Abril e del mas Roig, a meridie / in 
tenedone de n’Abril, ab occiduo in tenedone d’en Dilmer, a circio in tenedone d’en 
Vives. Item, aliam peciam terre / [marge esquerre: Parets té la] Item, aliam peciam 
terre que est in loco vocato a les Parets. Et terminatur ab oriente in tenedone dicti 
castri, a meridie in tene- /
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f. XXVI

done mansi Oliu, ab occiduo in tenedone d’en Riera, a circio in tenedone d’en 
Pere Saig. Et aliam peciam terre que est [marge dret: té la] / ibidem. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Roig, a meridie in mari, ab occiduo in tenedone 
mansi Petri Saig, a circio in te- / nedone mansi Aliu. Item, aliam peciam terre 
que vocatur Bardina. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Canals e d’en 
[marge esquerre: Bardina] / Riba e d’en Matheu, a meridie in tenedone Arnaldi 
Mir, ab occiduo in tenedone d’en Carbonell, a circio in tenedone d’en Mir. / Et 
aliam peciam terre que est in loco vocato Plana de Prats. Et terminatur ab oriente 
in tenedone de n’Erola e d’en Vayl e de n’ [marge dret: no la enten] / Avallanet, 
a meridie in tenedone dicti castri, ab occiduo in tenedone d’en Serra, a circio 
similiter, de quibus domibus et quin- [marge dret: té sus] / tanis et peciis terre 
superius confrontatis non dat agrarium sed censum, scilicet in festo Sancti Felicis 
tres quarterias ordei et [marge dret: 3 quarteras ordi] / tres quarterias spelte et 
mediam quarteriam frumenti ad mensuram Granullariorum, et in festo Nathalis 
Domini quatuor paria [marge dret: 3 quarteras spelta] / gallinarum et quinque 
solidos minus duobus denariis, et in mense madii quatuor solidos. Item, tenet 
pro dicto cquan- [marge dret: 6 corteras blat, 8 gallinas] dam peciam terre que 
est in loco vocato a La Pera. Et terminatur ab oriente in tenedone Petri Vayl e 
d’en Ledó e d’en [marge dret: a La Pera] / Amat e d’en Carbonell, d’en Vives e d’en 
Saura, a meridie in tenedone Petri Amati, ab occiduo in pariliata dicti / castri, 
a circio in tenedone d’en Soler de qua dat agrarium quinti et braciaticum. Item, 
aliam peciam terre que est in loco [marge dret: té la] vocato Camp d’en Blanch. 
Et terminatur ab oriente in camino quo itur ad mare, a meridie in tenedone de 
n’Erola, ab oc- [marge dret: Camp de Blanch, té la] / ciduo in tenedone d’en 
Ledó, a circio in tenedone Petri Vayl. Et aliam peciam terre que est in loco vocato 
assa Linda [marge dret: té la, Asalinda] / Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Raffart, a meridie in tenedone de n’Erola, ab occiduo in tenedone d’en 
Tolrà / a circio in tenedone d’en Roudor. Et aliam peciam terre que est ibidem. Et 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Carbonell [marge dret: té la] / a meridie 
similiter, ab occiduo in tenedone d’en Vayl, a circio in tenedone de n’Arola. Et 
aliam peciam terre que est ibidem. [marge dret: té la] / Et terminatur ab oriente 
in tenedone d’en Vives, a meridie in tenedone de n’Erola, ab occiduo in riaria de 
Puteo, a circio / in tenedone de n’Erola. Item, aliam peciam terre que est ibidem. 
Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Vives, a meridie [marge dret: té la] in 
tenedone d’en Raffart, ab occiduo in tenedone d’en Vayl, a circio in tenedone d’en 
Tolrà. Item, aliam peciam terre vocatam Camp Maior. Et terminatur ab oriente 



138

Coral Cuadrada i Daniel Piñol-Alabart

in riaria de Puteo, a meridie in tenedone d’en Perpinyà, ab occiduo [marge dret: 
té la] / in tenedone d’en Saura, a circio in tenedone d’en Vahils e d’en Casals. 
Item, aliam peciam terre que est a Comadoat. [marge dret: té la, Comadoat] / Et 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Soler, a meridie in tenedone d’en Roudor, 
ab occiduo in tenedone d’en Morell / a circio in tenedone d’en Carbonell. Item, 
aliam peciam terre que est in loco vocato assa Lobera. Et terminatur ab oriente 
[marge dret: té la, a Sa Lobera] / in tenedone d’en Raffart et Berengarii Geraldi, 
a meridie in tenedone d’en Vayl, ab occiduo in tenedone d’en Raffart / et Petri 
Amati, ⌈circio in tenedone Petri Amati⌉a e de n’Abeya. Item, aliam peciam terre 
que est in loco vocato assa Calm. Et terminatur ab oriente in [marge dret: a Sa 
Calm] / tenedone Petri Geraldi, a meridie in tenedone d’en Salvà, ab occiduo 
similiter, a circio in tenedone Petri Geraldi, / de quibus dat agrarium quintum 
et braciaticum de earum fructibus panis in garbis, et vino quintum de illis de / 
plano et de montibus tascham et braciaticum de pane et de vino. Salvo quod de 
fructibus illius pecie terre que est a La / Pera dat in grano. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que / fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate / regia notarii ex comissione 
inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, / quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum / repertum firmatum inter prothocolla scribanie, sub dicto 
kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci / et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Millesimo Quadrigentesimo (sic) 
Vi- / cesimo Quarto. Cum suprapositis in linea XXXXIª ubi dicitur: «ab occiduo 
et». Et / cum litteris rasis et correctis in linea XLVIª ubi legitur: «e de n’Amat, et XIª 
dicti mansi». / Et etiam in supraposito in LXXXVIIIIª linea «a circio in tenedone 
Petri Amati». /
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f. 
Berenguer Vilar [propri]

[nº 40] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis 
Aragonum, notarii publici / per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Petri 
de Agustello et Petri Bonell, parrochie et termini castri de Vilassar, testium ad 
hec specialiter / vocatorum et rogatorum, Berengarius Villar de manso Villar 
jusà, de dictis parrochia et termino castri de Vilas- / sar, constitutus personaliter 
ante presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci / Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad 
hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, / 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento / prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus se 
esse ho- / minem proprium, solidum et affocatum, et se tenere pro eo mansum 
Villar, cum omnibus honoribus et posesionibus / [marge esquerre: mas Vilar] 
infrascriptis. Et sunt hii que secuntur, scilicet honor in quo sedent domus dicti 
mansi. Et terminatur ab oriente in ria- / ria que ibi est, a meridie in tenedone 
mansi Ferrarii, ab occiduo in torrente de Columbaris, a circio in tenedone d’en / 
Morera, et partim in tenedone mansi Villar superioris. Item, quandam pecia terre 
que est in plano apud Puteum. Et / terminatur ab oriente in tenedone mansi Tolrà, 
a meridie in tenedone dels Toys, ab occiduo […]* in tenedone mansi Mar- / quès, 
a circio in tenedone mansi sabater. Et alia que vocatur campmajor. Et terminatur 
ab oriente in tenedone mansi de trilea, / [marge esquerre: Campmajor] a meridie 
in tenedone dicti castri, ab occiduo in tenedone mansi carbonell, a circio in 
tenedone dicti castri et partim in / tenedone d’en Vayl. Et aliam peciam terre que 
ibi est. Et terminatur ab oriente in tenedone predicti mansi de Trilea, a meridie / 
in tenedone dicti castri, ab occiduo in tenedone mansi Vayl, a circio in tenedone 
mansi perpinya […]*. Et aliam que / ibi est. Et terminatur ab oriente in tenedone 
mansi perpinya, a meridie in tenedone mansi roudor, ab occiduo et a circio in / 
tenedone mansi Vayl. Et aliam que est in loco vocato Balenyà. Et terminatur ab 
oriente in tenedone mansi Oliverii, / [marge esquerre: Balenyà] a meridie in 
tenedone mansi parera, ab occiduo in tenedone mansi Eroles, a circio in tenedone 
mansi de Trilea. Item, alius / campus que est ibidem. Et terminatur ab oriente in 
tenedone mansi flor, a meridie in tenedone dicti castri et partim in / tenedone 
Poncii Eroles, ab occiduo in riaria de Balanyano, a circio in tenedone Poncii 
Eroles et partim in tenedone mansi Colomer. / Item, quedam fexia terre que 
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est a·s Punyol. Et terminatur ab oriente et a meridie in tenedone mansi Oliverii, 
ab occiduo in / [marge esquerre: a·s Punyol] tenedone d’en Parera et partim in 
tenedone mansi Agell, a circio in tenedone de n’Aroles. Item, alius campus in dicto 
loco. Et / terminatur ab oriente in tenedone mansi Parera et partim in tendone 
mansi Alamany, a meridie in tenedone Petri Eroles, ab occi- / duo in tenedone 
d’en Sabater, a circio in tenedone ⌈mansi Parera. Item, aliam peciam terre ibidem. 
Et terminatur ab oriente in tenedone d’en ⌉ [Parera, a meridie]* in tenedone de 
Colomer, ab occiduo in tene- / done mansi Sabaterii, a circio in tenedone mansi 
Agell. Item, unam peciam terre plantatam que est a Vallbona. Et terminatur ab 
oriente in tenedone mansi d’en Bonivern, a meridie in tenedone de na Serra de 
Sant Christ, ab occiduo in tenedone / [marge esquerre: Vallbona] capelle Sancte 
Marie, a circio in tenedone Iacobi Çabater de Premiano, de quibus peciis tres 
superius confrontatis / propter illam ubi sedent dicte domus, dat de pane quintum 
et braciaticum, et de vino quintum. Item, aliam peciam terre / [marge esquerre: 
a sas Arolas] que est in loco vocato a ses Eroles. Et terminatur ab oriente in riaria 
de Vilassar, a meridie in tenedone mansi Orta- / gil et partim in tenedone mansi 
Isern, ab occiduo in tenedone d’en Colomer, a circio in tenedone Petri Eroles et 
partim / in tenedone mansi Dilmer, et de qua dat de pane sixtum et braciaticum, 
et de vino sixtum. Item, aliam peciam / terre que est in nemore et vocatur a Sant 
Salvador. Et terminatur ab oriente in honore capelle Sancti Salvatoris, a meridie 
et / [marge esquerre: bosch a Sant Salvador] ab occiduo in tenedone mansi Morot, 
a circio in tenedone mansi Ferrarii. Item, aliam peciam terre que est in loco vocato / 
Coavenqs in nemore. Et terminatur ab oriente in tenedone mansi de Bonivern et 
partim in tenedone mansi Eroles, a meridie / in tenedone mansi de Parera, ab 
occiduo in tenedone mansi morot e d’en parera, a circio in tenedone mansi de / 
[marge esquerre: Vinÿals] Pinu. Item, aliam peciam terre que est in nemore, in 
loco vocato Vinyals. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en / Dilmer, a meridie 
in tenedone mansi Perpinyà, ab occiduo in tenedone mansi Sabater et partim in 
tenedone d’en Strany, / a circio in tenedone dicti castri. Et aliam peciam terre Et 
aliam peciam terre que est in loco vocato Tavir. Et terminatur / [marge esquerre: 
Tavir] ab oriente in tenedone mansi Varivol, a meridie in tenedone mansi de 
Villario superioris, ab occiduo in tenedone / mansi Maciani, a circio in tenedone 
nostra, dicti Berengarii Villar, de quibus proxime scriptis peciis terre dat de pane 
tascham / et braciaticum et de vino tascham; dat eciam pro censu domorum 
et quintanarum in quibus sedent ipse domus et / aque ad rigandum dum eam 
necesariam non habuit dictum castrum ad molendinum in festo Nathalis Domini 
duodecim denarios et unum / par gallinarum, et in festo Sancti Felicis mediam 
quarteriam frumenti et mediam quarteriam ordei, et quinque vuytans spelte ad / 
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mensuram Granullariorum. Item, dat in festo Pasche dineratam ovum et unum 
caseum in festo Pentecostes si pecudes te-/ nentur in manso suo. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno / ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex / comissione 
inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, / penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla scribanie, / sub dicto 
kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc / publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº / XXº Quarto. Cum 
suprapositis in Vª linea «personaliter» et, in XXVIIIª linea «mansi Parera. Item, 
aliam / peciam terre ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone. Et cum rasis et 
correctis in eadem / linea Parera a meridie.» / 

f. XXVIII
Bernat Julià

[nº 41] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii / publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Berengarii Villar et Guillelmi de Puteo, presbiteri, parrochie et termini castri / de 
Vilassar, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Bernardus Iuliani, 
de dictis parrochia et termino castri de Vilassar, / constitutus personaliter ante 
presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi / loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad 
hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
con- / siliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum 
de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per / eum prestito 
ad sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus 
fuit se tenere pro domino / dicti castri de Vilassar unam peciam terre que est 
in parrochia et termino de Vilassar, in loco vocato a Sancat. Et / terminatur ab 
oriente in tenedone mansi Aranyó et partim in tenedone dicti castri, a meridie 
in tendone mansi / Colomer, ab occiduo similiter, a circio similiter, de qua dat 
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de pane quintum et braciaticum, et de vino sixtum. Item, aliam / terre que est in 
dicta parrochia in loco vocato puig Ledó. Et terminatur ab oriente in tenedone 
in tenedone [marge dret: Sancat] / d’en Flor, a meridie in tenedone d’en Ledó, ab 
occiduo in tenedone d’en Martí, a circio in tenedone d’en Bergay, e / d’en Materó, 
de qua nil de censu, nec de agrario, quia subcensata est mansi Flor. 

Et de predictis dicti procuratores / petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto / notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex comissione / 
inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam notarium 
ville Granullariorum, pe- / nes quem dictem scripture detinebantur, qui hoc 
instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte / scribanie, sub dicto 
kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchino-/ ne, in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate / Domini Mº CCCCº Vicesimo Quarto./ 

Berenguer Galceran

[nº 42] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii / publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Berengarii Dortaffa et Berengarii Riera, parrochie et termini castri / de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Berengarius Galceran de 
Cabrils, de dictis parrochia et / termino castri de Vilassar, constitutus personaliter 
ante presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis / Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec 
et alia specialiter legitime / constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum / de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia manibus / ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se 
tenere pro domino dicti castri de Vilassar quoddam trocium terre montaneorum / 
proptem plantatum, quod est in dicta parrochia, in loco vocato Muntcabrer. Et 
terminatur ab oriente in tenedone [marge dret: Montcabrer] / d’en Guillelmi 
Arnau, a meridie in tendone mansi Casals, ab occiduo er a circio in tenedone 
d’en Banyeres; de / eius fructibus dat domino dicti castri de vino octavam partem, 
et de pane octavam partem et braciaticum. 
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Et de / predictis dicti procuratores / petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta / die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto / notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici 
per totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, 
tenentis scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate / regia 
notarii ex comissione inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simonis, / quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc / instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta / Gcursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam / formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate / Domini Millesimo 
Quadrigentesimo Vicesimo Quarto./

f. 
Bernat Ça Erola [mossèn Sa Aroles]

[nº 43] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quin- / quagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii publici per totam / Cathaloniam, et in presencia eciam 
Petri Dilmer et Petri Bonany, parrochie et termini castri de Vilassar, testium ad 
hec specialiter / vocatorum et rogatorum, Bernardus ça Erola et Elicsendis eius 
uxor, filiaque Guillelmi Avallani, quondam, loci de / Cabrils, de dictis parrochia 
et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter antem presenciam Bernardi 
Floris, baiuli subs- / cripti venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii 
oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec / et alia specialiter 
legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et 
scriptorem porcionis domini regis, do- / minumque castrorum de Sancto 
Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento prius per eum prestito ad sancta 
Dei quatuor Evan- / gelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessi fuerunt se 
et dictam uxorem ut proprietaria subscriptam tenere pro manso Amat de / riaria 
immediatum quandam peciam terre que est in valle de Cabrils, cum domibus 
ibi constructis, in loco vocato Ferragenal / [marge esquerre: mosèn en Strany] 
que antiquitus fuit de pertinenciis mansi Ermengol. Et terminatur ab oriente in 
torrente vocato Ros, a meridie et a circio in tenedone / mansi Riera, ab occiduo 
in tenedone dicti mansi Elicsendi, de qua prestat dicto manso Amat de censu 
quolibet anno in festo / Nathalis Domini duodecim denarios in nuda percepcione 
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qui mansus Amat predictam tenet, sub dominio et alodio dicti castri. Item tenet / 
dicta domina pro dicto castro quandam peciam terre, partim plantatam vitibus 
que est in dicta parrochia in loco vocato puig / de Iumir. Et terminatur ab oriente 
in tenedone Guillelmi Palou, a meridie in tenedone d’en Caxoner, ab occiduo in / 
tenedone d’en Berenguer Saura, a circio in tenedone d’en Petri Vayl de Cabrils, sub 
agrario tamen nove partis de vitibus / fructibus vindemie et de omnibus vero aliis 
fructibus sub agrario tasque et braciatici. 

Et de predictis dicti pro- /curatores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta / die et anno ac loco predictis, / 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, / auctoritate regia notarii ex comissione 
inde facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, / quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum / repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius / Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, ⌈in hanc publicam formam redigens ⌉ scribi feci et clausi die sabbati 
XVa / die mensis aprilis, anno a Nativitate / Domini Millesimo Quadrigentesimo 
Vicesimo Quarto. Cum suprapositus in VIª / linea presentis clausure, ubi dicitur: 
«in hanc publicam formam redigens». /

Pere Bonany [en lo mas Veyl de Quabrils, propiqui·s dehia Vayl,  
e després Campins, en lo qual entra en Joan Mas]

[nº 44] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quin- / quagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis 
Aragonum, notarii publici / per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Petri 
Costa de Premiano, Guillelmi Geraldi et Petri Cuquet, parrochie et / termini castri 
de Vilassar, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Bonany de 
manso Vayl de Cabrils / et Sancia eius uxor, heresque dicti mansi, de dictis parrochia 
et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter / [marge esquerre: mas Vahil] 
ante presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucupha- / tis Vallense, procuratorum ad 
hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium / et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento prius per eum prestito / ad 
sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessi fuerunt 
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se esse homines proprios, / solidos et affocatos dicti castri, cum intratis, exitibus, 
redempcionibus, questiis et exorquiis, et tenent pro eo dictum mansum / Vayl, 
cum omnibus et singulis honoribus et posesionibus eiusdem honores, vero dicti 
mansi sunt hii qui sequntur, scilicet / [marge esquerre: 1.] quedam pecia terre 
in qua construuntur domus dicti mansi, que terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Tolrà, a meridie in / tenedone de na Galcerana e de n’Armengol, ab occiduo 
in fossario Sancte Crucis, a circio in tenedone d’en Cuquet et Bernardi / [marge 
esquerre: hors de Cabrils 2.] Erola. Item, quedam pecia terre ortiva que est in ortis 
de Cabrils. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en ⌈Guillemi Amat, a meridie 
similiter, ab occiduo in tenedone⌉ Cuquet, a circio in bacia / [marge esquerre: Bonet 
3.] Regadora. Item, alia pecia terre que est in loco vocato a Bonet. Et terminatur ab 
oriente in tenedone de n’Aarola, a meridie et a circio similiter, ab occiduo / [marge 
esquerre: Olivella 4.] in tenedone mansi Ermengol. Item, aliam peciam terre que 
est in loco vocato sa Olivella. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Tolrà / 
[marge esquerre: 5.] a meridie in tenedone mansi Erola, ab occiduo in tenedone 
mansi Puiol, a circio in tenedone d’en Gualçarana. Item, unam peciam terre que 
est / [marge esquerre: â Tolrà 6.] a Tolrà. Et terminatur ab oriente, a meridie 
et ab occiduo in tenedone d’en Tolrà, a circio ab en Raffart. Item, aliam peciam 
terre que est ibi- / [marge esquerre: Idem 7.] dem. Et terminatur ab oriente ab en 
Banyeres, a meridie ab en Tolrà, ab occiduo et a circio ab en Raffart. Item, aliam 
peciam terre que est in / [marge esquerre: Squadró 8.] loco vocato Squadró. Et 
terminatur ex una parte ab en Saura de Sant Christ et ex alia parte in tenedone d’en 
Canal. Item, aliam pe- / [marge esquerre: Font 9.] ciam terre que est in loco vocato 
Font de Cabrils. Et terminatur ex una parte ab Marola et ex alia parte ab en Ledó 
e ab en Bonanat Gerau / [marge esquerre: Casals 10.] et cum dicta fonte. Item, 
aliam peciam terre que est in loco vocato a·s Casals. Et terminatur ex una parte in 
tenedone d’en d’en Feliu et ex / [marge esquerre: Idem 11.] alia parte in tenedone 
del Ferrer, et ex alia parte in tenedone del Castell e de n’Aroles. Item, aliam peciam 
terre que est / ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Tolrà, a meridie 
in tenedone Guillelmi Amat, ab occiduo in tenedone / [marge esquerre: Idem 12.] 
de n’Ermengol, a circio in tenedone de n’Armengol, a meridie in tenedone d’en 
de n’Arola . Item aliam peciam terre que est ibidem. Et terminatur ab oriente / 
[marge esquerre: Idem 13.] et ab occiduo in tenedone de n’Armengol, a meridie 
in tenedone de n’Arola, a circio in tenedone Bonanati Gerau. Item, aliam / peciam 
terre que est ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Sagalar, a meridie 
in riaria de Cabrils, ab occi- / 
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f. XXX

dente in tenedone de na Arola e de n’Armengol, a circio in tenedone d’en d’en Tolrà. 
Item, aliam peciam terre que est in [marge dret: 14. a Benyeres] / loco vocato a 
Benyeres, partim plantatam. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Vayl e d’en 
Casals, a meridie, ab / occiduo et a circio in tenedone d’en Sagalar. Item, aliam 
peciam terre que est in loco vocato Campsobirà. Et terminatur [marge dret: 
15. Cap Sobirà] / ab oriente in tenedone de na Arola, a meridie et ab occiduo 
et a circio similiter. Item, aliam peciam terre que est ibidem. Et [marge dret: 16. 
Idem] / terminatur ab oriente in tenedone Bernardi Serola, a meridie in tenedone 
berengarii Arola, ab occiduo in tenedone d’en Raffart / a circio in tenedone d’en 
Cuquet. Item, aliam peciam terre in loco vocato Cap de ses Ribes. Et terminatur ab 
oriente in [marge dret: 17. Camp de ses ribes] / tenedone Petri Vayl, a meridie in 
tenedone mansi Serola, ab occidente in tenedone Petri Vayl, et a circio in tenedone 
Petri / Vayl. Item, aliam peciam terre in loco vocato Casals. Et terminatur ab oriente 
in tenedone Bernardi Serola, a meridie in [marge dret: 18. Casals] / tenedone d’en 
Casals, ab occiduo in tenedone mansi Serola, a circio in tenedone mansi Flor. Item, 
aliam peciam terre in loco vo- [marge esquerea: 19 Camí Real] cato camí Reyal. 
Et terminatur in tenedone Petri Vayl, a meridie in dicto camino, ab occiduo in 
tenedone mansi Serola / a circio in tenedone Petri Vayl, de quibus domibus et peciis 
terre superius dictis dant de censu domino dicti castri in festo / Sancti Felicis unam 
quarteriam et mediam ordei, et unam quarteriam et mediam spelte, et quinque 
octavos frumenti ad mensu- / ram Granullariorum; et in festo Nathalis Domini duo 
paria gallinarum et duos solidos; in mense madii alios duos solidos. Item, [marge 
dret: 1 quartera, 6 cortans ordi] tenent pro dicto castro quandam peciam terre in 
nemore, in loco vocato a Simfra. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’ [marge 
dret: 20. 6 cortans spelta] Abril, ab occiduo in tenedone Petri Geraldi, a circio in 
tenedone Petri Arquet. Item, aliam peciam terre que est ibidem. Et termina- [marge 
dret: 21. Cinfre] / tur ab oriente in tenedone de na Mola, a meridie in tenedone 
d’en Ledó, ab occiduo in tenedone de n’Altafulla, a circio in tene- [marge dret: 5 
quartans forment] / done d’en Pons de Cabrera. Item, aliam peciam terre que est 
ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Gamundi [marge dret: 22. Idem 
4 gallinas] / a meridie in tenedone Bonanati Geraldi, ab occiduo in tenedone mansi 
Serola, a circio in tenedone Bernardi Jener, alias Radon. Item, [marge dret: 23. Sa 
Lobera] / aliam peciam terre que est in loco vocato sa Lobera. Et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Casals, a meridie in tenedone Petri / Geraldi, ab occiduo 
in tenedone d’en Raffart, a circio in tenedone Guillelmi Geraldi. Item, aliam peciam 
terre que est in loco vocato [marge dret: sa Cirera] / ça Cirera. Et terminatur ex 
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duabus partibus in tenedone de na Abeyà e d’en Duran. Item, aliam peciam terre 
que est in loco vocato [marge dret: 25. Turmir] / Tumir. Et terminatur ex duabus 
partibus ab en Serra e Navallanet, de quarum peciarum terre montanearum dant 
agrarium tasche / et braciaticum de pane et de vino tascham. Item, aliam peciam 
terre que est in loco vocato sa Falconera. Et terminatur ab oriente [marge dret: 26. 
sa Falconera] / in tenedone d’en Flor, a meridie in tenedone de n’Arola, ab occidente 
in riaria, a circio in tenedone de na Mola. Item, aliam [marge dret: 27. Idem] / 
peciam terre ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Tolrà, a meridie et 
a circio in tenedone de n’Arola, ab occidente / in riaria. Item, aliam peciam terre 
que est ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone Guillelmi Geraldi, a meridie 
et a circio [marge dret: 28. Idem] / in tenedone de n’Arola, ab occidente in riaria. 
Item, aliam peciam terre que est ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en [marge dret: 29. Idem] / Carbonell, et a meridie in tenedone de n’Arola, ab 
occidente similiter, a circio similiter. Item, aliam peciam terre que est a sa Linda, 
et terminatur [marge dret: 30. sa Linda] / ab oriente in tenedone d’en Roudor, a 
meridie in tenedone de na Arola, ab occidente in tenedone d’en Carbonell. Item, 
aliam [marge dret: 31. Idem] / peciam terre que est ibidem. Et terminatur ab oriente 
et a meridie in tenedone de na Arola, a circio in tenedone Guillelmi / Geraldi. Item, 
aliam peciam terre que est ibidem. Et terminatur ex una parte in tenedone d’en 
Carbonell, et ex alia parte in tene- [marge dret: 32. Idem] / done d’en Ledó et in 
camino qui ibi est. Item, aliam peciam terre que est a Ferrús. Et terminatur ex una 
parte in tenedone [marge dret: 33. Idem] / d’en Vives, et ex alia parte in tenedone 
de n’Arola, et ex alia parte in camino, et ex alia parte in tenedone d’en Casals. / Item, 
aliam peciam terre que est in loco vocato Parets. Et terminatur ab oriente ab en 
Flor, et ex alia parte in tenedone [marge dret: 34. Pets] / d’en Tolrà, et ex alia parte 
in riaria, et ex alia parte in tenedone d’en Tolrà. Item, aliam peciam terre que est 
a ses [marge dret: 35. Boades] Buades. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Morell, et a meridie in tenedone mansi Sabaterii, ab occidente in tene- / done d’en 
Riera, a circio […]* in tenedone mansi Olzina. / Item, aliam peciam terre que est 
in loco vocato camp de Olzina, et terminatur ex una parte ab en Soler, et ex alia 
parte ab en Tolrà, [marge dret: 36. camp d’Olzina] / et ex alia parte in carraria. 
Item, quinque pecias terre que sunt in loco vocato Comadoat. Et de hiis peciis 
terre supra / proxime confrontatis dat agrarium quintum et braciaticum de pane, 
et de vino quintum. Item, dat quolibet anno in festo / Pasche et dineratam ovum, et 
unum caseum in Pentecoste, casu quo teneat pecudes in manso suo. 

Et de predictis dicti / procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem / me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /
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Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et / dominacionem illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie / Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione inde michi facta / per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, / penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter / prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii / et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, [in hanc publicam formam redigens] scribi feci et 
clausi die sabbati XVa / die mensis aprilis, anno a Nativitate / Domini Mº CCCCº 
XXº / Quarto. Cum suprapositis in linea XLIIª ubi dicitur: «Guillelmi Amat, a 
meridie similiter, ab occiduo in tenedone». /

f. 31
Pere Cuquet de Cabrils [mossèn Joan Arquet]

[nº 45]*Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quanquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii publici / per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Guillelmi Geraldi et Petri Durandi, parrochie et termini castri de Vilassar, testium / 
ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Cuquet, de dictis parrochia et 
termino castri de Vilassar, constitutus personaliter ante presenciam Bernardi / 
Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii oriundi 
loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia / specialiter legitime 
constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem 
porcionis domini regis, dominumque castrorum / de Sancto Vincencio et de 
Vilassar, dixerunt et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evangelia manibus ipsius corporaliter / tacta, confessus fuit se esse hominem dicti 
castri et tenere pro eo unam peciam terre cum domibus ibi constructis in dicta 
valle. / Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Arola, a meridie in tenedone 
d’en Vayl, ab occiduo in fossario Sancte Crucis, a circio / in tenedone Bernardi 
Serrola, de qua nil fiat de censu. Item, unam peciam terre que est in loco vocato a 
ses Venes. Et ter- / [marge esquerre: té la a·n Pins] minatur ab oriente in tenedone 
d’en d’en Bergay, a meridie in tenedone Petri Geraldi, ab occiduo in tenedone Petri 
Geraldi, a circio in / tenedone d’en Casals. Item, unam peciam terre que est in loco 
vocato a Savallà. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Serra, / a meridie in 
tenedone d’en Verivol, ab occiduo in tenedone d’en Verdaguer, a circio in tenedone 
de n’Ermengol. Item, aliam peciam / terre que est in loco vocato a Vilalonga. Et 
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terminatur ab oriente in tenedone Petri Geraldi, a meridie in tenedone d’en d’en 
Bergay / ab occiduo in riaria, a circio in tenedone d’en d’en Bergay. Item, aliam 
peciam terre que est in loco vocato Lobatera. Et terminatur ab oriente in tenedone 
Petri Geraldi, a meridie in tenedone Guillelmi Geraldi, ab occiduo in tenedone 
Petri bernardo, a circio / [marge esquerre: serra d’en Perpinyà] in tenedone d’en 
Tria e d’en Boschà, de quibus prestat agrarium tasche et braciatici de pane, et de 
vino tascham. Item, / [marge esquerre: tera est en Casals de la qual requí l’aygua] 
aliam peciam terre que est in loco vocato serra de Perpinyà. Et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en duran, a meridie in tenedone / d’en d’en Ledó e d’en Riera, 
ab occiduo in tenedone mansi Perpinyà, a circio in torrente et partim in tenedone 
d’en Riera, de qua / dat agrarium sexto de vino, et de pane sixtum et braciaticum. 
Item, habet aliam peciam terre in loco vocato Ros, quam / tenet pro herede mansi 
Serola ad agrarium, tasque et braciatici de eius fructibus ipsi heredi solvendum. 
Qui heres / predictam tenet sub dominio et alodio dicti castri subcensata mansi 
suum. 

Et de hiis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum / per 
me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, presentem 
me dicto notario et presentibus eciam testibus supra- / dictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, / auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Fran- / cisci 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto holunda- /rio iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc / publicam formam redigens scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, / anno a Nativitate Domini Milesimo 
CCCCº XXº Quarto. / 

Pere Duran

[nº 46] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quadrigentesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii publici per / totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Guillelmi Geraldi et Petri Durandi, parrochie et termini castri de Vilassar, 
testium / ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Durandi de Cabrils, 
de dictis parrochia et termino castri de Vilassar, constitutus / personaliter 
antempresenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho 
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et Francisci Folquerii oriundi loci Sancti / Cucuphatis Vallense, procuratorum ad 
hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consilia- / rium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento prius per eum / prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se 
tenere pro dicto castro quandam / peciam terre montaneosam, partim plantatam, 
in parrochia de Argentona, in loco vocato puig de Cirera. Et terminatur ab 
oriente / in tenedone de n'Abeyà, a meridie similiter, ab occiduo in carraria qua 
itur apud Granullarios, a circio in tenedone d’en / Duran, et dat de eius fructibus 
tascham et braciaticum dicto castro. 

Et de hiis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum / per 
me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, presentem 
me dicto notario et presentibus eciam testibus / supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et domi- /nacionem illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de / Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, / filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem / scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla / dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate / 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi / die sabbati XVa die mensis aprilis, / anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. / 

f. 32 XXXII
Simon Rafart

[nº 47] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinquage- / simo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii publici per totam Catha- / loniam, et in presencia eciam 
Berengarii Ferrarii et Guillelmi Materoni, parrochie et termini castri de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum / et rogatorum, Simon Rafart et Saurina eius 
uxor, de dictis parrochia et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter 
ante pre- [marge dret: mas Rafart] / senciam Bernardi Floris, baiuli subscripti 
venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis 
Vallense, pro- / curatorum ad hec et alia specialiter legitime constitutorum per 
venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem porcionis domini 
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regis, / dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et 
iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia ma- / nibus 
ipsius corporaliter tacta, confessi fuerunt se esse homines proprios, solidos et 
affocatos dicti castri et tenere pro eo dictum / mansum Raffardi, cum omnibus 
honoribus et posesionibus eiusdem mansi, cuius dicta Saurina est heres. 
Et / terminatur dictum mansum cum eius quintanis ab oriente in torrente qui 
ibi est, a meridie in tenedone d’en Tolrà / e de n’Arola , ab occiduo in tenedone 
de n’Erola, a circio similiter; et dat pro dicto manso et eius quintanis in festo 
[marge dret: cens] / Sancti Felicis de censu unam quarteriam frumenti et unam 
quarteriam ordei ad mensuram Granullariorum, et duos / solidos, et unam 
pernam porci de meliori recensi qui in dicto manso nutritur, et si non nutritur 
dat duos solidos / [marge esquerre: 1] pro dicta perna. Item, tenet pro dicto castro 
quoddam campum terre que est in loco vocato Pou. Et terminatur / ab oriente in 
tenedone d’en Larondo, a meridie in tenedone d’en Flor e de n’Armengol, a circio 
in tenedone Guillelmi / Geraldi. Item, aliam peciam terre qui est in loco vocato 
camp de Ulzina. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en / Tolrà, a meridie in 
tenedone d’en Cathalà, ab occiduo in tenedone d’en Casals, a circio in tenedone 
de na Arola / [marge esquerre: 2] et partim dicti Guillelmi Geraldi. Item, aliam 
peciam terre in dicto loco. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Vives, / a 
meridie in tenedone dicti Guillelmi Geraldi, ab occiduo in tenedone d’en Vayl, 
a circio in tenedone Guillelmi Geraldi. / [marge esquerre: 3] Item, aliam peciam 
terre que est in loco vocato sa Serra. Et terminatur ab oriente in tenedone altaris 
Sancte Marie / de Vilassar, a meridie in tenedone de na Campmera, ab occiduo in 
tenedone de n’Amadó de sa Riera, a circio in tenedone / Petri Amati de Cabrils, 
et dat de dictis peciis terre agrarium quinti et braciatici de granis et paleis. Item, 
quoddam de censum / [marge esquerre: 4] terre qui est in loco vocato Casals, 
quem tenet pro dicto castro ad agrarium sixti, sub dominio et alodio dicti 
castri. / Et terminatur ab oriente in tenedone de na Arola de Cabrils, a meridie in 
tenedone d’en Salva, ab occiduo in tenedone Petri / Amat et partim in tenedone[ 
Amati de Sancto Christo in tenedonibus Guilelmi Geralt et aAmati de Cabrils ]* 
et aliam peciam terre que est in loco vocato Simiserra, / partim plantatam vitibus. 
Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Arola, a meridie in tendone Bonanati 
Geraldi, ab / occiduo in tenedone d’en Ledó, et partim in tenedone de n’Erola, a 
circio in tenedone d’en Casals et partim in tenedone Guillelmi / Geraldi, et dat 
de dicta pecia terre tascham de vino et tascham et braciaticum de pane. Item, 
quoddam trocium terre quod / est loco vocato Lobera. Et terminatur ab oriente 
in tenedone de n’Abeyà, a meridie in tenedone de n’Arola et partim / in tenedone 
d’en Vayl, ab occiduo in tenedone d’en Soler, a circio in tenedone de n’Abeyà, et dat 
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agrarium panis / tascham et braciaticum, et de vino tascham. Item, aliam peciam 
terre que est in loco vocato ermegolenchs ad agrarium / tasche et braciatici de pane 
et de vino tascham […]-* / […]* Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Bergay 
de / Cabrils, a meridie in tenedone d’en Bergay, ab occiduo et a circio in tenedone 
de n’Amadó. Item, quoddam trocium / terre quod est in loco vocato Muntcabrer, 
ad agrarium tasche de vino et tascham et braciaticum de pane. Et terminatur / ab 
oriente in tenedone d’en Banyeres, a meridie in tenedone d’en Duran, ab occiduo 
in torrente, a circio in tene- / done d’en Tolrà. Item, unam peciam terre que est 
in loco vocato Parets. Et terminatur ab oriente in tenedone Guillel- / mi Arola, 
a meridie in tenedone Arnaldi Roudor, ab occiduo in tenedone sua, a circio in 
tenedone d’en Roudor, / et [dat]* de omnibus fructibus quintum et braciaticum. 
Item, aliam peciam terre que est in loco vocato a sa Tria de / Montcabrer. Et 
terminatur ab oriente in quatuor partibus in honore sua; et dat de censu in festo 
Nathalis / Domini unum denarium minutum. Item, aliam peciam terre que est in 
loco vocato a Quanques. Et terminatur ab oriente / in tenedone Bonanati Geraldi, 
a meridie in tenedone d’en Riera, ab occiduo in tenedone d’en Morot, a circio in / 
tenedone de n’Aroles e d’en Tria e d’en Ferrer Aymerich; et de ista dat tascham 
et braciaticum de pane et de / vino tascham. Item, aliam peciam terre que est in 
loco vocato a Belell. Et terminatur ab oriente in tendone d’en Tolrà, a meridie in 
tendone d’en Vives, ab occiduo in tendone de n’Ermengol, a circio in tendone 
Guillelmi Geraldi, / et de ista dat quintum et braciaticum de pane, et de vino 
quintum. Item, casu quo teneant pecudes denariatum ovum / in festo Pasce et in 
festo Pentecoste unum caseum. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me / dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate / regia notarii ex comissione inde 
facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam notarium / ville 
Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui hoc instrumentum 
repertum / firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub dicto kalendario iuxta 
cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate honorabile vicarii Barchinone, in hanc 
publicam formam redigens scribi / feci et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, 
anno a Nativitate Domini Mo CCCCo XXo Quarto. / Cum litteris rasis et esmendatis 
in linea XXVª, ubi dicitur: «in tenedonibus Guillelmi Geraldi et Amati / de Cabrils». 
Et in linea XXXVIIIª ubi ponitur: «et d’en»33./ 

33 Al text, línia 38, està ratllat i sobreescrit dat.
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f. 
Pere Segalers [mossèn en Casals]

[ nº 48] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecen- /tesimo Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis / Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Petri Ermengol et Guillelmi Geraldi, parro- / chie et termini castri de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Sagalers de Cabrils, 
de dictis parro- / chia et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter ante 
presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis / Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec 
et alia specialiter le- / gitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque / castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento prius per eum prestito 
ad sancta Dei qua- / tuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus 
fuit se tenere quandam peciam terre in qua sedent due domibus / in quibus 
inhabitant pro herede mansi de Serola, sub censu unius quarterie frumenti in 
nuda percepcione, sub dominio / et alodio dicti castri, subcensata mansi de Erola. 
Item, tenet pro dicto castro unam peciam terre que est in loco / vocato a Banyeres. 
Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Casals, a meridie in tenedone d’en 
Banyeres, ab occiduo / in tenedone d’en Vayl, a circio in dicta pecia terre in qua 
sedent dicte domus de qua dat tascham et braciaticu / de pane et de vino tascham. 
Item, aliam peciam terre quam tenet pro dicto castro que est in loco vocato a 
Munt- / cabrer. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Serra de Sant Christ, a 
meridie in tenedone d’en Vayl de Sant Christ / ab occiduo in tenedone d’en Flor, 
a circio in tenedone d’en Morell, sub agrario predicto. Item, aliam peciam terre 
quam / tenet pro dicto castro que est in loco vocato assa Calm. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Riera, / a meridie in tenedone d’en Salva, ab occiduo 
in tenedone Bonanati Geraldi, a circio in tenedone d’en Dilmer; et / dat de eius 
fructibus octavam partem. 

Et de hiis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum per me 
notarium supra- /dictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, presentem 
me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, / quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium / Francisci 
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Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto / kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, / in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die / mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Millesimo 
CCCCº Vicesimo Quarto. /

Berenguer Avallà

[nº 49] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinquagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii / publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Berengarii Ferrarii et Guillemi Ferrarii, presbiteri, parrochie et termini castri / de 
Vilassar, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Berengarius Avallani 
de Cabrils, de dictis parrochia et termino castri / de Vilassar, constitutus personaliter 
ante presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci / Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad 
hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum / de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento / prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se 
tenere pro dicto / castro unam peciam terre montaneosa plantatam que est in loco 
vocato Vilalonga. Et terminatur ab oriente in tenedone / d’en Cuquet, a meridie 
in tenedone Bonanati Geraldi, ab occiduo in tenedone de na Durana, a circio in 
tenedone Petri / Geraldi; et dat de ista tascham et braciaticum de pane, et de vino 
nonam partem. 

Et de hiis dicti procuratores petierunt / fieri publicum instrumentum 
per me notarium / supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, / quondam, auctoritate regia notarii ex comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci / Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur. Qui / 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub dicto 
kalendario iuxta / cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc publicam / formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
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XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate / Domini Millesimo CCCCº Vicesimo 
Quarto. /

f. XXXIIII[4]34 

Pere Guerau, avuy Armangol de Vilassar ⌈mossèn n’Armengol alias Manent⌉

[nº 50] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Tre- /centesimo Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis do- /mini regis 
Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Bernardi 
Tolrà et Berengarii Dilmer, / parrochie et termini castri / de Vilassar, testium ad 
hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Geraldi de Cabrils, / de dictis 
parrochia et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter ante presenciam 
Bernardi Floris, baiuli subscripti / venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii 
oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia [marge 
dret: Mas Grau] / specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de 
Boscho, consiliarium et scriptorem porcionis domi- /[marge dret: superior] ni 
regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et 
iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evan- / gelia manibus 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se esse hominem proprium, solidum et 
affocatum dicti castri, et / se tenere pro dicto castro mansum Geraldi superiore, 
cum honoribus, terris, posesionibus, iuribus et pertinenciis / suis, situatum in 
dictis parrochia et termino castri de Vilassar. Et terminatur quintanem in quibus 
sedent domus [marge dret: quintana] / dicti mansi ab oriente in tenedone mansi 
Aprilis et mansi Gaçol e d’en Serra, a meridie in tenedone mansi Ge- / raldi 
inferioris, ab occiduo in tenedone d’en Bergay, a circio in tenedone d’en Serra e 
dels Cuquets. Item, tenet / pro dicto castro pecias terre subscriptas, scilicet unam 
peciam terre a La Salada. Et terminatur ab oriente et a meridie in tenedone [marge 
dret: Salada] / d’en Bergay, ab occiduo in tenedone d’en Tolrà, a circio in tenedone 
d’en Morell. Et aliam peciam terre que est in / nemore Petri Ferrarii. Et terminatur 
ab oriente in tenedone de n’Avallà, a meridie in tenedone Bonanati Geraldi, 
ab / occiduo in tenedone de Texoner, a circio in tenedone de na Durana. Et aliam 
peciam terre que est assa Lobera. Et [marge dret: Lobera] / terminatur ab oriente 
in tenedone d’en Vayl, a meridie in tenedone d’en Cuquet, ab occiduo in tenedone 
d’en Solà, / a circio in tenedone d’en Vayl. Et aliam peciam terre que est assa Bayar. 

34 El número IIII està tallat per un tall en el foli. Per això es va afegir, posteriorment, el 4. 
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Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Riera et [marge dret: Avallar] / Campins, 
a meridie in tenedone d’en Bergay e d’en Carbonell, ab occiduo in tenedone d’en 
Salvà, a circio in tenedone / d’en Bergay e d’en Casals. Et aliam peciam terre que 
est assa Calm. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en / Bergay, a meridie in 
tenedone de Salvà et mansi Geraldi inferioris, ab occiduo in tenedone mansi 
Puiol, / a circio in tenedone d’en Riera . Et aliam peciam terre que est in nemore des 
Torm. Et terminatur ab oriente / in tenedone d’en Salvà e d’en Casals, a meridie in 
tenedone mansi Geraldi inferioris, ab occiduo in tenedone / d’en Cuquet, a circio 
in tenedone d’en Raffart et dicti castri. Et aliam peciam terre que est […]* / [al 
Trugol]. Et terminatur ab oriente, a meridie et a circio in tenedone mansi Geraldi 
inferioris, ab occiduo in / tenedone d’en Bargay. Et aliam peciam terre que est in 
loco vocato a Manent. Et terminatur ab oriente / in tenedone de na Durana, a 
meridie in tenedone de n’Abril, ab occiduo in tenedone d’en Gassol, a circio / in 
tenedone d’en Serra. Item, aliam peciam terre que est in loco vocato a Pera Aguda. 
Et terminatur ab oriente / in tenedone d’en Bergay, a meridie in tenedone dels 
Tonyers, ab occiduo in tenedone de na Durana e d’en / Verivol, a circio in camino 
quo itur a·s Caprariam; de quibus omnibus prestat agrarium tasche et braciatici 
de / pane, et de vino tascham; propter de orto qui est iuxta domos dicti mansi et 
propter peciam terre supra proxime / confrontata de quibus non prestat agrarium. 
Item, facit de censu pro predictis in festo Sancti Felicis mediam / quarteriam 
ordei et mediam quarteriam spelte ad mensuram Granullariorum, et in festo 
Nathalis Domini duos / solidos et duo paria gallinarum. Item, in festo Pasce unum 
denariatum de ous, et in Pentecoste unum caseum casu quo / teneat pecudes. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium / supradictum que fuerint / acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, / quondam, auctoritate regia notarii ex comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium / Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detine- / bantur, 
qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub / 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, / in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die / mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Millesimo CCCCº Vicesimo 
Quarto. Cum litteris rasis / et correctis in linea XXVIª ubi dicitur: «al Teugol». / 

f. 
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Bernat Tolrà [per a·n Vives]

[nº 51]Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, anno 
a Nativitate Domini Millesimo Quadrigentesimo (sic) Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis 
Aragonum, notarii / publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Petri 
Ermengol et Berengarii Dilmer, parrochie et termini castri de Vilassar, testium 
ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Bernardus Tolrà, / de dictis parrochia 
et termino castri de Vilassar, tutor ut asservit datus, / constitutus et assignatus 
per curiam dicti castri personis et bonis Guillemoni et Elicsendis, pupillorum 
filiorumque comunium / Bernardo Vives et Elicsendi, uxori eius, quondam, 
de dictis parrochia et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter / ante 
presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucu- / phatis Vallense, procuratorum ad 
hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consilia- / rium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento / prius per eum prestito 
ad sancta Dei quatuor Evangelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit 
que dicti pupilli tenent pro dicto castro pecias terre subscriptas, quarum una 
est a Muntcabrer. Et terminatur ab oriente et a meridie / [marge esquerre: 1] in 
tenedone de na Saura, ab occiduo in tenedone de n’Amat, a circio in tenedone 
Petri Vayl e d’en Serra, de quibus / [marge esquerre: Linda 2] dant agrarium 
tasche et braciatici de pane, et de vino tascham. Et unam peciam terre que est in 
loco vocato a La Linda. / Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Carbonell, a 
meridie in tenedone d’en Vayl e d’en Ledó, ab occiduo in riaria / [marge esquerre: 
3] de puteo, a circio in tenedone d’en Casals. Et aliam peciam terre que est ibidem. 
Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Roudor / a meridie in tenedone d’en 
Carbonell, ab occiduo in tenedone d’en Roudor, a circio in tenedone d’en Raffart; 
et dant quintum / [marge esquerre: 4] et braciaticum. Et aliam peciam terre 
que est a Bellell. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Tolrà, a meridie in 
pariliata dicti / [marge esquerre: 5] castri, ab occiduo in tenedone d’en Vayl ⌈e 
de n’Erola, a circio in tenedone d’en Vayl ⌉ e d’en Raffart; et dat sixtum. Et aliam 
peciam terre que est in loco vocato a les / Ulzinelles. Et terminatur ab oriente in 
torrente, a meridie in tenedone Guillelmi Geraldi, ab occiduo in tenedone de 
n’Amat, / [marge esquerre: 6] a circio in tenedone d’en Vayl; et de ista dat tascham 
et braciaticum de pane, et de vino tascham. Et aliam peciam terre que est / a La 
Servera. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Erola, a meridie in tenedone 
d’en Soler, ab occiduo in tenedone / Simonis Flor, a circio in tenedone mansi Flor, 
et dant quintum et braciaticum de pane, et quintum de vino. Et aliam / [marge 
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esquerre: 7] peciam terre que est a Campmaior, et dat agrarium supradictum. 
Propterea dixit dominus tutor quod dicti pupilli sunt here- / des mansi Vives, 
quam tenet pro priore Sancti Pauli de Maritimo, et quod heredes dicti mansi 
tenetur facere domino castri / predicti quolibet anno duas iovas ad culturandum 
et duas iovas ad triturandum, e dos tragins casu quo tene- / ant aralia ad arandum 
et animal ad traginandum, et eciam, casu quo teenant pecudes unum denarium 
in festo / [marge esquerre: 8] Pasche, et unum caseum in festo Pentecoste pro 
pastura. Item, aliam peciam terre que est in loco vocato a vall Morena. / Et 
terminatur ab oriente in honore d’en Martí et d’en Morena, a meridie ab en Martí, 
ab occiduo in tene- / done de n’Artagil, a circio ab en Morell e de n’Agell; et dant 
de agrario sixtum de pane et de vino. 

Et de pre- / dictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium / supradictum que fuerint acta die et anno / ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et domina- /cionem illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de / Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione inde michi facta per Berengarium / Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes quem / dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter protho- / colla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et / auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci / 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
Vicesimo Quarto. / 

Berenguer Diumer

[nº 52] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Tre- / centesimo Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini / regis 
Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi 
Geraldi et bernardi Tolrà, / parrochie et termini castri de Vilassar, testium ad hec 
specialiter vocatorum et rogatorum, Berengarius Dilmer, de dictis parrochia / et 
termino castri de Vilassar, constitutus personaliter / ante presenciam Bernardi 
Floris, baiuli subscripti venerabilis / Petri de Boscho et Francisci Folquerii oriundi 
loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter / legitime 
constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem 
porcionis domini regis, dominumque / castrorum de Sancto Vincencio et de 
Vilassar, dixerunt et iuramento / prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor 
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Evan- / gelia manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere pro dicto 
castro de Vilassar quandam / 

f. XXXVI 

peciam terre nemorosam que est in loco vocato Cerdenya. Et terminatur ab oriente 
in tenedone d’en Riera , a meridie / a meridie (sic) in via publica, ab occiduo in 
tenedone d’en Sabater, a circio in tenedone dicti castri, de quibus dat de pane 
octavam / partem et braciaticum, de vino […]* octavam partem. Item, aliam 
peciam terre que est assa vall Morena. Et terminatur ab / oriente in tenedone d’en 
Serra, a meridie in tenedone d’en Morell, ab occiduo in tenedone Petri Ferrarii, 
a circio in / tenedone d’en Vilassar, de qua dat de pane quintum et braciaticum, 
et de vino sixtum. Item, aliam peciam / terre que est ibidem. Et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Martí, a meridie in tenedone de n’Altzina, ab occiduo / 
in tenedone d’en Riera , a circio in tenedone d’en Marquès. Et dat de ista agrarium 
supradictum. Item, aliam / peciam terre que est in loco vocato a·z Punyal. Et 
terminatur ab oriente in tenedone mansi Perpinyà, a meridie in / tenedone d’en 
Bonivern, ab occiduo in tenedone d’en Riera e de n’Aroles, a circio in pariliata dicti 
castri vocata dez / Punyal, et dat agrarium supradictum. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium / supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus / supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex co- / missione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granul- / lariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, 
qui hoc instrumentum repertum firmatum inter protho- / colla dicte scribanie, 
sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile 
vicarii / Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die 
sabbati XVa die mensis aprilis, / anno a Nativitate Domini Mº CCCCº Vicesimo 
Quarto. /
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Simon Agell [propri]

[nº 53] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinqua- / gesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, / et in presencia eciam 
Martini Ferrarii, presbiteri, et Berengarii Ferrarii, parrochie et termini castri 
de Vilassar, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, / Simon Agell, 
de dictis parrochia / et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter ante 
presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri [marge dret: 
mas Agell] / de Boscho et Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis 
Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter legitime constitutorum per 
venerabilem Petrum de Boscho, con- / siliarium et scriptorem porcionis domini 
regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et 
iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evan- / gelia manibus 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se esse hominem proprium, solidum et 
affocatum dicti castri, et se tenere pro eo mansum agell, cum eius ho- / noribus et 
posesionibus. Et terminatur quintanee dicti mansi, in quibus sedent domus dicti 
mansi, ab oriente in tenedone Petri Ferrarii, a meridie in tenedone de Serra, / 
ab occiduo in tenedone dicti castri et partim in tenedone d’en Morell, a circio in 
tenedone dicti castri, de quibus quintanis dat quintum et braciaticum de pane, et / 
de vino quintum. Item, aliam fexiam terre, loco vocato a les Parets. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Parera, a meridie in tenedone de n’Isern, ab occi- / duo 
in riaria de Artagil, a circio in tenedone d’en Parera, de qua dat dictum agrarium. 
Item, unam peciam terre que est a Vallmorena. Et terminatur / ab oriente in 
tenedone d’en Morell, a meridie in tenedone d’en Vives, ab occiduo in tenedone de 
n’Artagil, a circio similiter. Et aliam peciam terre que est / ibidem. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Feliu, a meridie in tenedone d’en Marquès, ab occiduo 
similiter, a circio in tenedone de n’Artagil, et dat / dictum agrarium. Item, unam 
peciam terre que est a Balenyà. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Parera, a 
meridie in tenedone d’en Boschà, ab occiduo / in tenedone de n’Aulomara, a circio 
in tenedone d’en Ponç, et dat dictum agrarium. Item, aliam peciam terre que est 
in loco vocato camp de Sant Iohan. / Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Materó, a meridie in tenedone d’en Pi, ab occiduo in tenedone dicti castri, a circio 
in tenedone d’en Parera, et / dat dictum agrarium. Item, aliam peciam terre que 
est assa Conamina. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Morera, a meridie 
in mari, ab occiduo / in pariliata prioris Sancti Marcialis, a circio in tenedone d’en 
Sala, et dat dictum agrarium. Item, aliam peciam terre que est in loco vocato a 
Colomech. Et / terminatur ab oriente in tenedone altaris Sancte Marie de Vilassar, 
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a meridie in tenedone de n’Oller, ab occiduo in tenedone d’en Villar, a circio / 
similiter, et dat dictum agrarium. Item, aliam peciam terre que est in loco vocato 
a·z Pi. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Riera, a meridie in tenedone / dicti 
castri, ab occiduo et a circio in tenedone d’en Pi, et dat dictum agrarium. Et aliam 
peciam terre que est in nemore, in loco vocato a Sant Salvador. / Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Morot, a meridie in tenedone d’en Morell, ab occiduo 
in tenedone d’en Mathes, a circio in tenedone d’en Dilmer, / et dat tascham et 
braciaticum de pane, et tascham de vino. Item, aliam peciam terre que est in loco 
vocato a Tanir. Et terminatur ab oriente in tenedone / d’en Costenera, a meridie in 
tenedone de n’Alenara e d’en Costenera, ab occiduo in tenedone d’en Verivol e d’en 
Merquès, a circio in tenedone d’en / Strany e d’en Castellar e d’en Dilmer, et dat 
agrarium tascham et braciaticum de pane, et de vino tascham; non dat iovas nec 
tragins castro, que / priori Sancti Marcialis facit eas. Item, facit dicto castro pro 
pasturatge, casu quo teneat pecudes, unum denarium de ous in pascha et unum 
caseum / in Pentecoste; et guaytam solitam tempore guerre, et est asssuetus de 
obrar in dicto castro. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum / per 
me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, presentem 
me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, / auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Fran- / cisci 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario / iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc pub- / licam formam redigens scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno / a Nativitate Domini Mº CCCCº 
Vicesimo Quarto. /
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f. 
Berenguer Saura

[nº 54] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quin- / quagesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii publici / per totam Cathaloniam, et in presencia 
eciam Guillelmi Riera, Guillelmi Materó et Guillelmi Morelli, parrochie et 
termini / castri de Vilassar, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, / 
Berengarius Saura et Francisca, eius uxor, que heres / est mansi Saura de Sancto 
Christo, de dictis parrochia / et termino castri de Vilassar, constituti personaliter 
ante presenciam Bernardi / Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum / ad 
hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, / dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia / manibus ipsius corporaliter tacta, confessi fuerunt 
se tenere pro herede mansi Amat immediate unam peciam terre que est in / [marge 
esquerre: Sa Font 1.] loco vocato a Sa Font de Sant Christ, vocato ort, sub censu 
annuo unius denarii in nuda percepcione, que heres tenet sub dominio et alodio 
dicti castri subcensata mansi Amat, qui pro dicto castro tenetur. Et terminatur ab 
oriente in tene- / done dictorum confitencium, a meridie et a circio in honore mansi 
Vives, ab occiduo in tenedone d’en Veyl. Item, tenent pro dicto castro / [marge 
esquerre: Pontonal 2.] quandam peciam terre que est in loco vocato Pontonal. Et 
terminatur ab oriente in tenedone mansi Vives, a meridie et a circio in tene- / done 
mansi Flor, ab occiduo in tenedone mansi Vayl de Sant Christ, de qua dat agrarium 
quinti et braciatici de pane, et de / [marge esquerre: Moncabrer 3.] vino quintum. 
Item, tenet pro dicto castro duas pecias terre, partim plantatas, que sunt in loco 
vocato Muntcabrer, / quarum altera terminatur ab oriente in tenedone mansi 
mir, a meridie in tenedone d’en d’en Carbonell, ab occiduo in tenedone / [marge 
esquerre: 4.] mansi Vives, a circio in loco vocato Perafembra, alodio undique dicti 
castri. Et altera terminatur ab oriente, a meridie et / ab occiduo in tenedone mansi 
Vives, a circio in tenedone mansi Vives de Sant Christ, alodio undique dicti castri, 
de quarum / fructibus dant tascham et braciaticum de pane, et de vino tascham, 
ultra que agraria pro dictis tribus peciis / terre proxime dictis, dant de censu dicto 
castro in festo Sancti Felicis medium octavum, inter ordeum et spelta. Item, / 
[marge esquerre: Bardina 5.] tenent pro herede mansi Herola quandam peciam 
terre que est in loco vocato Bardina, sub agrario quinti, ipsi / heredi prestando 
sub dominio dicti castri, subcensata dicti manso s’Erola. Et terminatur ab oriente 
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in tenedone de n’ / Amat, a meridie in dicto manso, ab occidente in tenedone d’en 
Ledó, a circio in tenedone dicti presentoris Barchinone. / Item, dixerunt quod pro 
dicto manso quem tenent pro priore Sancti Pauli de Maritimo, dant quolibet anno 
domino dicti castri / [marge esquerre: iovas] duas iovas ad culturandum, et duas 
ad triturandum, dum teneant aratiam aratoria, et dos tra- / gins, dum teneant 
animal ad traginandum. Item, dant pro pastura quolibet anno dicti castro in festo 
Pasche / unum dinarium de ous, et in Pentecoste unum caseum, casu quo teneant 
pecudes. Item, tenent pro dicto castro / [marge esquerre: Campmajor superior] 
duas pecias terre sub nomine vocato Feu de Rossell, in loco vocato Campmaior, 
ad agrarium sixto de earum / fructibus, quarum una superiore terminatur ab 
oriente in tenedone Guillelmi Geraldi, a meridie et ab occidente / in tenedone 
d’en Vayl, a circio in tenedone Guillelmi Arnaldi; et aliam inferiore terminatur ab 
oriente in tenedone / d’en Marquès, a meridie in tenedone dicti castri, ab occiduo 
in tenedone d’en Parera, a circio in tenedone d’en / Tria e de n’Isern. 

Et de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que / fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate / regia notarii ex comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, / quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum re- / pertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate honorabile 
vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi / feci et clausi die 
sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº XXº IIIIº. 

Berthomeu Serra [per la filla d’en Canals]

[nº 55] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo / Trecentesimo Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis / domini regis 
Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Bernardi 
Serra et Petri Bonany, / parrochie et termini castri de Vilassar, testium ad hec 
specialiter vocatorum et rogatorum, Bartholomeus Serra, / de dictis parrochia et 
termino castri de Vilassar, tutor datus, constituitus et assignatus per venerabilem 
Cu- / riam dicti castri de Vilassar persone et bonis Saurine, pupille filie Guillelmi 
Canali et Elicsendis, / eius uxoris, quondam, de parrochia de Vilassar, constitutus 
personaliter ante presenciam Bernardi Floris, baiuli / subscripti venerabilis 
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Petri de Boscho et Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, 
procuratorum / ad hec et alia specialiter legitime constitutorum per venerabilem 
Petrum de Boscho, consiliarium et scriptorem por- / 

f. XXXVIII

cionis domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, 
dixit et iuramento prius [per eum prestito]* / ad sancta Dei quatuor Evangelia, 
manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit, nomine predicto, se tenere pro 
Bernardo / Serra de Cabrils quandam domum cum pecia terre in qua dicta domus 
est constructa, ad censum annuum sex denarios [marge dret: mossèn en Vives] / in 
festo Nathalis Domini; que domus est a Sant Christ, et dominus Bernardus Serra 
tenet hec pro dicto castro, subcensata / mansi ça Serra, que est pro dicto castro 
tenet. Item, tenet dicta pupilla pro dicto castro quandam peciam terre [marge 
dret: mossèn en Vives] / que est a Muntcabrer plantatam. Et terminatur ab oriente 
in tenedone d’en Saura, a meridie in tenedone d’en Vives / ab occiduo in tenedone 
d’en Vayl, a circio in tenedone d’en Sagalar, et dat tascham et braciaticum de pane 
et / de vino tascham. Item, tenet dicta pupilla pro dicto castro quandam peciam 
terre que est in loco vocato Vaylbo- / na. Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Bonivern, a meridie in tenedone d’en Colomer, ab occiduo in tene- / done 
Berengarii Ferrarii, a circio in tenedone d’en Sabater de Premià, et dat quintum. 

Et de predictis dicti procuratores / petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, pre- / 
sentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate / regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simonis, / quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum / repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci / 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
Vicesimo Quarto. / 
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Paschual Bonany

[nº 56] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo / Trecentesimo Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini / regis 
Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Bernardi 
Serra et Petri Bonany, parrochie et / termini castri de Vilassar, testium ad hec 
specialiter vocatorum et rogatorum, Paschasius Bonany et Elicsendis, / eius uxor 
ut proprietaria de infrascripta pecia terre de dictis parrochia et termino castri de 
Vilassar, constituti personaliter / ante presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti 
venerabilis Petri de Boscho et Francisci Folquerii oriundi loci Sancti / Cucuphatis 
Vallense, procuratorum ad hec et alia specialiter legitime constitutorum per 
venerabilem Petrum de Boscho, / consiliarium et scriptorem porcionis domini 
regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et / 
iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius 
corporaliter tacta, confessi / fuerunt se tenere pro dicto castro una peciam terre 
vitibus plantatam, que est in loco vocato Persona. Et terminatur / ab oriente in 
tenedone d’en Soler, a meridie in tenedone d’en Serra e de n’Abril, ab occiduo in 
tenedone d’en / Bergay, a circio in tenedone de n’Abeyà, ad agrarium tasche et 
braciatici de pane, et de vino tascham. 

Et de / predictis dicti procuratores / petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et / anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. / 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, / auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Fran- / cisci 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalenda / rio iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc / publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, / anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
Vicesimo Quarto. /
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f. 39
Ramon Ulzina [mossèn en Jacme Colomer] [propri]

[nº 57] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinqua- / gesimo Quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, notarii publici per totam / Cathaloniam, et in presencia eciam 
Berengarii Amat et Berengarii s’Erola, parrochie et termini castri de Vilassar, 
testium ad hec specialiter / vocatorum et rogatorum, Raymundus de Uzina et 
Margarita, eius uxor, heres et proprietaria mansi de Ulzina, de dictis / [marge 
esquerre: mas Olzina] parrochia et termino castri de Vilassar, constituti personaliter 
ante presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri / de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec 
et alia specialiter legitime constitutorum / per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et / de Vilassar, dixerunt et iuramento prius per eum prestito 
ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsorum corporaliter tacta, / confessi 
fuerunt se esse homines proprii, solidi et affocati dicti castri, et tenere pro dicto 
castro mansum vocatum Ulzina, cum / honoribus, posesionibus, iuribus et 
pertinenciis suis. Et terminatur quintanea in qua dictus mansus construuntur ab 
oriente [marge esquerre: mossèn d’en Pi] in tenedone dicti castri, a meridie in 
tenedone d’en Pi, ab occiduo in tenedone d’en Colomer, a circio in tenedone d’en 
Verdaguer, / de quibus quintanis non dat agrarium, sed dat de censu pro dictis 
quintanis et domibus in festo Nathalis Domini / quatuor solidos et unum par 
caponum, et in festo Sancti Felicis unam quarteriam frumenti et unam quarteriam 
ordei / et unam quarteriam spelte ad mensuram Granullariorum. Item, habent et 
tenent pro dicto castro quendam campum terre / qui est in loco vocato Brugera. 
Et terminatur ab oriente in tenedone mansi Ermengol, a meridie in tenedone 
mansorum / [marge esquerre: mossèn Vidal de la Penya] Marquès et Morell, ab 
occidente in tenedone dicti castri e d’en Boschà e d’en Sabater, a circio in tenedone 
de n’Amat / [marge esquerre: no] de Cabrils. Item, alium campum terre qui est in 
loco vocato Puiol. Et terminatur ab oriente in tenedone dicti castri, a / meridie et 
ab occidente in tenedone mansi Oliver, a circio in tenedone mansi Sabater. Item, 
quandam peciam terre que est in / capite Arenalis de Vilassar. Et terminatur ab 
oriente in tenedone mansi Isern et ab n’Aroles, a meridie in tenedone / [marge 
esquerre: mossèn en Pere Serra] mansi Costonera, ab occiduo in tenedone d’en 
Marquès, a circio in tenedone d’en Bonivern. Item, aliam peciam terre que est / in 
loco vocato Campmaior. Et terminatur ab oriente in tenedone mansi de Trilea, a 
meridie in tenedone mansi Oliver, ab occi- [marge dret: mossèn en Armanyà] / 
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[marge esquerre: mossèn en Tria qui ha hagut d’en d’en Riera ] duo in tenedone 
mansi Parera, a circio in tenedone dicti castri. Item, duas pecias terre que sunt in 
loco vocato a Vall- / morena, quarum una terminatur ab oriente in tenedone mansi 
Morell, a meridie in tenedone mansi Aramany, ab occidente / [marge esquerre: 
mossèn Julià] in riaria, a circio in tenedone mansi Artagil et mansi Basset alias 
Ferrer, et alia terminatur ab oriente in tenedone man- / [marge esquerre: mossèn en 
Ponz] si Sabater, a meridie in tenedone mansi de n’Aroles, ab occiduo in tenedone 
mansi Riera, a circio in tenedone mansi Dilmer, / de fructibus quorum hororum 
propter dictas quintaneas dant dicto castro de pane quintum et braciaticum, et 
de vino / quintum, et dant pro pastura ous e formatge sicut alii si tenent pecudes. 

Et de predictis dicti procuratores petie- / runt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto / notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, ⌈notarii ⌉ publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia / notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simonis, / quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum / repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius / Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens / scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº / Quarto. Cum supraposito in prima linea presentis clausure, ubi dicitut 
notarii. /

Bernat Flor [batle del castell] [propi]

[1354] Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, 
anno a Nativitate Domini Millesimo Trecente- /simo Quinquagesimo quarto, 
in presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Ara- / gonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Bernardi s’Erola et Guillelmi Ortagil, parrochie / et termini castri de Vilassar, 
testium ad hec specialiter / vocatorum et rogatorum, Bernardus Floris, de manso 
Marquès, / et Sancia, eius uxor, heres et proprietaria dicti mansi Marquès, de 
dictis parrochia et termino castri de Vilassar, consti- / tuti personaliter ante 
presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum 
ad hec et alia specialiter / legitime constitutorum per venerabilem Petrum de 
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Boscho, consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, do- / minumque 
castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento prius per 
eum prestito ad sancta Dei quatuor Evan- / gelia, manibus ipsorum corporaliter 
tacta, confessi fuerunt se esse homines proprios et solidos dicti castri, et pro eo 
tenetur dictum / mansum Marquès et honores et possessiones eiusdem. Et est 
certum quod quedam pecia terre vocata Ferragenal, in qua / 

f. XL

construuntur domus dicti mansi. Et terminatur ab oriente in tenedone seu 
honore dicti castri, et partim in tenedone d’en Canal, a meridie / in tenedone 
dicti castri, ab occiduo in tenedone mansi Morot, a circio in tenedone d’en Canal. 
Item, quaddam alia pecia terre / [marge esquerre: 2] vocata Ferragenal alias Ort 
certum clausa, que est supra ecclesiam, et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Bonivern, a meridie / in tenedone mansi Bosch, ab occiduo in camino 
que ibi est, a circio in tenedone d’en Eymerich Alamany. Item, alium campum / 
[marge esquerre: 3] vocatum Elapers. Et terminatur ab oriente in tenedone de 
n’Eroles e d’en Tria, a meridie in tenedone de n’ Amat e d’en / Tria, ab occiduo in 
tenedone d’en Tria e de n’Eymerich, a circio in tenedone de n’Aulonara, pro quibus 
domibus / et terris sic confrontatis dant de censu, quolibet anno dicto castro, in 
festo Nathalis Domini duos solidos pro una / perna carnium salsarum et unum 
par gallinarum; et pro questia quolibet anno in festo Sancti Felicis mensis augusti 
unam [marge dret: té] / [marge esquerre: 4] quarteriam frumenti. Item, tenent pro 
dicto castro quandam parilliatam terre vocatam Buada. Et terminatur ab oriente / 
in tenedone d’en Villar e de n’Ermengol, a meridie in tenedone d’en Morera, ab 
occiduo in tenedone d’en Mir [marge dret: té] / e de n’Aulonara e d’en Tria, a circio 
in tenedone d’en Sabater e d’en Vayl e de n’Ulzina e de n’Eroles. Item, tenent / 
[marge esquerre: 4] aliam peciam terre vocatam a La Cirera. Et terminatur ab 
oriente in tenedone de n’Olzina, a meridie in tenedone de n’Isern [marge dret: 
no la té] / ab occiduo in tenedone de n’Amat, a circio in tenedone d’en Costonera. 
Item aliam fexiam terre vocatam Ferragenal, que est in / loco vocato al Lavadors. 
Et terminatur ab oriente in riaria de Vilassar, a meridie in tenedone d’en Dilmer, 
ab occiduo / in tenedone dicti castri, a circio in riaria e a la Font del Levador, de 
quibus tribus peciis terre supra proxime / confrontatis dant de omnibus fructibus 
quintum, preter sequel de qua nil dat. Item, tenent aliam fexiam terre / [marge 
esquerre: 5] pro dicto castro, que est in loco vocato a Tanir. Et terminatur ab 
oriente in torrente de n’Estrany, et in tenedone de n’ [marge dret: té] / Agell, a 
meridie in tenedone mansi Felicis, ab occiduo in tenedone Vitalis e d’en Pou, a 
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circio in tenedone de n’Isern, de / dant qua de vino tascham, et de pane tascham 
et braciaticum. Item, aliam peciam terre que est in loco vocato Camp- / maior. 
Et terminatur ⌈ab oriente et a meridie in tenedone Veyl, ab occiduo in tenedone 
d’en Saura, a circio in tenedone d’en Roudor. Item, duas pecias terre a Comadoat, 
quarum una terminatur⌉ ] ab orientis in tenedone de n’Abeyà e d’en Raffart, a 
meridie in tenedone altaris Sancte Marie / de Vilassar, ab occiduo in tenedone 
d’en Vayl e de n’Amat, a circio in tenedone dicti altaris. Et altera terminatur ab / 
oriente in tenedone d’en Vayl, a meridie in tenedone d’en Dilmer, ab occiduo in 
tenedone de na Vilassara, a circio in tene- / done Ferrarii Eymericii e de n’Agell, 
que quatuor pecie terre vocant Feu de Rossell ⌈et dant sixtum de earum fructibus, 
quod agrarium sixti⌉ quod dictum castrum recepit / in quibuscumque honoribus 
in dicta parrochia sunt dictorum confitencium pro iure baiulis, quam tenet pro 
dicto / castro. Item, tenent pro dicto castro baiuliam perpetuam in termino dicti 
castri, pro qua habent, tenent et exercione iuris- / diccione in termino dicti castri, 
et reddere ius et iusticiam cuicumque, et levare et congregare redditus, census 
denariorum / et partes expletorum, que dantur in grano et pertinetur in artis 
rusticorum et propriis sumptibus eorundem confitecum / apportare ad dictum 
castrum, de quibus partibus expletorum habent pro iure baiulie braciaticum; 
de / denariis nil habent. Item, habent pro dicta baiulia dividere in campis expleta 
que pertinetur in garbis in dicta / parrochia et termino, dando et triando domno 
suam partem, et rusticis suam partem, quam partem in garbis ipsi / rustici habent 
apportare ad dictum castrum suis propriis expensis, de quibus expletis que dictum 
castrum / recipit ⌈in garbis et de omnibus expletis que dictum castrum habet⌉ in 
suis honoribus quod ad proprium venierem tenet habent pro iure baiulie dicti 
confitentes bracia- / ticum dividendo in area dicti castri quando ipsa expleta 
sunt triturata. Item, habent pro iure dicte baiulie / decem solidos et sex denarios 
quolibet anno, de quibus prestat a·n Vayl de Sant Christ decem octo denarios per 
corp, e a·n / Casals de Sant Christ decem octo denarios. Item, a·n Perpinyà decem 
octo denarios. Item, mas Perera decem et / octo denarios. Item, mas Sabater 
decem et octo denarios. Item, a·n Villar, alios decem octo denarios. Item, a·n Pi / 
alios decem et octo denarios. Item, habent pro iure dicte baiulie quodcumque 
agrarium sixti vocatum Feu de / Rossell, quod dictum castrum recepit in dicta 
parrochia in quibuscumque honoribus. Item, habent dicti confitentes / esse pro 
dicta baiulia personaliter et iurare nuncios dicti castri quando ipsi iurici levant 
et congregant census / dicti castri qui recipiuntur in frumento et bladis, in dicta 
parrochia et termino dicti castri, cum animalibus tamen dicti / castri, vivendo 
tunc de proprio dicti castri. Item, quando et quociens dicti castrum habet iovas 
quod dictus baiulus / illis diebus habet esse personaliter ibi, pro ordinandis 
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cultoribus comendendo de proprio tunc dicti castri. Item, tenent aliam peciam 
terre / in dicta parrochia in dicto loco mas Juernech. Et terminatur ab oriente in 
riaria dartagil, a meridie in tenedone d’en Bonivern, / ab occiduo similiter, a circio 
in tenedone de n’Artagil, subcesata mansi Marquès. 

Et de hiis dictus Franciscus Folquerii, procurator / qui supra fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto / notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fono- / lleda, quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium / Francisci 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto / kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, / in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die / mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. Cum suprapositis in linea LXXXª, «ab / oriente et a meridie in 
tenedone d’en Vayl, ab occiduo in tenedone d’en Saura, a circio in / tenedone d’en 
Roudor. Item, duas pecias terre a Comodoat, quarum una terminatur et in linea /» 
XXXVª «et dant sixtum de earum fructibus quos agrarium sixti.» Et in linea XIIIIª 
«in garbis / et de omnibus expletis que dictum castrum habet. /»

f. 
Berenguer Amat [mossèn Barnat Mas de Cabrils]

Noverint universi quod die veneris que fuit vicesima quinta dies aprilis, anno 
a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Quarto, in 
presencia mei Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis Aragonum, / notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Raymundi et Berengarii Dortaffa, parrochie et termini castri / de Vilassar, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Berengarius Amat de Cabrils, 
de dictis parrochia et termino / castri de Vilassar, constituti personaliter ante 
presenciam Bernardi Floris, baiuli subscripti venerabilis Petri / de Boscho et 
Francisci Folquerii oriundi loci Sancti Cucuphatis Vallense, procuratorum ad hec 
et alia specialiter legitime / constitutorum per venerabilem Petrum de Boscho, 
consiliarium et scriptorem porcionis domini regis, dominumque / castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evan- / gelia, manibus ipsorum corporaliter tacta, confessus 
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fuit se tenere pro domino dicti castri de Vilassar unam peciam / terre que est in 
loco vocato a les Serres de comadoat. Et terminatur ab oriente in tenedone sancte 
Marie / de Vilassar, a meridie in tenedone de n’Amat de Sant Christ, ab occidente 
in tenedone d’en Ermengol, a circio / in tenedone mansi amado; et dat de ista 
sixtum. Item, aliam peciam terre que est in loco vocato Jumir. / Et terminatur ab 
oriente in torrente qui ibi est, a meridie mansi morell, ab occiduo in tenedone / de 
n’Abril, a circio in tenedone d’en Jener; et dat agrarium octave partis et braciatici 
de pane et de vino / octavam partem; et facit dicto castro, pro manso suo Amat 
quem tenet pro hospitale Sancti Iohannis Barchinone / quatuor iovas, dos tragins 
si tenet animal ad tragitandum, et de ous et de caseo sicut alii. 

Et / de predictis dicti procuratores petierunt fieri publicum instrumentum 
per me notarium supradictum que fuerint acta die / et anno ac loco predictis, 
presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarium / ex 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Gra- / nullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter / prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile / vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati / XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº / Quarto. /

Berenguer Materó

Noverint universi quod die sabbati que fuit septima dies febroarii, anno a Nativitate 
Domini Millesimo / Trecentesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini / regis Aragonum, notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Bernardi Flor et Iacobi Tria, 
parrochie et / termini castri de Vilassar, ⌈testium ad hec specialiter vocatorum 
et rogatorum, Berengarius Materoni, de dictis parrochia et termino / castri de 
Vilassar ⌉ constitutus personaliter ante presenciam venerabilis Petri de Boscho 
consiliarium et / scriptorem porcionis domini regis, dominumque / castrorum 
de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per / eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se 
tenere / [marge esquerre: mossèn Lauradó] pro dicto castro de Vilassar quandam 
peciam terre nemorosam, in dicta parrochia, in loco vocato Coll de Cerola. / Et 
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terminatur ab oriente in tenedone d’en Pi et partim in tenedone d’en Perera, a 
meridie in tenedone / Iacobi Çabaterii de Premiano, ab occiduo in torrentem et 
in camino quo itur a Premià, a circio in tenedone / mansi Colomerii et partim in 
tenedone d’en Pi de cuius fructibus dat de pane octavam partem et braciaticum, / 
et de vino octavam partem. Item, tenet pro dicto castro quandam peciam terre 
plantatam, que est in dicta / [marge esquerre: mossèn en Ledó] parrochia de 
Vilassar, in loco vocato a Gordey. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Bergay, a meridie / in tenedone d’en Julià e d’en Martí, ab occiduo in tenedone 
d’en Torayó, a circio in tenedone d’en Moles; [marge dret: mossèn Novega] / et 
dat de vino tascham et […]* de pane tascham et braciaticum. Item, tenet pro 
dicto castro quandam peciam terre [marge dret: mossèn Callar] / iuxta domos 
borde sue vocate de Materó. Et terminatur ab oriente et a circio in tenedone mansi 
Materó, a meridie in / [marge esquerre: mossèn a·n Bernat Vidal, després Gordey] 
tenedone de n’Eroles, ab occiduo in tenedone d’en Perpinyà et in torrente que ibi 
est; de cuius fructibus dat de vino tascam et de pane tascham / et braciaticum. 

Et de hiis dictus venerabi[lis] Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno / ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. / 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, / auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simo- / nis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc / instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cur- / sum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam for- / mam redigens scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini / Millesimo 
CCCCº XXº Quarto. Cum suprapositis in linea IIIIª testium ad hec specialiter 
vocatorum / et rogatorum, Berengarius Materoni, de dictis parrochia et termino 
castri de Vilassar. / 

f. XLII
Pere de Bonany

Noverint universi quod die sabbati que fuit septima dies febroarii, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, / notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Bernardi Floris et Iacobi 



173

Transcripció del Capbreu dels castells de Vilassar i Burriac

tria, parrochie et termini castri / de Vilassar, testium ad hec specialiter vocatorum 
et rogatorum, Petrus de Bonany, de dictis parrochia et termino castri / de Vilassar, 
constitutus personaliter ante presenciam venerabilis Petri de Boscho consiliarium 
et scriptorem por- / cionis domini regis, dominumque castrorum de Sancto 
Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito / ad sancta Dei 
quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere pro 
dicto castro / Quandam peciam terre que est in dicta parrochia de Vilassar, in loco 
vocato Gordey. Et terminatur ab oriente / in tenedone d’en Ledó, in sumitarum 
montanee, a meridie in tenedone d’en Gordey, ab occiduo in tenedone / d’en Martí, 
a circio similiter; et dat tascham et braciaticum. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho / petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, / presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi domini / regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex comissione 
inde / michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem / scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub dicto 
kalen- / dario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc publicam formam / redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Millesimo CCCCº XXº Quarto. /

Francès Nadal ⌈mossèn en Campmès e aprés la muller d’en Joan Mas⌉

Noverint universi quod die sabbati que fuit septima dies febroarii, anno a Nativitate 
Domini Millesimo CCCº Quinquage- / simo Sexto, in presencia mei Petri de 
Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, notarii 
publici per totam / Cathaloniam, et in presencia eciam Iacobi Flor et Bernardi 
Flor, parrochie et termini castri de Vilassar, et discreti Guillelmi Ces Moles, / 
presbiteri, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus de Bonany 
(sic), de dictis parrochia et termino castri / de Vilassar, constitutus personaliter 
ante presen- / ciam venerabilis Petri de Boscho consiliarii et scriptoris porcionis 
domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio / et de Vilassar, dixit et 
iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius 
corporaliter / tacta, confessus fuit se tenere pro dicto castro quandam peciam 
terre que est in dicta parrochia de Vilassar, / in loco vocato Costa de la Torta, 
que terminatur ab oriente in tenedone Guillelmi Geraldi, a meridie in tenedone 
Guillelmi [marge dret: mossèn en Ermengol] / Riera, ab occiduo in tenedone 
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mansi Perpinyà, a circio in tenedone d’en Salvà; de fructibus cuius de pane dat 
tascham / et braciaticum, et de vino tascham. Item, quendam campum terre qui 
est in riaria de Cabrils, et contiguum est dicte pecie terre. [marge dret: te] / Et 
terminatur ab oriente in riaria, a meridie in tenedone mansi Casals, ab occiduo 
in tenedone mansi Riera, a circio in / tenedone mansi Geraldi, de cuius fructibus 
omnibus dat quintum et braciaticum. Item, quandam peciam terre monta- [marge 
dret: te la35] / neosam que est in loco vocato a·s Torn. Et terminatur ab oriente in 
tenedone Berengarii Ermengol, a meridie in tenedone d’en / Carbonell, ab occiduo 
similiter, a circio in tenedone d’en Teià; et dat de omnibus fructibus, panis et vini, 
tascham. Item / aliam peciam terre que est in dicta parrochia, in loco dicto Torn. Et 
terminatur ab una parte in tenedone sua, et alia parte in tenedone d’en Carbonell, 
et aliam parte in tenedone de n’Ermengol; de cuius fructibus vini dat octavam 
partem et braciaticum. Item, quandam peciam terre que est in dicta parrochia, in 
loco vocato ça Calm. Et terminatur ab oriente in / tenedone Guillelmi Geraldi, a 
meridie et ab occiduo in tenedone Petri Geraldi, et Guillelmi Moyani, a circio in 
tenedone mansi / riera; et dat de fructibus panis octavam partem et braciaticum, 
de vino octavam partem. Item, tenet quandam domum / in loco vocato Cabrils, 
pro Bernardo Tolrà ad censum unius galline, sub dominio tamen et alodio dicti 
castri. 

Et de hiis / dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac 
loco predictis, / [presentem me dicto]* notario et presentibus eciam testibus 
supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi domini / regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex comissione / 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes / quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub / 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc publicam / formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Millesimo CCCCº XXº Quarto. 
Cum litteris rasis et esmendatis in ultima linea: «presentem me dicto.» / 

35 Segueix paraula il·legible. 
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f. 44
Guillem Vidal [proprii]

Noverint universi quod die sabbati que fuit septima dies febroarii, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Tre-/ centesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis / Aragonum, notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Iacobi Flor et Bernardi 
Flor, parrochie et termini castri / de Vilassar, ac discreti Guillelmi Ces Moles, 
presbiteri, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus 
Vitalis, / de dictis parrochia et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter 
ante presenciam venerabilis Petri de Boscho consiliarii et scriptoris / porcionis 
domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit 
et iuramento prius per eum prestito ad / sancta Dei quatuor Evangelia, manibus 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere pro dicto castro quandam / 
peciam terre cum domibus ibi constructus, in dicta parrochia de Vilassar, in loco 
vocato Coma de Gordey. Et / terminatur ab oriente in tenedone d’en Moyà, a 
meridie in tenedone de n’Artagil, ab occiduo in torrentem, a circio / in tenedone 
d’en Bonany; et facit de censu quinque solidos et unum par gallinarum in festo 
Nathalis Domini, / et tascham de eius fructibus vini. Et de pane tascham et 
braciaticum. Et quod est homo proprius dicti castri, cum in- / tratis, exitibus et 
redempcionibus, intestiis et exorquiis. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho / petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, / presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini / regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione / inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes quem / dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto / kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam / formam redigens scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mª CCCCº 
XXº / Quarto. /
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⌈mossèn an Torras da Quabrills ⌉ 
Bernat Soler [Torra de Cabrils]

Noverint universi quod die martis que fuit decima dies febroarii, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, / notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam discreti Guillelmi de Molis, 
presbiteri, et Guillelmi Oliu ac Bernardi / Ollerii, parrochie et termini castri de 
Vilassar, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Bernardis Solerii et 
Bar- / tholomeva, eius uxor, heres et proprietaria mansi Solerii, de dictis parrochia 
et termino castri de Vilassar, constituti / personaliter ante presenciam venerabilis 
Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominumque 
castro- / rum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento prius 
per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, / [marge esquerre: Lobera 
1.] manibus ipsius corporaliter tacta, confessi fuerunt se tenere pro dicto castro 
de Vilassar unam peciam terre in dicta parrochia / [marge esquerre: té] in loco 
vocato assa Lobera. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Raffart, a meridie in 
torrentem qui ibi est, ab / occiduo in alio torrente qui ibi est, a circio in tenedone 
d’en Sauret; de cuius fructibus dat tascham et braciaticum / [marge esquerre: Riba 
tallada 2.] sed de olivis dat medietatem. Item, aliam peciam terre in loco vocato 
Riba tallada. Et terminatur ab oriente in tenedone / d’en Simonet e de na Durana 
de Franqueda Montiscatheni, a meridie in tenedone sua e de na Franqueda, ab 
occiduo in / tenedone de na Durana de dicta Franqueda, ab occiduo (sic) in 
tenedone Petri Geraldi; de cuius fructibus dat tascham et / [marge esquerre: 
mas Soler 3.] braciaticum fideliter. Item dixerunt se tenere pro dicto castro pro 
dicta Franqueda mansum de Solerio, cum honoribus / ipsius subscriptis, scilicet 
quedam pecia terre in qua construuntur domus dicti mansi. Et terminatur ab 
oriente in tenedone dels / Tonyers, a meridie [et occiduo]* in tenedone Guillelmi 
Geraldi et partim in tenedone d’en Gassol, a circio in tenedone de na Du- / [marge 
esquerre: font d’en Pegrau 4.] rana. Item, aliam peciam terre que est a la font d’en 
Pe gerau. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Gassol, a meridie / in tenedone 
de n’Abril et partim in tenedone d’en Serra, ab occiduo in tenedone Petri Geraldi, a 
circio in tenedone / [marge esquerre: sa Lobera 5.] d’en Gassol. Item, aliam peciam 
terre que est in loco vocato assa Lobera. Et terminatur ab oriente et a meridie in 
torrente / de Lobera, ab occiduo in tenedone de n’Abril et partim in tenedone dels 
Tonyers, a circio in tenedone d’en Serra et partim / [marge esquerre: sa Famada 6] 
in tenedone dels Tonyers […]*. Item, [aliam peciam]* terre que est in loco vocato 
assa Famada. Et terminatur ab oriente / in tenedone de na Durana, a meridie in 
tenedone d’en Simonet e de n’Abril, ab occiduo in tenedone de na Durana, / [marge 
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esquerre: sa Famada 7] a circio in tenedone sua. Item, aliam peciam terre que est 
in loco vocato assa famada d’en duran. Et terminatur ab oriente in tenedone de 
na Durana, a meridie in tenedone Petri Geraldi, ab occiduo in tenedone Petri 
Geraldi / [marge esquerre: Costa 8.] e d’en Serra, a circio in tenedone d’en Simonet. 
Item, aliam peciam terre que est in loco vocato a Costa Dolma. / Et terminatur ab 
oriente in torrente qui ibi est, a meridie in tenedone d’en Simonet, ab occiduo in 
tenedone / 

f. 45

d’an Simonet et partim in tenedone dels Tonyers partem; cuius pecie terre tenet 
et partim tenet pro eis Guilelmis Aprilis, qui / eis dat tascham de eius fructibus, et 
partim tenet en Simonet, et dat ipsis tascham. Item, aliam peciam terre que est in 
loco [marge dret: 9. a·s Canyemàs] / vocato a·z Canyemàs, quam pro eis tenet en 
Sagalar ad agrarium tasche. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en [marge dret: 
té] / Solerio, a meridie et ab occiduo in torrente qui ibi est, a circio in tenedone 
dels Tonyers. Item, aliam peciam terre que est in loco vo- / [marge dret: 10. a ses 
Tries] cato a ses Tries. Et terminatur ab oriente in tenedone de Abril, a meridie in 
tenedone de na Durana […]* / […]* ab occiduo et a circio in tenedone d’en Serra, 
et predicta sunt in parrochia de Vilassar. Item, [marge dret: té] / aliam peciam terre 
que est in plano de ses Madrigueres. Et terminatur ab oriente in camino qui ibi est, 
a meridie in [marge dret: 11. ses Madrigueras] / tenedone d’en Ledó, ab occiduo In 
tenedone d’en Vayl, a circio in tenedone d’en Riera , et est dicta pecia terre partim 
in parrochia / de Vilassar et partim in parrochia de Capraria. Item, aliam peciam 
terre que est ibidem, in parrochia de Vilassar. Et [marge dret: 12 Madrigueres] / 
terminatur ab oriente in torrente qui ibi est, a meridie in tenedone d’en Saura, ab 
occiduo in tenedone d’en Riera / a circio in tenedone d’en Cathalà. Item, aliam 
peciam terre que est in loco vocato assa fossa. Et terminatur ab oriente [marge dret: 
13 asa fosa] / in tenedone dels Tonyers et aliorum, a meridie in tenedone de n’Abril 
e d’en Serra, a circio in tenedone d’en Cuquet. / Item, aliam peciam terre que est 
ibidem. Et terminatur ab oriente et a meridie in tenedone dels Tonyers, ab occiduo 
et a circio similiter. [marge dret: 14. Idem] / Item, aliam pecia terre que est in loco 
vocato a Sant Christ. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Guerau, a meridie 
[marge dret: 15 Sant Christ] / in camino publico qui ibi est, ab occiduo in tenedone 
mansi Aprilis, a circio in tenedone aliquorum. Item, aliam pecia [marge dret: 16. 
a sa Pera] / terre que est in loco vocato assa Pera, in dicta parrochia de Vilassar. Et 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Roudor / e de n’Arn, a meridie in tenedone 
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Guillelmi Geraldi, ab occiduo in torrente de la Pera, a circio in tenedone d’en Mir / 
et partim in tenedone Bernardi de Sancto Vicencio. Item, aliam peciam terre que 
est ibidem. Et terminatur ab oriente in tene- [marge dret: 17. sa Pera] / done Petri 
Amati de Cabrils et partim in tenedone d’en Amat de Sant Christ, a meridie in 
tenedone Guillelmi / Riera, ab occiduo in torrente de la Pera, a circio in tenedone 
dictorum Amats. Item, aliam peciam terre que est a les Femades de Sant [marge 
dret: 18. te la namat] / Christ. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Amat, a 
meridie in tenedone de n’Ermengol, ab occiduo in tenedone Guillelmi Ge- / raldi, 
a circio in tenedone dels Amats. Item, tres pecias terre que sunt in parrochia de 
Capraria, in plano. Et terminatur una [marge dret: 19 parroquia de Cabrera] / ab 
oriente in tenedone plurimorum, a meridie in tenedone d’en Serra e dels Tonyers, 
ab occiduo in tenedone de n’Argentona, / a circio in tenedone d’en Serra e de 
n’Abril e dels Tonyers. Item, aliam terminatur ab oriente in tenedone d’en Ledó 
dels [marge dret: 20. te] / Tonyers, a meridie in tenedone dels Tonyers e d’en Serra 
e de n’Abril, ab occiduo in tenedone d’en Seguí, a circio in tenedone / d’en Talesa; 
et alia terminatur ab oriente in tenedone d’en Carbonell, a meridie in mari, ab 
occiduo in tenedone dels [marge dret: 21. te] / Amats et a circio in tenedone de 
na Durana. Item, habent medietatem in oliveriis que habentur de olivariis que / 
sunt in honore d’en Solerio, de quibus dant de censu domino dicti castri duodecim 
[…]* quarterias annone, / medietatem ordei et medietatem spelte, ad mensuram 
de Muncada in festo Sancti Felicis, et quinque solidos in festo Natha- / lis Domini, 
pro omnibus aliis jornalibus questiam et aliis exaccionibus. Item, tenetur esse 
in operibus dicti castri, sicut / alii, et est homo proprius dicti castri. Item, aliam 
peciam terre que est in dicta parrochia de Vilassar, in loco vo- [marge dret: 22 a 
Ximfrè] / cato a Ximfrè. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Gueraulo, a 
meridie in tenedone d’en Galceran, ab occi- [marge dret: té la en Casals] / duo in 
torrente et a circio in tenedone d’en Vayl. Item, aliam pecia terre que est in loco 
vocato a sa Fossa. [marge dret: 23. sa Fossa] / Et terminatur ab oriente in tenedone 
Berengarii Geraldi, a meridie similiter, ab occiduo et a circio in tenedone Guillel- 
[marge dret: té ho n’Amat] / mi Geraldi. 

Et de hiis venerabilis Petrus de Boscho / petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium / supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus / supradictis. / 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex / 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granulla- / riorum, penes quem dictem scripture 
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detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla / dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vica- / rii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci 
et clausi die sabbati XVa / die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Millesimo 
CCCCº Vicesimo Quarto. Cum suprapositis in linea / XVIª occiduo. Et cum 
litteris rasis et esmendatis in linea XVIIIª «et a meridie in torrente.» / Et in ⌈linea⌉ 
XXIª «aliam peciam.» Et in LIIIª linea «in.» Et cum supraposit in linea VIIIIª 
«pre- / sentis clausure linea.» / 

f. 
⌈vuy Vehil⌉ [Bernat Serra [vui sia n’Abril]

Noverint universi quod die martis que fuit decima dies febroarii, anno a Nativitate 
Domini Millesimo / Trecentesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini / regis Aragonum, notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam discreti Guillelmi de Moles, 
presbiteri, et / Guillelmis Aprilis ac Guillelmi Oliu, parrochie et termini castri 
de Vilassar, testium ad hec specialiter vocatorum / et rogatorum, Bernardus 
Serra de Cabrils, constitutus personaliter ante presenciam venerabilis Petri de 
Boscho / consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominumque castrorum 
de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et / iuramento prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, con- / [marge 
esquerre: Castayó 1.] fessus fuit se tenere pro dicto castro de Vilassar duas pecias 
terre, unam in loco vocato Castayó. Et ter- / minatur ab oriente in tenedone sua, a 
meridie in tenedone Petri Geraldi, ab occiduo similiter, a circio in tene- / [marge 
esquerre: Serra o Famades 2.] done d’en Simonet, et dat tascham et braciaticum. 
Item, aliam peciam terre que est in loco vocato a la / Serra et alia a la Famada. 
Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Abril, a meridie similiter, ab occiduo / 
in tenedone Petri Geraldi, a circio in tenedone sua, et est undique de Franqueda 
castri de Muncada, / [marge esquerre: mas Serra 3.] de cuius fructibus dat tascham 
et braciaticum. Item, tenet pro dicto castro sub franqueda castri de mun- / cada 
mansum Serra, cum domibus ipsius et honoribus et posesionibus. Et terminatur 
pecia terre / in qua domus construntur ab oriente in tenedone d’en Simonet, a 
meridie in tenedone d’en Simonet / e d’en Pere Gerau e d’en Gassol, ab occiduo 
in tenedone d’en Gerau e d’en Pere Abril, a circio in tenedone / [marge esquerre: 
aseyal 4.] Petri Geraldi. Item, tres pecias terre a Seyal, in parrochia de Cabrera. Et 
terminatur una ab oriente / [marge esquerre: son 5 pesas diferents] in tenedone de 
n’Abril, a meridie in mari, ab occiduo in tenedone d’en Ledó, a circio in tenedone 
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d’en / Soler; et alia terminatur ab oriente in tenedone dels Tonyers e d’en Guillem 
Arnau, a meridie in / tenedone d’en Soler, ab occiduo in tenedone de n’Abril, a 
circio in tenedone d’en Torrents, et alia terminatur / ab oriente in tenedone […]* 
d’en Guillem Guerau e d’en Saura, a meridie in tenedone dels / [marge esquerre: 
Clapols 5.] Tonyers, ab occiduo in tenedone de n’Argentona, a circio in tenedone 
d’en Soler. Item, unam fexiam / terre dels Claperols in parrochia de Vilassar. Et 
terminatur ab oriente in tenedone sua, a meridie in te- / [marge esquerre: Salada 
6.] nedone d’en Gassol, ab occiduo in tenedone d’en Tolrà, a circio in tenedone d’en 
Riera. Item, aliam / peciam terre que est in loco vocato a la Salada, in parrochia de 
Vilassar. Et terminatur ab oriente / in tenedone d’en Verivol, a meridie in tenedone 
d’en d’en Bergay, ab occiduo in tenedone d’en Tolrà, a circio / [marge esquerre: a 
la riera de la Salada 7..] in tenedone d’en Sagalar. Item, aliam peciam terre que 
est in loco vocato a la Riera de la Salada. Et / terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Bergay, a meridie in tenedone d’en Tolrà e d’en Bergay, ab occiduo / [marge 
esquerre: mas Joan 8.] in tenedone d’en Bergay, a circio in tenedone d’en Roig. 
Item, quoddam trocium terre que est in loco vocato mas Iohan. Et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Soler e d’en Sauret e dels Tonyers, a meridie in / tenedone 
d’en Guillem Duran et sua, ab occiduo in torrente qui ibi est dels Tonyers, et in 
tenedone d’en / [marge esquerre: Tallada 9.] Soler e de na Durana, a circio in 
tenedone de n’Abril e dels Tonyers. Item, aliam pecia terre que est in loco / vocato 
a la parellada de Belell. Et terminatur ab oriente in tenedone dicti castri, a meridie 
in tenedone / [marge esquerre: Al quadro 10.] d’en d’en Roudor, ab occiduo in 
tenedone Guillelmi Abril, a circio in tenedone d’en Tolrà. Item, aliam / peciam 
terre que est in loco vocato al Quadro. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Mir, a meridie / [marge esquerre: a·s Pou 11.] in tenedone dels Tonyers, ab occiduo 
in tenedone d’en Dilmer, A circio in tenedone de n’Abril. Item, aliam / peciam terre 
que est in loco vocato a·s Pou. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Roig, a 
meridie in mari, / [marge esquerre: Argilagas 12.] ab occiduo in tenedone d’en 
Morera, a circio in tenedone de n’Abril. Item, aliam peciam terre que est in parro- / 
chia de Cabrera, in loco vocato assa Argilaga. Et terminatur ab oriente in tenedone 
de n’Alier, / a meridie in tenedone d’en Canal, ab occiduo in tenedone d’en Segú, 
a circio in tenedone de n’Abril. / [marge esquerre: Idem 13.] Item, aliam peciam 
terre que est ibidem, in dicta parrochia. Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Catha- / là, a meridie in tenedone de Canal, ab occiduo in […]* tenedone de 
n’Abril, / [marge esquerre: Idem, 14.] a circio in tenedone d’en Gem Arnau. Item, 
aliam peciam terre que est ibidem. Et terminatur ab oriente in / tenedone d’en 
Sala, a meridie in tenedone de n’Aguilar, ab occiduo in tenedone de n’Abril, a circio 
in / [marge esquerre: Perntell 15.] denedone d’en Soler. Item, aliam peciam terre 
que est in dicta parrochia de Capraria, in loco vocato / Perentell. Et terminatur ad 
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oriente in tenedone d’en Gamundi et aliorum, a meridie in tenedone de na Ge- / 
[marge esquerre: Sausa de Salou 16] nera, ab occiduo in tenedone d’en Sardenyola, 
a circio in tenedone dels Tonyers. Item, aliam peciam terre in / eadem parrochia 
que est in loco vocato a sa via de Salou. Et terminatur ab oriente in camino qui / ibi 
est, a meridie in torrente qui ibi est, ab occiduo in tenedone Petri Ferrarii, a circio 
in tenedone de n’Aliu. / 

f. XXXXVI
46

Item, aliam peciam terre que est in dicta parrochia et in dicto loco. Et terminatur 
ab oriente in camino ui ibi est, a meridie in [marge dret: 16. Idem] / tenedone 
de la Torre et ab occiduo in tenedone d’en Canal, a circio in tenedone de n’Abril. 
Item, recepit de censu unum [marge dret: 17. Bardina] / denarium super duabus 
pecias terre quas Bernardus Iacobi pro eo tenet in dicta parrochia de Vilassar, in 
loco vocato / Abendina, et est de Franqueda ⌈de Muncada⌉. Item, unam peciam 
terre in dicta parrochia de Vilassar, in loco vocato als Olivers [marge dret: 18. 
Olives ô Vines] / d’en Vives. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Abril, a 
meridie in tenedone d’en Sala, ab occiduo in te- / nedone d’en Verivol e d’en Roig, 
a circio in tenedone dels Tonyers. Item, aliam peciam terre in dicta parrochia 
[marge dret: 19. Oliveras d’en Flor] / de Vilassar, in loco vocato als Olivers d’en 
Flor. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Abril, a meridie / in tenedone d’en 
Flor, ab occiduo in tenedone de n’Amat, a circio in tenedone d’en Verivol. Item, 
aliam peciam [marge dret: 20. Idem] terre in dicta parrochia et in dicto loco. Et 
terminatur ab oriente in tenedone Guillelmi Geraldi, a meridie in tene- / done 
d’en Soler, ab occiduo in tenedone d’en Vives, a circio in tenedone d’en Riera . Item, 
aliam peciam terre in [marge dret: 21. Tàpies] / dicta parrochia in loco vocato a 
les Tàpies. Et terminatur ab oriente in carraria que ibi est, a meridie in / tenedone 
dels Tonyers, ab occiduo in tenedone sua, a circio in tenedone de n’Abril. Item, 
aliam peciam [marge dret: 22. sa Torta] / terre in dicta parrochia in loco vocato 
assa Torta. Et terminatr ab oriente in tenedone de n’Abril, a meridie / in tenedone 
d’en Riera, ab occiduo in tenedone dels Tonyers, a circio in tenedone Guillelmi 
Geraldi. Item, [marge dret: 23. sa Taravan] / tenet pro eo en Mirs de Capraria 
duas pecias terre in dicta parrochia de Capraria, in loco vocato / a sa Taravera, 
ad censum unius denarii, et ipse tenet sub dicta Franqueda de Muncada. Item, 
aliam peciam terre [marge dret: 24 al Quadro] / que est in loco vocato al Quadro. 
Et terminatur ab oriente in tenedone dels Tonyers, a meridie in tenedone / d’en 
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Roudor, ab occiduo in tenedone d’en Tolrà, a circio in tenedone de n’Abril. Item, 
aliam peciam terre [marge dret: 25 a·s Prat] / que est in loco vocato a·s Prat de 
Manents. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Verivol, a meridie in te- / 
nedone sua, ab occiduo in tenedone Petri Geraldi, a circio in tenedone d’en Soler 
e dels Tonyers. Item, / est homo proprius et solidus et affocatus dicti castri, racione 
Franquede de Muncada, et dat de censu quolibet anno / [marge dret: cens] / duas 
quarterias ordei et duas quarterias spelte ad mensuram Franchede predicte in 
festo Sancti Felicis men- / sis augusti, et quinque solidos in festo Nathalis Domini 
pro contentis in instrumento comvencionali. 

Et de / hiis dictus venerabilis Petrus de Boshco petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint / acta die et anno ac loco 
predictis, / presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex / 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Gra- / nullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter / prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile / vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº / 
XXº Quarto. Cum supraposito in penultima linea fieri. «Et etiam» in LIIIª linea 
«de / Muncada.» / 

Guillelmus Oliu

Noverint universi quod die martis que fuit decima dies febroarii, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia mei / Petri 
de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Arnaldi Ferrarii et 
Guillelmis / Aprilis, parrochie et termini castri de Vilassar, testium ad hec 
specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus Oliu de Cabrils, de parrochia de 
Vilassar / constitutus personaliter ante presenciam venerabilis Petri de Boscho 
consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominumque castrorum de [marge 
dret: mas Oliu] / Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per 
eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, / 
confessus fuit se tenere pro dicto castro mansum Oliu, cum domibus, honoribus, 
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possessionibus ipsius subscriptis, racione Franquede de Muncada. Et terminatur / 
quintane in quibus sedent domus dicti mansi ab oriente in tenedone d’en Soler e 
de na Durana, a meridie in tenedone de na ⌈Durana⌉ e d’en Gasol, ab occiduo in 
tenedone / d’en Serra e d’en Gaçol, a circio in tenedone d’en Gaçol. Item, habet 
quatuor fexias terre que sunt in loco vocato ⌈Canyamar quasi contigue et duas 
fexias terre ⌉ assa Sorroya una prope alteram, et unum trocium terre / a Saroyal, 
et aliam ibidem a les Tries, et aliam iuxta Femadam de n’Abril, et aliam al prat 
d’en Serra, et duas a la plana d’en Serra quasi contiguas, / et unam a·z puiol d’en 
Serra, et aliam ibidem. Item, unam als Canyamàs d’en Bosch. Item, a la riera de 
Cabrils unam. Item, a costa d’Oliva aliam. / Item, assa Torta, et alia al Freter tres 
pecias terre prop a prop. Item, tres pecias terre iuxta mansum Casals, quasi de 
prope. Item, a Colell tres pecias terre contiguas. / Item, a la Fossa tres pecias quasi 
contiguas. Item, al Pi d’en Flor duas pecias terre. Item, al Quadro unam peciam 
terre. Item, a les Tàpies duas pecias terre / quasi contiguas. Item, iuxta parilliatam 
dicti castri, a Belell, duas pecias terre. Item, a les Parets septem pecias terre prop 
a prop. Item, al Pou quatuor pecias terre quasi contiguas et sunt / in parrochia de 
Vilassar. Item, in parrochia de Capraria sequentes quarum loco vocato a·z Clapers, 
sunt octo pecias terre. Item, al Presetell una. Item a l'Argilaga / duas. Item, asa via 
de Salou tres. Item, supra pariliatam Bernardi de Sancto Vincencio una de quibus 
facit de censu quatuor quarterias ordei et quatuor quarterias spelte ad mensuram / 
dicte franquede. Item, contentus in instrumento convencionali. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno / ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex / comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, / penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla / dicte scribanie, sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, / in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº XXº Quarto. Cum / 
suprapositis in linea VIIª «Durana, et octava Canyamar quasi contigue et duas 
fexias terre.» / 
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f. 
Guillem Abril

Noverint universi quod die martis que fuit decima dies febroarii, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecente-/ simo Quinquagesimo Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, / notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Arnaldi Ferrarii, Iohannis 
Vistagener et Guillelmi Oliu, / parrochie et termini castri de Vilassar, testium ad 
hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus Aprilis / de Cabrils, de dictis 
parrochia et termino castri de Vilassar, constitutus personaliter ante presenciam 
venerabilis Petri / de Boscho consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, 
dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, / dixit et iuramento 
prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter 
tacta, / [marge esquerre: mas Abril 1.] confessus fuit se tenere pro dicto castro, 
racione franquede Montiscatheni, mansum Aprilis, dicte parrochie de / Vilassar. 
Et terminatur Quintanee, in quibus domus dicti mansi construhuntur, ab oriente 
in tenedone / [marge esquerre: a sa Taravera 2…] d’en Serra, a meridie in tenedone 
Petri Geraldi, ab occiduo similiter, a circio in tenedone d’en Serra. Item, duas / 
pecias terre que sunt in loco vocato a sa Taravera, in parrochia de Capraria. Et 
terminatur una ab oriente in te- / nedone d’en Cathalà, a meridie in tenedone d’en 
Mir, ab occiduo in tenedone d’en Soler, a circio in tenedone / [marge esquerre: 
3…] de n’Aguilar. Et altera terminatur ab oriente in camino quo itur apud mare, a 
meridie in tenedone d’en Mir, ab / occiduo in tenedone Guillelmi Arnaldi, a circio 
in tenedone de n’Aguilar. Item, tres pecias terre que sunt in / [marge esquerre: 
Argilaga 4/] parrochia de Capraria, in loco vocato assa Argilaga. Et terminatur 
una ab oriente in tenedone d’en Cathalà, / a meridie in tenedone d’en Serra, ab 
occiduo in tenedone Guillelmi Arnaldi, a circio in tenedone d’en Simo- / [marge 
esquerre: 5…] net. Et alia terminatur ab oriente in tenedone d’en Serra, a meridie 
in tenedone d’en Verivol, ab occiduo in / [marge esquerre: 6…] tenedone d’en 
Simonet, a circio in tenedone d’en Soler. Et alia terminatur ab oriente in tenedone 
de n’Alier, a meridie / [marge esquerre: 7…] in tenedone d’en Serra, ab occiduo 
in tenedone d’en Seguí, a circio in tenedone d’en Carbonell. Item, duas pe- / 
[marge esquerre: Clapés 8…] cias terre prope mare, in loco vocato a·z Clapers, 
in dicta parrochia de Capraria. Et terminatur una ab oriente in / tenedone d’en 
Riera , a meridie in mari, ab occiduo in tenedone d’en Serra, a circio in tenedone 
d’en Soler. / [marge esquerre: 9..] Et alia terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Serra, a meridie in tenedone d’en Soler, ab occiduo in tenedone / d’en Simonet, A 
circio in tenedone d’en Torrents. Item, aliam peciam terre in dicta parrochia de 
Capraria, in loco vocato / [marge esquerre: Tàpies 10…] a es Tàpies. Et terminatur 
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ab oriente in camino quo itur apud mare, a meridie in tenedone d’en Serra, ab / 
[marge esquerre: 11..] occiduo in torrente, a circio in tenedone d’en Gamundi. 
Item, aliam peciam terre que est in dicta parrochia, in loco vocato / a sa via de 
Salou. Et terminatur ab oriente in camino predicto, a meridie in tenedone d’en 
Serra, ab occiduo in torrente / [marge esquerre: Tàpies ô Salou 12..] predicto, a 
circio in tenedone d’en Riera . Item, aliam peciam terre in dicta parrochia in loco 
predicto […]* / […]*. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Serra, a meridie in 
tenedone d’en Roig, ab occiduo in / [marge esquerre: Tàpies 13.] torrente predicto, 
a circio in tenedone d’en Canal. Item, aliam peciam terre que est in parrochia de 
Vilassar, in loco predicto. Et terminatur / […]* / ab oriente in torrente predicto, 
a meridie in tenedone d’en Serra, ab occiduo in tenedone d’en Corsa, a circio in 
tenedone d’en / [marge esquerre: sa Fossa 14] Simonet e d’en Roig e de na Durana. 
Item, aliam peciam terre que est in dicta parrochia in loco vocato assa Fos- / 
sa. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Riera , a meridie in tenedone d’en 
Sala, ab occiduo in tenedone d’en / [marge esquerre: Idem 15.] Serra, A circio 
in tenedone d’en Verivol. Item, aliam peciam terre que est ibidem. Et terminatur 
ab oriente in / tenedone d’en Serra, a meridie in tenedone d’en Ledó, ab occiduo 
in carraria que ibi est, a circio in tenedone / [marge esquerre: Bardina 16] de na 
Durana. Item, aliam peciam terre que est in loco vocato Aberdona. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en / Ledó, a meridie in camino quo itur a Materó, ab 
occiduo in tenedone de n’Amat, a circio in tenedone d’en Serra. / [marge esquerre: 
Tàpies 17] Item, aliam peciam terre que est a les Tàpies. Et terminatur ab oriente 
in torrente, a meridie in tenedone d’en Serra, / [marge esquerre: al quadro 18] ab 
occiduo in via que ibi est, a circio in tenedone Arnaldi Mir. Item, aliam peciam 
terre que est al Quadro. Et / terminatur ab oriente in tenedone dels Tonyers, 
a meridie in tenedone d’en Serra, ab occiduo in tenedone d’en Tolrà, / [marge 
esquerre: al Quadro 19] a circio similiter. Item, aliam peciam terre que est ibidem, 
et terminatur ab oriente in torrente, a meridie in tenedone d’en / Serra, ab occiduo 
in tenedone d’en Dilmer, a circio in tenedone d’en Gerau. Item, aliam peciam 
terre in loco vo- / [marge esquerre: a la Pera 20..] cato a la Pera. Et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Riera , a meridie in mari, ab occiduo in tenedone d’en / 
[marge esquerre: 21..] Soler, a circio in tenedone d’en Riera . Item, aliam peciam 
terre in loco vocato a Belell. Et terminatur ab oriente / in tenedone d’en Serra, 
a meridie in tenedone d’en Roudor, ab occiduo in tenedone d’en Verivol e d’en 
Roig / [marge esquerre: al Pou 22..] e d’en Riera , a circio in pariliata dicti castri. 
Item, aliam peciam terre in loco vocato a·z Pou. Et terminatur ab oriente / in 
tenedone d’en Casals, a meridie in tenedone d’en Martí, ab occiduo in tenedone 
Guillelmi Guerau, a circio in te- / [marge esquerre: al Pou 23..] nedone d’en 
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Simonet e d’en Ledó. Item, aliam peciam terre ibidem. Et terminatur ab oriente in 
tenedone d’en Villar, / a meridie in tenedone d’en Serra, ab occiduo in tenedone 
d’en Dilmer, a circio in tenedone d’en Marquès. Item, aliam / [marge esquerre: a 
La Torra 24.] peciam terre que est a La Torra. Et terminatur ab oriente in riaria, 
a meridie in tenedone Guillelmi Geraldi, ab / [marge esquerre: 25..] occiduo in 
tenedone d’en Serra, […]* a circio36 in tenedone Guilelmi37 Geraldi. Item, aliam 
peciam terre iuxta ortum / Petri Geraldi. Et terminatur ab oriente in torrente, a 
meridie similiter, ab occiduo in tenedone d’en Serra, a circio / [marge esquerre: 
26.] in tenedone d’en Soler. Item, aliam peciam terre in loco vocato a·z Torrent de 
Pressona. Et terminatur ab oriente / in tenedone Paschalis Bonany, a meridie in 
torrente et in tenedone d’en Soler, ab occiduo in tenedone d’en / [marge esquerre: 
27.] Gaçol e d’en Duran e d’en Soler e d’en Simonet, a circio in tenedone d’en 
Serra. Item, aliam peciam terre / ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Gassol, [a meridie in torrente, ab occiduo in tenedone d’en Serra, / [marge 
esquerre: Lobera 28] a circio in tenedone dels Tonyers. Item, aliam peciam terre a 
La Lobera, et terminatur ab oriente in tenedone d’en Serra]*38 / 

f. XXXXVIII
48

a meridie in torrente, ab occiduo in tenedone de na Durana e de n’Amat, a 
circio in tenedone d’en Gassol. Item, [marge dret: 29. Castayó] / aliam peciam 
terre in loco vocato a Castayó. Et terminatur ab oriente in camino, a meridie in 
tenedone d’en Serra, / ab occiduo similiter, a circio in tenedone dels Tonyers. Item, 
aliam peciam terre que est in loco vocato a costa d’Oliva. [marge dret: 30. Costa 
d’Oliva] / Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Simonet, a meridie in torrente 
et in tenedone dels Tonyers, ab occiduo in / tenedone dels Tonyers, a circio in 
tenedone d’en Riera . Item, aliam peciam terre que est in loco vocato Monchar. 
[marge dret: 31. Moncar] / Et terminatur ab oriente in torrente, a meridie in 
tenedone d’en Gassol, ab occiduo in tenedone d’en Campins, a circio similiter. / 
Item, aliam peciam terre que est in loco vocato Assauzet. Et terminatur ab oriente 
in tenedone d’en Serra et in ca- [marge dret: 32 â Sauset] / mino qui ibi est, a 
meridie in tenedone d’en Serra, ab occiduo in tenedone Petri Geraldi, a circio in 
torrente. Item, / aliam peciam terre que est asa Famada. Et terminatur ab oriente 

36 Raspat i sobreescrit. 
37 Raspat i sobreescrit.
38 Tot el text raspat i sobreescrit, excepte la nota marginal.
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in tenedone d’en Gassol e d’en Verivol, a meridie [marge dret: 33. Sa famada] / in 
tenedone d’en Soler et in camino, ab occiduo in tenedone de na Durana, a circio in 
tenedone d’en Soler. Item, aliam [marge dret: 34. Cañamas] / peciam terre que est 
in loco vocato al Canyamar de Manents. Et terminatur ab oriente in tenedone de 
na Durana, / a meridie in tenedone d’en Serra, ab occiduo in torrente, a circio in 
tenedone d’en Roig e d’en Riera . Item, aliam peciam [marge dret: 35. Moncabrer] / 
terre que est a Muntcabrer. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Altafulla, a 
meridie in tenedone d’en Roig, ab occiduo / in tenedone Bernardi Erola, a circio in 
tenedone d’en Vayl. Item recipit quatuor denarios censuales super quadam pecia 
terre / quam Dulcia Amada pro eo tenet, cum domibus ibi constructis, quam ipse 
tenet pro dicta Franqueda. Item, quod [marge dret: Cens] / pro hiis facit de censu 
duas quarterias ordei et duas spelte, ad mensuram dicte Franquede, in festo Sancti 
Felicis; et quinque / solidos pro certa convinencia, et alia in ipsa convinencia 
contenta. Item, una peciam terre que est in parrochia de / Capraria, in riaria de 
cabrera, et est medietatis inter ipsum et bernardum serra, pro indiviso. 

Et de hiis dictus ve- / nerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et / anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex / comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, / penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte / scribanie, sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, / in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, / anno a Nativitate Domini Millesimo CCCCº XXº Quarto. 
Cum litteris rasis et esmendatis in lineis XXIXª «torrente predicto, a circio / in 
tenedone d’en Canals. Item, aliam peciam terre que est in parrochia de Vilassar 
in loco predicto. Et terminatur. Et in quinquagesima prima / Guillelmi. Et in LVIª 
a meridie in torrente, ab occiduo in tenedone d’en Serra.» Et in LVIIª «a circio in 
tenedone dels Tonyers. / Item, aliam peciam terre a La Lobera, et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Serra.»39 / 

39 Des de Cum litteris fins al final: afegit amb lletra més petita. 
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Bernat Bonivern

Noverint universi quod die lune, ultima die augusti, anno a Nativitate Domini 
Millesimo Trecentesimo Quin- / quagesimo Sexto, in presencia mei Petri de 
Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, notarii pu- / 
blici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Bernardi Flor et Guillelmus de 
Molendinis, parrochie et termini castri de Vilas- / sar. Testium ad hec specialiter 
vocatorum et rogatorum, Bernardus Bonivern et sancia eius uxor, dicte parrochia 
de / Vilassar, constituti personaliter ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, 
consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, / dominumque de Sancto 
Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento prius per eos prestito ad sancta 
Dei quatuor Evan- / gelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessi fuerunt se 
esse homines proprios, solidos et affocatos dicti castri [marge dret: Blanch] / et 
pro eo tenere bordam d’en Pere Arnau et alia d’en Bonivern, cum domibus ipsius 
et terris. Et terminatur terram in qua / domus construhuntur ab oriente in camino 
publico, a meridie in platea sive mercadal, ab occiduo in via publica, a circio / in 
tenedone dicti castri, pro quibus facit de censu, in festo Nathalis Domini, quatuor 
solidos. Item, habent iuxta ca- / pellam Sancti Salvatoris et tenent pro dicto castro 
quandam peciam terre nemorosam, partim plantatam. Et terminatur ab oriente / 
in tenedone Bernardi Serra, a meridie in tenedone mansi Domènech, ab occiduo 
in tenedone d’en Tria, a circio in tenedone / dicti Bernardi Serra, et dat octavam 
partem et braciaticum de pane, et de vino octavam partem. Item, aliam peciam 
terre nemo- / rosam qui est a les Canals. Et terminatur ab oriente in via publica, 
a meridie in tenedone de n’Agell, ab occiduo in / tenedone Berengarii Ferrarii, a 
circio in tenedone d’en Morera, et dat predictum agrarium. 

Et de hiis dictus venerabilis / Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac / loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate / regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simonis, / quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum / repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius / Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens / scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº / Quarto. Cum raso et correcto in linea XIª «ab.»40 / 

40 Des de Cum raso fins al final: afegit amb lletra més petita.
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f. 
[mosen no..] Frances Riera [mossèn en Roure]41

Noverint universi quod die lune, ultima die augusti, anno a Nativitate Domini 
Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Sexto, in presencia mei Petri de 
Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini Re- / gis Aragonum, notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi de Aquasanosa 
et Ber- / nardi de Riuclar, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, 
Franciscus Riera, heres borde / vocate Vengut alias Servent, de parrochia de 
Vilassar, constitutus personaliter antem presenciam venerabilis / Petri de Boscho, 
consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominumque castrorum de Sancto 
Vincencio / et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eos prestito ad sancta Dei 
quatuor Evangelia, manibus / ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere 
per domino dicti castri et sub dominio et alodio ipius / unam peciam terre in 
dicta parrochia de Vilassar, in loco vocato a Gordey. Et terminatur ab oriente / 
in tenedone de n’Amadó, a meridie in tenedone mansi Domènech, ab occiduo 
in tenedone d’en Serra, / a circio in tenedone d’en Carbonell, ad agrarium tasche 
de fructibus, panis et vini. Item, aliam / peciam terre ibidem. Et terminatur ab 
oriente et a meridie in tenedone d’en Gordey e d’en Moyhó / ab occiduo et a circio 
in tenedone d’en Gordey ad dictum agrarium. Item, dixit quod tenebat pro / 
franquedinis Vallense domini regis bordam predictam, scilicet domos eiusdem, 
et peciam terre in / qua sedent ipse domus. Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Bonivern, a meridie in tene- / done d’en Dilmer, ab occiduo in platea sive 
via, a circio in via et Torrente qui ibi est. Item, / habet duas pecias terre in plano, 
quarum una est in loco vocato a sent Iohan. Et terminatur ab / oriente in tenedone 
d’en Pons, a meridie in tenedone de n’Aymerich, a circio in tenedone ⌈d’en⌉ 
Sabater, / et alia est in loco vocato a·s Cap de Sereny. Et terminatur ab oriente 
in riaria de Vilassar, a / meridie in tenedone […]* Simonis de Columbario, ab 
occiduo in tenedone de n’Eroles, a circio / in tenedone dicti castri. Item, unam 
peciam terre plantatam vitibus, in loco vocato a Vall- / morena. Et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Morera, a meridie in tenedone d’en Ladó, / ab occiduo in 
tenedone d’en Feliu, a circio in tenedone d’en Martí. Et pro istis domibus / et terra 
in qua sedent, et pro istis duabus peciis terre proxime confrontatis, que sunt de / 
franquedinis, facit de censu sex denarios et obolum in festo Nativitate Domini 
dicto venerabili / Petro de Boscho, ex concessione sibi facta per dominum regem. 

41 Interlineat, sembla que hi diu mossèn en […]
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Et de hiis dictus venerabilis / Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerunt / acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus / supradictis. / 

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et / dominacionem illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri / de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione inde michi facta per Berengarium / Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes / quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum / inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens / scribi feci et 
clausi die / sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº quarto. Et / cum supraposito in linea XVIIIª ubi dicitur: «d’en». / 

f. L
50

Guillem Perpenyà [e altres homens propris 31]

Noverint universi quod die lune, ultima die augusti, anno a Nativitate Domini 
Millesimo / Trecentesimo / Quinquagesimo sexto, in presencia mei Petri de 
Fonolleda, auctoritate illustrissimi prin- / cipis domini regis Aragonum, notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Arnaldi Ferrarii / et 
Guillelmi Aprilis, parrochie et termini castri de Vilassar, testium ad hec specialiter 
vocatorum et roga- / torum, Guillelmus Perpinyà, […]* de manso Perpinyà, 
Franciscus de Pinu, heres mansi de Pinu, Petrus Perera, heres mansi Perera, 
Bernardus de Erola, heres mansi Amat, Berengarius Texoner, Iacobus de Trilea 
de / manso Floris, et Guillelma, eius uxor, domina et proprietaria dicti mansi 
Floris; Guillelmus Morell et Guillelma / eius […]* uxor, heres dicti mansi Morell, 
Bonanatus Geraldi, Gillelmus Geraldi, Benvenguda, uxor / Petri Serra quondam, 
Petrus Agell, Guillelmus Banyeres, Elicsendis Domenaga, Bernardus Veyll, heres 
mansi / Veyll de sent christ, Berengarius riera; Petrus Geraldi, ut tutor Elicsendis, 
pupille, filie comunis / Raymundi de Bergay; Petrus Geraldi, qui intravit mansum 
Ermengol et Salvadora, eius uxor, heres / dicti mansi Ermengol, Berengarius Erola, 
Bernardus Tolrà, Guillelmus Geraldi de Cabrils, Berenga- / rius Villar jusà, Petrus 
Bonany de manso Vayl de Cabrils, Petrus Cuquet, Simon Raffart, et / Saurina eius 
uxor; Guillelmus Aprilis, ut tutor Sancie, pupille filie Nicholay Rubey, heredis / 
Guillelmi Amat de Cabrils, Petrus Geraldi de Cabrils, Simon Agell, Raymundus 
de Ultzina, et / Margarita, eius uxor, heres dicti mansi Ultzina; Bernardus Floris 
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de manso Marquès, et Sancia / eius uxor, heres dicti mansi Merquès; Guillelmus 
Vitalis, Bernardus Bonivern, omnes de dictis par- / rochia et termino castri de 
Vilassar, constituti personaliter infra dicta parrochiam et ante pre- / senciam 
venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, 
dominumque / castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt omnes 
predicti superius nominati, et medio / iuramento per ipsos et ipsorum quemlibet 
prius prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus / eorum corporaliter tacta, 
confessi fuerunt se esse homines proprios dicti castri de Vilassar et / debere facere 
ac prestare domino dicti castri de Vilassar has servitutes sequentes, videlicet quod 
sunt / assueti facere domino prelibati castri de Vilassar: jovas, tragins, batudes, 
femades, podades e obres / quando et quociens requirebantur a domino vel eius 
miciis. Item, quod sunt assueti facere questam quando / petitur a domino dicti 
castri. Item, dant intratas, exitas, redempciones, intestias, exorquias seu / gucias, 
de quibus omnibus et singulis sic dictis et confessis, dictus venerabilis Petrus de 
Boscho petiit et / requisivit sibi fieri et tradi publicum instrumentum per me 
notarium supradictum que fuerint acta / die et anno ac loco predictis, presentem 
me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex comissione / 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, / quondam 
notarium ville Granullariorum, / penes quem dictem scripture detinebantur, 
qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla / dicte scribanie, 
sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile 
vicarii / Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die 
sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº XXº / Quarto.

f. LXIII
63

Primo Sancti Vincencii

Incipit hic Capibrevium castri de Sancto Vincencio 
Guillem Ballot

Noverint universi quod die martis, prima mensis decembris, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quinqua- / gesimo Quinto, in presencia mei Petri 
de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, notarii / 
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publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Petri Mercader et Berengarii 
Baiuli, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, / diocesis Barchinone, testium 
ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus Ballot, dicte parrochie 
de Argentona, constitu- / tus personaliter infra dictam parrochiam et ante 
presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis / [marge 
esquerre: Caminals] dictum regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio 
et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta / Dei quatuor 
Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere pro dicto 
castro de Sancto Vincencio , / in dicta parrochia d’Argentona ⌈quandam peciam 
terre⌉ in loco vocato a ses Cominals. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Verdaguer, / a meridie in tenedone d’en Mestre, ab occiduo in tenedone d’en Ledó, 
a circio in tenedone d’en Pins; de cuius fructibus dat agrarium quinti et braciatici. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum / 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, / presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, / quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci / 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub / dicto kalendario iuxta / cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam / formam redigens scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Millesimo 
CCCCº XXº Quarto. Et cum supraposito in linea VIIIª quandam peciam terre.42 

Pere Fuster43

Noverint universi quod die martis, prima mensis decembris, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quinqua- / gesimo Quinto, in presencia mei 
Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
notarii publici / per totam Cathaloniam, et in presencia eciam fratris Raymundi de 
Podio Perdinarum et Arnaldi de Podiolo, presbiteri, parrochie / [marge esquerre: 
Pere Fuster] Sancti Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, testium ad hec 
specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Fuster, parrochie d’Orrius, / termini 
castri de Sancto Vincencio, constitutus personaliter infra dictam parrochia Sancti 
Iuliani de Argentona, et ante presenciam vene- / rabilis Petri de Boscho, consiliarii 

42 Des de Et cum fins el final de la frase afegit amb lletra d’altra mà. 
43 Lletra del segle xviii.
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et scriptoris porcionis dictum regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio 
et de Vilassar, / dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus / [marge esquerre: torrent 
Bo] fuit se tenere pro dicto castro de Sancto Vincencio , quendam honorem in 
dicta parrochia de Argentona, in loco vocato a / Torrent Bo. Et terminatur ab 
oriente et meridie in tenedone mansi Bramona, ab occiduo in tenedone d’en 
Camp, / a circio in tenedone d’en Riudemeyà; et dat agrarium tasche et braciatici 
de pane et de vino. 

Et de hiis dictus / venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die / et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, / quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simonis, / quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub / dicto kalendario iuxta / cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc pu- / blicam formam redigens scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, / anno a Nativitate Domini Millesimo 
CCCCº XXº Quarto. /

f. LXIIII
64

Bernat Torrent

Noverint universi quod die martis, prima mensis decembris, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Quadrin- / gentesimo (sic) Quinquagesimo Quinto, in 
presencia mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini / 
regis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Petri Mercader et Petri Angera, / parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis 
Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Bernardus / de 
Torrentibus, dicte parrochie, constitutus personaliter infra dictam parrochiam 
de argentona, et ante presenciam / venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et 
scriptoris porcionis dictum regis, dominumque castrorum de Sancto / Vincencio 
et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evangelia, / manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere sub dominio 
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et alodio castri de Sancto Vincencio, / [marge esquerre: 1.] quandam peciam terre 
nemorosam que est in dicta parrochia de Argentona, in loco vocato a Mada. Et 
[marge dret: Mada] / terminatur ab oriente in tenedone d’en Quersa e d’en Font e 
d’en Porcell, a meridie in tenedone Arnaldi / de Quarsano, ab occiduo et a circio 
in tenedone d’en Gili, et facit de agrario tascha et braciaticum. Item, / [marge 
esquerre: 2.] aliam peciam terre que est in loco predicto a Mada. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Quarsano, a meridie [marge dret: Mada] / similiter, 
ab occiduo in tenedone d’en Curçà, a circio in tenedone d’en Gili; et dat tascham 
et braciaticum / [marge esquerre: 3.] de pane et de vino. Item, quod tenet pro 
manso Bartholomei de Capraria quandam peciam terre [marge dret: cap a Sant 
Bartomeu] / in dicta parrochia de Argentona, in loco vocato a Meda, ad sensum 
sex octanorum frumenti ad mensuram [marge dret: Mada] / Granullariorum, qui 
habet et tenet sub dominio et alodio castri predicti de Sancto Vincencio quod ibi 
reci- / pit agrarium tasche et braciatici de fructibus panis et vini. Et terminatur ab 
oriente in tenedone ipsius /Met, a meridie in tenedone d’en Querça, ab occiduo 
in tenedone ipsius Met, a circio in serra, tenedone / [marge esquerre: 4.] d’en 
Gili. Item, tenet pro herede mansi Canyeti de Capraria unam peciam terre in 
dicta parrochia / de Argentona, in loco vocato a Baucedes, sub agrario braciatici 
ipsi heredis prestando, et an Quoscum [marge dret: Bausedes] / baiulo dicti 
castri aliud braciaticum et dominio dicti castri, cuius est alodium tascham. Et 
terminatur / ab oriente in tenedone mansi de Podiolo, a meridie in tenedone d’en 
Canyet, ab occiduo in tenedone / d’en Roqueta, a circio ⌈in tenedone⌉ ipsius Met. 
Item, dat Fabro unam quarteriam et mediam ordei et unam quarteriam [marge 
dret: Llosol] / spelte ad mensuram veterem. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri pu- / blicum 
instrumentum per me / notarium supradictum que fuerint acta die / et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et domina- / cionem illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de / Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, / filium Francisci 
Simonis, / quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture / 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scri- / banie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile / vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die / mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Millesimo 
CCCCº XXº Quarto. Cum supraposito in linea XXIIIª «in tenedone.» / 
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f. 
Bernat Far

Noverint universi quod die martis, prima mensis decembris, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Quinqua- / gesimo Quinto, in presencia mei Petri de Fonolleda, 
auctoritate illustrissimi domini regis Aragonum, notarii publici / per totam 
Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi Ferrarii, Berengarii baiuli et Bernardi 
Sabater, parrochie Sancti Iuliani / de Argentona, diocesis Barchinone testium ad 
hec specialiter vocatorum et rogatorum, Bernardus de Faro et Elicsendis eius / 
uxor, heres mansi de Faro de dicta parrochia de Argentona, constituti personaliter 
infra dictam parrochiam de Argentona, et ante presenciam / venerabilis Petri de 
Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis dictum regis, dominumque castrorum 
de Sancto Vincencio et de / Vilassar, dixerunt et iuramento prius per eum prestito 
ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter / tacta, confessus 
fuit se tenere pro dicto castro de Sancto Vincencio mansum vocatum de Faro, 
cum domibus ipius / [marge esquerre: cenç] et honoribus constructum in dicta 
parrochia de Argentona, ad censum anuum in festo Sancti Felicis unius quarterie / 
ordei et alterius quarterie spelte ad mensuram veterem dicti castri, et duorum 
octavuorum frumenti ad mensuram / Granullariorum, et duorum solidorum 
in mense marcii, et viginti duorum et unius galline in festo Nathalis Domini / 
[marge esquerre: mas Colell] et in festo Omnium Sanctorum unius quarterii vini 
⌈et terciam partem unius quarteriam vinii⌉. Item, tenet pro dicto castro duodecim 
denarios censuales quos reci- / piunt super quadam borda vocata d’en Colell, et 
terram in qua dicta borda hedifficatur. Item, tenet pro dicto castro / duos denarios 
censuales quos recipiunt super quadam pecia terre quam [heres Bernat Bovia, 
quondam, de Materó, tenet pro eis alodio dicti castri, in parrochia de Materone]* 
loco / vocato a Quadrells. Et terminatur ab una parte in tenedone de n’Aparcet, 
et alia parte in tenedone d’en Mediona, et alia / parte in tenedone d’en Gili. Item, 
tenent quatuor denarios censuales quos recipiunt super quadam pecia terre que 
est in / dicta parrochia de Argentona, loco vocato a les Buygues, et tenet heres 
mansi Mathei. Et terminaur una parte in tenedone / [marge esquerre: Buhigas] 
d’en Gili et alia parte in tenedone dicti heredis mansi Mathei. Item, tenent pro 
dicto castro illud agrarium quinto quod / recipuint super quodam honore quem 
heredes dicti mansi Mathei tenent pro ipsis confitentibus in dicta parrochia, 
in loco voca- / [marge esquerre: Tria] to a la Tria. Et terminatur ab oriente in 
tenedone d’en Bova e d’en Rovira e d’en Riffau, a meridie in tenedone / d’en Juglar, 
ab occciduo in tenedone mansi Mathei, a circio in tenedone d’en Gual e de n‘Agell. 
Item, duodecim denarios / censuales quos recipiunt super quadam peciam terre 
quam en Gloria tenet pro eis in parrochia de Argentona, loco vocato / [marge 



196

Coral Cuadrada i Daniel Piñol-Alabart

esquerre: coll de ses Corts] coll de las Corts. Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Gual, et partim in tenedone de n’Antich, a meridie in tene- / done d’en Gual, 
ab occiduo in tenedone d’en Juglar, a circio in tenedone d’en Linyal. Item, agrarium 
tasche / quod recipiunt super quodam trocio terre quod Bernardus Bova tenet 
pro eis in dicta parrochia de Argentona, in / [marge esquerre: Buhigues] loco 
vocato a les Buygues. Et terminatur ab orientem in tenedone d’en Mugal. Item, 
agrarium quinti, quod recipiunt / super quodam honore quem heres mansi Cabot 
de Mujal tenet pro eis in dicta parrochia, loco vocato coll / [marge esquerre: coll 
de les Cors] de las Corts. Item, quintane dicti mansi in qua domus ipsius sunt 
constructe. Et terminatur ab oriente, / ab occiduo in riaria, a circio in tenedone 
d’en Boschà e d’en Bremona e d’en Janer de Pins, et in / [marge esquerre: Mayols] 
torrente qui ibi est. Item, habent quandam sortem terre vocata Mayoles, in qua 
habet medietatem en Rovira. / [marge esquerre: a Content] Item, aliam peciam 
terre in loco vocato a Content, in qua habent medietatem dictus en Rovira. Item, 
aliam / [marge esquerre: sobre lo mas Rovira] peciam terre ⌈in quintana d’en 
Rovira. Item aliam peciam terre ⌉ supra mansum Rovira. Item, aliam supra aream 
dicti mansi Rovira. Item, aliam a Pamuar / et est comunis inter eos et dictum en 
Rovira. Item, habent agrarium sixti quod ipsi et dictus en Rovira recipiunt / super 
quadam pecia terre quam Guillelmus Ferrarii tenet pro eis, in loco vocato iuxta 
serram d’en Mar- / cús. Item, dant pro intratis duodecim denarios. Item, exitas, 
redempciones, intestias, exorquias, iovas, batudas, / femades, podades, operas 
castri et molendinorum, et questiam et guaytam tempore guerre et iornalia 
sicut / [marge esquerre: cens] alii. Item, sunt homines proprii, solidi et affocati 
dicti castri. Item, faciunt seu dant collectori redditus de unica- / da duodecim 
denarios. Item, inter ordeum et speltam unum vuytanum et medietatem medii 
quartani frumenti. Item, dant et / [marge esquerre: iovas] faciunt Fabro tres 
quarterias ordei ad mensuram veterem, et unam quarteriam spelte ad eandem 
mensuram, et duos quar- / terios inter most et reemost, et unam garbam. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum / 
instrumentum per me / notarium supradictum. / Que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate / regia notarii ex comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam / 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum / firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii / et auctoritate honorabile vicarii 
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Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi / die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Millesimo CCCCº XXº Quarto. 
Cum suprapositis in linea / XIIª «et terciam partem unius quarterii vini.» Et in 
XXXIIIIª «in quintana d’en Rovira. Item, aliam peciam / terre.» Et cum litteris 
rasis et esmendatis in linea XIIIIª «heres Bernat Bova quondam de Materó tenet 
pro eis / alodio dicti castri in parrochia de Materone.» /

f. LXVI
66

Guillem Ferrer

Noverint universi quod die lune, vicesima octava mensis decembris, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Tre- / centesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia 
mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Ara- / gonum, 
notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Berengarii Baiuli 
et Guillelmi Riba, parrochie Sancti / Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus Ferrarii / de dicta 
parrochia Sancti Iuliani de Argentona, constitutus personaliter Infra dictam 
parrochiam, et ante presenciam venera- / bilis Petri de Boscho, consiliarii et 
scriptoris porcionis dictum regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio / 
et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evangelia, manibus ipsius / corporaliter tacta, confessus fuit se tenere pro dicto 
castro de Sancto Vincencio et eius domino quasdam domos que [marge dret: casa 
à la Sagrera] / sunt in sacraria dicte parrochie, ad censum anuum octo solidorum, 
de quibus dat in festo Nathalis Domini Qua- [marge dret: cenç] / [marge esquerre: 
1.] tuor solidos ⌈et in festis Sancti Felicis mensis augusti quatuor solidos⌉. Et 
terminatur ab oriente et a meridie in quadam domo dicti castri, ab occiduo et 
a circio in platea que / [marge esquerre: 2.] ibi est. Item, tenet pro dicto castro 
quasdam alias domos, dictis domibus supra confrontatis contiguas, [marge dret: 
altra casa] / cum quodam patio terre contiguo ipsius domibus, ad censum anuum 
unius paris gallinarum in festo Na- / thalis Domini. Et terminatur ab oriente in 
tenedone venerabilis Guillelmi de Argentona militis, a meridie in / parietibus 
ecclesie de Argentona, ab occiduo in dictis domibus supra confrontatis et partim 
in platea que [marge esquerre: 3.] ibi est, a circio in fossario patiu. Item, tenet pro 
dicto castro […]* aliam peciam terre circunclausam magnam / in dicta parrochia 
subtus molendinum dicti castri, ad censum duorum denariorum quolibet anno, 
solvendorum [marge dret: sota lo Molí] / in festo Nathalis Domini. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Croanyes, a meridie, ab occiduo et a circio in / [marge 
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esquerre: 4] tenedone dicti castri. Item, tenet pro herede manso de Cirers aliam 
peciam terre dicte parrochie, immediate, [marge dret: prop de Cirers, à qui 
feya census] / sub censu anuo duorum denariorum in festo Nathalis Domini, 
sub dominio tamen et alodio dicti castri, quod / ibi recepit agrarium tasche et 
braciatici de pane et de vino. Et terminatur ab oriente in tenedone mansi / [marge 
esquerre: 5] Riera, a meridie in tenedone d’en Roqueta, ab occiduo et a circio 
in tenedone dicti mansi cirers. Item, tenet pro / dicto castro quandam domum 
in dicta sacraria ad censum quatuordecim denariorum in festo Nathalis Domini. 
[marge dret: casa] / Et terminatur ab oriente, a meridie et ab occiduo in platea 
que ibi est, a circio in domo d’en Camp. Item, tenet / pro dicto castro quendam 
ortum circumclausum, partibus in sacraria ad censum anuum unius paris [marge 
dret: hort sota la iglesia] / gallinarum in festo Nathalis Domini. Et terminatur ab 
oriente in tenedone dicti venerabilis Guillelmi de Argentona, / [marge esquerre: 
6..] a meridie in vico qui ibi est, ab occiduo et a circio in barbacana dicte ecclesie. 
Item, tenet pro dicto castro [marge dret: te la Gual del Cros, ço és Balthesar Pins y 
Gual] / quandam peciam terre vinea plantatam in dicta parrochia, in loco vocato a 
La Costa, sub agrario octave partis / et braciatici de pane et de vino. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Sabater, a meridie in tenedone [marge dret: Costa] / 
[marge esquerre: 7] mansi Moyó, ab occiduo in tenedone d’en Croanyes, a circio 
in sumitate podii qui ibi est. Item, tenet / pro Berengario baiuli immediatem 
quandam peciam terre que est in dicta parrochia, in loco vocato a·s Cors, ad cen- 
[marge dret: a·s Cors] / sum quatuor denariorum in festo Nathalis Domini, sub 
dominio tamen et alodio dicti castri. Et terminatur ab oriente, / [marge esquerre: 
8.] ab occiduo et a circio in tenedone dicti Berengarii Baiuli, a meridie in torrente. 
Item, tenet pro dicto castro / [marge esquerre: 9.] quandam peciam terre in dicta 
parrochia in loco vocato a la Famada d’en Novell, subcensata mansi roqueta. 
[marge dret: la famada d’en Novell] / Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
riba, a meridie in tenedone d’en Roqueta, ab occiduo in tenedone d’en / Novell, a 
circio in tenedone de riera. Item dixit quod est homo proprius dicti castri, et dat 
intratas et exitas, et / redempciones, intestias, exorquias et scugucias. Item, quod 
quando dominus quirebat tempum quod associabat ipsum, tam intus dicti castri / 
terminum quod alibi. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum / que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, / auctoritate regia notarii ex comissione 
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inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci / Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub dicto 
kalendario / iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc / publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Millesimo CCCCº XXº Quarto. 
Cum suprapositis in linea Xª «et in festo / Sancti Felicis mensis augusti, quatuor 
solidos.» / 

f. 
Jacme Roqueta [proprii]

Noverint universi quod die lune, vicesima octava mensis decembris, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Sexto, in presencia 
mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, / 
notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Berengarii Baiuli, 
Berengarii Moyoni et Iacobi Febroarii, parro- / chie Sancti Iuliani de Argentona, 
diocesis Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Iacobus 
Roqueta, / dicte parrochie, constitutus personaliter infra dictam parrochiam, 
et ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, con- / [marge esquerre: mas 
Roqueta] siliarii et scriptoris porcionis dictum regis, dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento / prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se 
esse hominem / proprium, solidum et affocatum dicti castri de Sancto Vincencio 
cum intratis et alia servicia assueta infrascripta, et quod / tenet mansum vocatum 
roqueta pro dicto castro de Sancto Vincencio, et dat de censu pro domibus dicti 
mansi / et eius quintanis et peciis terre subscriptis, in festo Sancti Felicis, mediam 
quarteriam et medium octavum frumenti / ad mensuram veterem, novem 
octavos ordei pulcri et nitidi, et in festo Sancte Crucis mensis madii decem et / 
octo denarios, et in festo Nathalis Domini Quindecim denarios et unam gallinam 
et quartam partem unius perne / [marge esquerre: Mas…1.] porcii, et in festo 
Sancti Michaelis unum quarterium vini ad mensuram dicte parrochie. Terminatur 
dictis mansus / cum eius quintanis ab oriente in honore d’en Riera , a meridie in 
torrente vocato de sa riera, ab occiduo in / [marge esquerre: Conill…2] torrente 
vocato de sa Loreda, a circio in torrente d’en Ledó. Item, tenet unam peciam 
terre in loco vocato Conill. Et / terminatur ab oriente in torrente del Vimaner, 
a meridie in tenedone d’en Riera , ab occiduo in tenedone d’en Cirers, / [marge 
esquerre: Loreda…3.] a circio similiter. Item, aliam peciam terre in loco vocato 
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sa Loreda. Et terminatur ab oriente et a meridie in tenedone / [marge esquerre: 
4.] d’en Riera , ab occiduo in tenedone d’en Riba, a circio in tenedone d’en Riera. 
Item, aliam peciam terre / [marge esquerre: Ses Cors] in loco vocato ses Corts. Et 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Feliu, a meridie in torrente qui ibi est, / 
[marge esquerre: Camp de Son…5.] ab occiduo in tenedone d’en Riera , a circio 
in tenedone d’en Cabot. Item, aliam peciam terre in loco vocato / Camp de Son. 
Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Feliu, a meridie in tenedone Guillelmi 
poncii, ab occi- / [marge esquerre: Ribalta 6.] duo in tenedone de n’Isern e Estrany, 
a circio in camino qui ibi est. Item, aliam, in loco vocato Ribalta. / Et terminatur 
ab oriente in tenedone de na Rispaula, a meridie in tenedone d’en Rovira, ab 
occiduo in / [marge esquerre: Ribalta.7.] tenedone d’en Bova, a circio in tenedone 
d’en Serra. Item, aliam ibidem terminatam ab oriente in tenedone / de na Guieta, a 
meridie in tenedone Berengarii Agell, ab occiduo similiter, a circio in tenedone de 
na Verdaguera / [marge esquerre: Ribalta.8.] e d’en Pere Cabot. Item, aliam ibidem 
terminatam ab oriente in tenedone d’en Serra, a meridie in tene- / done Bernardi 
Sent Vicenç, ab occiduo in tenedone Berengarii de Corçà, a circio in tenedone 
Petri Felicis. Item, / [marge esquerre: puig de Guard] tres pecias terre loco vocato 
a puig de Guard. Item, tres pecias terre loco vocato assa Pola, et tres pe- / cias et 
mediam terre que sunt loco vocato a ses Vinyes e assa Trigola, et unum campum 
terre cum quadam / fexia terre que est loco vocato a·s Cogoll, et [sunt]* dicte fexie 
et campus medietats inter ipsum et heredem mansi / riera, pro indiviso. Item, 
quatuor Item quatuor (sic) fexias terre loco vocato a·z puiol de Guard, comunis 
inter / ipsum et dictum heredem dicti mansi Riera. Item, aliam peciam terre in 
dicto loco de puiol de Guard, et aliam / [marge esquerre: famada d’en Novell] a ses 
Beusedes, de qua dat tascham et braciaticum, et aliam a sa Famada d’en Novell. 
Item, unam peciam terre loco / [marge esquerre: coma de Ledó 9] vocato Coma 
dez Ledó a·s Tronch. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Sirers, a meridie in 
tenedone Petri / Poncii, ab occiduo in tenedone mansi Riera, a circio in torrente 
qui ibi est, sub agrario quinti et braciatici. / [marge esquerre: Loçol] Item, dat 
Fabro tres quarterias ordei et unam quarteriam spelte ad mensuram veterem, et 
unum quartanum vini misti / et unum de reramost, et unam garbam de blat per 
aguyons. Item, quod est homo proprius, solidus dicti castri, et dat intra- / tas, 
exitas, redempciones hominum, intestias, exorquias et scugucias, iovas, tragins, 
batudes, femades, podades, / guaytas tempore guerre, operas castri et molendini, 
questam, iornalia et alia assueta sicut alii et dominos castros / [marge esquerre: 
cens] tempore quo teneat peccudes. Item collectori redditum de Muntcada duos 
denarios. 
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Et de hiis dictus venerabilis / Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum / que fuerint acta die et anno 
ac / loco predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus 
supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis / Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi / facta per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius / Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi / die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Millesimo 
CCCCº XXº IIIIº. Cum raso in XXXª linea «sunt.» 

LXVIII
68

Berenguer [Moyó]* [proprii]

Noverint universi quod die lune, vicesima octava mensis decembris, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quin- / quagesimo Sexto, in presencia 
mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
et in pre- / sencia eciam Guillelmi Poncii et Berengarii Baiuli ac Bernardi Ferrarii, 
parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis / Barchinone, testium ad hec 
specialiter vocatorum et rogatorum, Berengarius Moyó et Petrus Moyó, eius 
filius, dicte / parrochie, constituti personaliter infra dictam parrochiam, et ante 
presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii / et scriptoris porcionis domini 
regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et 
[marge dret: mas Moyó] / iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evangelia, manibus ipsorum corporaliter tacta, confessi fuerunt / se esse hominis 
proprios et solidos dicti castri de Sancto Vincencio et tenere pro ipso mansum 
Moyoni, cum intratis, exi- / tibus, redempcionibus, sed pro intrata dat duodecim 
denarios. Et terminatur quintanem mansi predicti in quo sedent / domibus 
eiusdem ab oriente in tenedone d’en mestre et Berengarii Baiuli, a meridie in 
torrente dez Feu, ab occiduo in tene- / done d’en mas Nou e de n’Avellà e d’en Nadal 
e de n’Amanler, a circio in tenedone Bernardi Çabater. Item, / tenent quendam 
campum terre un loco vocato Ribalta. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Corsà e d’en [marge dret: Ribalta] / Ledó, a meridie in tenedone mansi Strany et 
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dictorum confitencium, ab occiduo et a circio in tenedone mansi de canyelles, / 
de qua dat de pane et de vino quintum et braciaticum. Item, quandam peciam 
terre Assabrell. Et terminatur ab oriente [marge dret: Ascabrell] / in tenedone 
mansi Cirers et partim in tenedone mansi Amanler, a circio in tenedone dictorum 
confitencium, alodio de / Clarano, et de ista dat tascham et braciaticum. Item, 
quadam peccia terre a la Ribalta. Et terminatur ab oriente [marge dret: Ribalta] / 
in tenedone mansi Strany et in tenedone ipsorum confitencium, a meridie, ab 
occiduo et a circio in tenedone mansi Strany / de qua non dat agrarium, quia sub 
censu comprehenditur subscripto. Item, aliam loco vocato Cànoves. Et terminatur 
[marge dret: Cànoves] / ab oriente in tenedone mansi Quarsa, a meridie ⌈in 
tenedone ⌉ mansi Feliu, ab occiduo in tenedone d’en Ledó et mansi Croanyes, / a 
circio in tenedone d’en Janer de Pins, de qua non dat agrarium. Item, aliam ibidem. 
Et terminatur ab oriente in [marge dret: Cànoves] / tenedone mansi Cabot de 
Pins, a meridie in tenedone mansi Oliver d’Agell, ab occiduo in tenedone mansi 
Verdaguer / de Podiata [marge dret: Cànoves] / de Pinu, a meridie in tenedone 
mansi Egidii et in tenedone mansi Verdaguer, ab occiduo in tenedone mansi 
Oliver, / a circio in tenedone mansi Feliu et mansi Mathei. Item, aliam peciam 
terre sive campus in loco vocato a Gavarra. [marge dret: Gavarra] / Et terminatur 
ab oriente in tenedone mansi de Ledó, a meridie in tenedone mansi Bartholomei 
de Pins, ab / occiduo mansi Viver, a circio in tenedone mansi Morell et mansi 
Gili. Item, aliam peciam terre ibidem. Et [marge dret: Gavarra] / terminatur ab 
oriente in tenedone mansi Verdaguer de Podiata, a meridie in tenedone mansi 
Verdaguer dez Cros, ab / occiduo in tenedone mansi Guieta et mansi Boschà de 
Pins, a circio in tenedone mansi Strany et mansi Guieta. / Item, aliam peciam 
terre in loco vocato a sa Cogolla. Et terminatur ab oriente in tenedone Berengarii 
Baiuli et [marge dret: Cogolla] / mansi Gili, a meridie in tenedone mansi de 
Campo, ab occiduo in tenedone mansi Sala, a circio in tenedone / d’en Roqueta 
e d’en Canyelles. Item recipiunt septem solidos et sex denarios censuales super 
quibusdam peciis terre / quas pro eis tenent en Mayol de sa Riera, en Benajam 
e n’Olivera, loco vocato Apendici, sub dominio / et alodio dicti castri. Item, 
aliam in loco vocato a Peras Albas, quam pro eis tenet en Benaiam ad censum / 
duodecim denariorum, sub dominio et alodio dicti castri. Item duas pecias terre 
in loco vocato coll de Ses Corts, / quarum una terminatur ab oriente, ab occiduo 
et a circio in tenedone mansi Strany, a meridie in tenedone mansi Bellot [marge 
dret: coll de ses Corts] / de podiata, quam tenet en Pou de Materó ad censum 
sex denariorum, alodio dicti castri. Et alia terminatur / ab oriente, ab occiduo et 
a circio in tenedone d’en bremona, a meridie in tenedone d’en Ledó. Item, aliam 
peciam terre / in loco vocato a Cànoves. Et terminatur ab oriente in tenedone de 
les Peres de Pins, a meridie in tenedone d’en [marge dret: Cànoves] / Oliver, ab 
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occiduo in tenedone d’en Verdaguer de Podiata, a circio in tenedone de n’Agell. 
Item, pro censu / predicti mansi et honorum ipsius dant dicto castro in mense 
madii sex solidorum et in festo Nathalis Domini / quinque solidos et quindecim 
denarios pro perna. Item, unam pernam porcii bonam et receptabilem ad usum 
dicti loci / et unum par gallinarum, in festo Sancti Michaelis quatuor quarteriam 
vini ad usum dicte parrochie, et in festo / Sancti Felicis duas quarterias frumenti 
ad mensuram veterem, et tres quarterias ordei, et tres quarterias spelte ad eandem 
mensuram. / Item, si tenet peccudes unum caseum in mense madii pro pastura. 
Item, duos vel tres iovas ac tantas quantas petebat baiulus, et tragins similiter, 
batudes / similiter, podades similiter, operas castri et molendini, et regorum et 
resclosam, et alia iornalia pro culturandis honoribus et vineis fodendis. Item, 
Fabro tres quarterias [marge dret: Lossol] / ordei et unam spelte ad mensuram 
veterem, et vini quarterium misti et aliud de retromusto, et unam garbam pro 
aguyons. Item, collectori redditum de Muncada / duos solidos, unum par et 
medium gallinarum. Item, inter ordeum et spelta unum vuytà et unum vuytà 
frumenti. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi / fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum / que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis.44 /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis / scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii ex comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci / Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter / prothocolla dicte scribanie, sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, / in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate domini Millesimo / CCCCº XXº Quarto. 
Cum supraposito in linea XVIIIIª ubi dicitur: «in tenedone»./ 

f. 
Berenguer Ferrer

Noverint universi quod die lune, vicesima octava mensis decembris, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinqua- / gesimo Sexto, in presencia 
mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 

44 Des de tres quarterias ordei fins al final del paràgraf la lletra es fa més i més menuda. 
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notarius publici per totam Cathaloniam, et in pre- / sencia eciam Vivoni Femades 
et Bernardi Ferrarii, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, 
testium ad hec specialiter vocatorum / et rogatorum, Berengarius ferrarii, de 
dicta / parrochia de Argentona, constitutus personaliter infra dictam parrochiam, 
et ante presenciam venerabilis / Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis 
domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit 
et iuramento / prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere pro dicto castro / [marge 
esquerre: costa d’en Moyó] de Sancto Vincencio quandam peciam terre in dicta 
parrochia loco ⌈vocato⌉ costa de Moyó. Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Moyó, a / meridie in tenedone Bernardi Ferrarii, ab occiduo in tenedone de 
n’Amanler, a circio in tenedone d’en Riera e d’en Lentiscla e de n’ / Avellà e de na 
Mestre. Et dat de omnibus fructibus octavam partem et braciaticum. Item, quod 
tenetur esse fidelis dicto domino ad / sono et districtu eiusdem, et eum deffendere 
infra terminum dicti castri, et facet guaytam in dicto castro tempore guerre, et 
sicut alii. / [marge esquerre: Lossol] Item, facit Fabro unam quarteriam ordei ad 
mensuram Granullariorum. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit / sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus / supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate / regia notarii ex 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam / notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum / repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius / Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens / scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Millesimo 
CCCCº XXº Quarto. / Cum supraposito in linea VIIª ubi dicitur: «vocato». / 

Noverint universi quod die lune, vicesima octava mensis decembris, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinqua- / gesimo Sexto, in presencia 
mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
notarius publici per totam Catha- /loniam, et in presencia eciam Vivoni Femades, 
Berengarii Ferrarii et Guillelmi de Frigidavilla, parrochie Sancti Iuliani d’Argen- / 
tona, diocesis Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, 
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Guillelmus Poncii et Bartholomeva, eius uxor, / [marge esquerre: Guillem Ponç]45 
heres mansi Poncii, de dicta parrochia de Argentona, constituti personaliter infra 
dictam parrochiam, et ante presenciam venerabi- / [marge esquerre: te·l en Moyó] 
lis Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominumque 
castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt / et iuramento prius per 
eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsorum corporaliter tacta, 
confessi fuerunt se esse / [marge esquerre: Mas Pons] homines proprios, solidos 
et affocatos dicti castri de Sancto Vincencio et pro eo tenere dictum mansum 
Poncii cum domibus / et honoribus ipsius. Et terminatur quintana dicti mansi in 
qua domus ipsius mansi construhuntur ab oriente in riaria dez / Ledó, a meridie 
in torrente de sa Loreda, ab occiduo in tenedone d’en Riera , a circio in torrente 
dez Vimaner, de qua Quintana / [marge esquerre: a·s Cos… 2.] dat agrarium 
quinti et braciatici de margine que est ibi, subtus aream avall. Item, tenent aliam 
feixam terre a·s Cos, terminatam / ab oriente in tenedone d’en Roqueta, a meridie 
in tenedone d’en Riera , ab occiduo in tenedone d’en Riba, a circio in torrente dez/ 
[marge esquerre: cens] Cors, pro quibus domibus et Quintana et pecia terre facit 
de censu in festo Nathalis Domini quindecim denarios et / quartam partem unius 
perne porci salse, et in festo Sancte Crucis mensis madii decem et octo denarios et 
in festo Sancti Michae- / lis unium quarterium vini ad mensuram dicte parrochie 
et in festo Sancti Felicis mediam quarteriam et medium octavum frumenti / 
[marge esquerre: Cañadell 3.] ad mensuram veterem dicte parrochie et unam 
quarteriam et mediam ordei ad dictam mensuram. Item, tenent aliam fexiam / 
[marge esquerre: Ribosa possehí a rabasa morta] terre a·s Canyadell, sub agrario, 
tasche et braciatici. Et terminatur ab oriente et a meridie et a circio in torrente dez 
Canya- / dell, ab occiduo in tenedone Bernardi Ferrarii. Item, dant pro intratis 
duodecim denarios et exitas, redempciones, intestias / exorquias, scuguciasa, et 
iovas et tragins, batudes, femades, podades, operas et questam et iornalia sicut 
alii. Item, / dant unum par caseorum anno quo teneant peccudes pro pastura. 
Item, pro fabrica tres quarterias ordei et / unam spelte ad mensuram veterem, et 
unam garbam pro agullons, et duos quarterios vini, inter most e reamost. Item, / 
collectori redditum de Muncada duos denarios et unam gallinam. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho / petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me / dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et domina- /cionem illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 

45 Correspon al nom del declarant, que hauria d’estar al mig del full segons la tònica general del capbreu. Està 
escrit en lletra gòtica librària textual.
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scribanie Petri de / Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii ex comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, / filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture / detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, / sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii / 
Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die sab- / bati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Millesimo CCCCº XXº Quarto. /

LXX
70

Guillem Moyó [per lo mas Sera] [te·l en Serra]

Noverint universi quod die lune, vicesima octava mensis decembris, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Trecen- / tesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia 
mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini / regis Aragonum, 
notarius publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Berengarii Baiuli, 
Guillelmi Ferrarii / et Bernardi Sabaterii, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, 
diocesis Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum et / [marge dret: mas 
Serra] rogatorum, Guillelmus Moyó, heres Serra, dicte parrochie de Argentona, 
constitutus personaliter infra dictam / parrochiam, et ante presenciam venerabilis 
Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominumque / 
castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum 
prestito ad sancta Dei quatuor Evan- / gelia, manibus ipsius corporaliter tacta, 
confessus fuit se esse homine proprium dicti castri de Sancto Vincencio / et 
tenere pro ipso castro de Sancto Vincencio dictum mansum Serra, cum domibus, 
quintanis, honoribus et [marge dret: 1] / possesionibus ipsius, ad censum unius 
quarterie frumenti et unius quarterie ordei et alius spelte ad mensuram / veterem 
ipsius parrochie in festo Sancti Felicis, et unius perne porci salce, et duorum 
solidorum et unius paris gallina- / rum in festo Nathalis Domini, et quod quando 
fit per ipsum dominum questa aliis suis hominibus quod eo [marge dret: Ribalta 
2] / tunc tamen tenetur dare tres solidos. Item, habet unam peciam terre in dicta 
parrochia in loco vocato a Ribalta. / Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Matheu, a meridie in tenedone d’en Puig, ab occiduo in honore / mansi Steva, 
a circio in riaria de Argentona, sub censu duorum denariorum solvendorum in 
festo Nathalis / Domini. Item, unam peciam terre in loco vocato serra Mulnera. 
Et terminatur ab oriente in tenedone mansi de [marge dret: Serra 3] / campo, a 
meridie in dicta riaria, ab occiduo et a circio in tenedone d’en Rovira, et aliam 
in loco vocato Prop / Ribalta, terminatam ab oriente in honore d’en Rispau dez 
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Cros, a meridie in honore d’en Roqueta, ab occiduo in [marge dret: Ribalta] / 
honore Berengarii de Quarsano e d’en Canyelles, a circio in honore mansi Canyet. 
Item, unam peciam / terre in loco vocato assa Puiyada, terminatam ab oriente 
et a meridie in tenedone d’en Ledó, ab occiduo [marge dret: à sa Puiada] / et a 
circio in tenedone d’en Strany, sub agrario octave partis de pane et de vino. Item, 
aliam peciam [marge dret: 4] / terre loco vocato puig de Guard, quam tenet pro 
herede Petri Riera quondam, sub censu duorum denariorum [marge dret: puig 
de Guart] / et dictus heres tenet predictam pro dicto castro sub certo censu pro 
hiis et aliis que pro ipso castro tenet prosol- / vendo. Et terminatur ab oriente in 
tenedone venerabilis Bernardi de Sancto Vincencio , a meridie in tenedone d’en 
Strany, / ab occiduo in tenedone d’en oliver, a circio in tenedone d’en Roqueta. 
Item, aliam peciam terre in loco vocato [marge dret: Gavarra] / a sa Gavarra. 
Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Strany, a meridie in tenedone d’en 
Rovira e d’en Ca- / pella, ab occiduo in tenedone mansi Ledó, a circio in tenedone 
Guillelmi Pons. Item, unam peciam [marge dret: 6] / terre montaneosam sive 
artigam. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Viver, a meridie in tenedone 
d’en Puiol, / ab occiduo similiter, a circio in tenedone d’en Puiol e d’en Guillem 
Pons. Item, una pecia terre in loco vo- [marge dret: 7] / cato a Campomar. Et 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Strany, a meridie similiter, ab occiduo 
similiter [marge dret: Campomar] / a circio in tenedone d’en Ledó. Item, dat 
intratas, exitas et redempciones, intestias, exorquias, escugucias, / et iovas, tragins, 
batudes, femades, podades, operas dicti castri et Molendini, et alia iornalia sicut 
alii / quando eis petitur. Item, dat Fabro tres quarterias ordei et unam spelte ad 
mensuram veterem, et unum quar- [marge dret: Loçol] / terium musto et aliud 
de reemost, et unam gallinam. Item, tenet pro eo Anticus Ponceta unam peciam 
terre / a ses Buygues, sub censu annuo unius denarii, sub dominio tamen et alodio 
domini dicti castri, subcensata mansi / predicti Serra. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum / 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, / auctoritate regia notarii ex comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci / Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub dicto 
kalendario / iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii / 
Barchinone, in hanc pu- / blicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno / a Nativitate Domini Millesimo CCCCº XXº Quarto. /
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f.
Guillem Juglar [per lo mas Riba, propri]

Noverint universi quod die lune, vicesima octava mensis decembris, anno 
a Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinquagesimo / Sexto, in 
presencia mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini / 
regis Aragonum, notarius publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Berengarii / baiuli, Guillelmi Ferrarii et Martini Ferrarii, parrochie Sancti Iuliani 
de Argentona, diocesis Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum et 
rogatorum, Guillelmus [marge esquerre: mas Riba] Juglar, alias Riba, et Sancia 
eius uxor, heres mansi Riba, dicte parrochie de Argentona, constituti personaliter 
infra parrochiam preffatam de Argentona, / et ante presenciam venerabilis Petri de 
Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominumque castrorum 
de Sancto Vincencio et de Vilassar, / dixerunt et iuramento prius per eos prestito 
ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsorum corporaliter tacta, confessi 
fuerunt se tenere pro dicto / castro de Sancto Vincencio dictum mansum Riba, 
cuius quintana, domibus et posesionibus ipsius, sub censu annuo unius quarterie 
et me- / die bladi ad mensuram veteram, et medie quarterie et unius quarte 
frumenti ad dictam mensuram in festo Sancti Felicis, et duodecim / denariorum et 
duorum parium gallinarum in festo Natalis Domini, et quod honores dicti mansi 
sunt hii qui secuntur, scilicet unam peciam terre / que est in loco vocato Ribalta, 
et duas in loco vocato a sa Perera, et aliam a Cànoves, et aliam a·s Ferrer, de qua 
dat agrarium / quinti et braciatici, et aliam a·s Pandis, et aliam in loco vocato a 
Saulina, et aliam a ses Buygues, et aliam supra mansum Beatriu et / aliam a coll 
de Valloria, et aliam a ses Bensedes, sub agrario tasche et braciatici de ista. Item, 
aliam a sa Casella sub dicto agrario. [marge dret: +] / Item, aliam a valloria ad 
ipsum agrarium. Item, dant iuvatas, exitas, redempciones hominum et mulierum, 
intestias, exorquias, / iovas et tragins, questam et alia servicia, sicut alii. Item, quod 
dicta Sancia est femina propria et solida dicti castri. Item, die inti- / tulata octava 
die febroarii, anno predicto, dictus Guillelmus Riba confessus fuit se esse homine 
dicti castri et Nichilo- / [marge esquerre: Loçol] minus confessus fuit predictam 
sic esse presentibus testibus Guillelmo de Argentona et Berengario Baiuli. Item, 
dant fabro tres quar- /terias ordei et unam spelte ad mensuram veterem, et unum 
quarterium musti et aliud de reamost, et unam garbam. Item, recipiunt / unam 
quarteriam frumenti censualem super quadam pecia terre quam sancia, uxor 
Berengarii Ferrarii tenet pro eis in loco vocato / a Riba-roja, que hec tenet pro 
Berengario Baiuli, ad agrarium tasche et braciatici de fructibus panis et vini, sub 
dominio / tamen et alodio domini dicti castri. 
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Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium / supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate regia notarii ex co- / missione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, / penes quem dictem scripture detinebantur, 
qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte / scribanie, 
sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notavi et auctoritate honorabile 
vicarii Barchinone, / in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die 
sabbati XVa die mensis aprilis, anno a / Nativitate Domini Millesimo CCCCº XXº 
Quarto. /

Bernat Bova

Noverint universi quod die lune, vicesima octava mensis decembris, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo (sic), in presencia 
mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
notarii publici per / totam Cathaloniam, et in presencia eciam Bernardi Ferrarii et 
Bernardi Sabaterii, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, / 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Bernardus Bova, de dicta 
parrochia, constitutus personaliter infra predictam parrochiam / de Argentona, 
ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis 
domini regis, dominumque castrorum / de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit 
et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus / 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere pro dicto castro quandam peciam 
terre in dicta parrochia, in loco vocato [marge esquerre: assa Remolnera] assa 
Remolnera, ad censum anuum trium quarteriarum et medie ordei ad mensuram 
Granullariorum, in festo Sancti Felicis. Et / terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Canyet, a meridie in litore maris, ab occiduo in tenedone d’en Camp e d’en 
Reyo e d’en / Matheu e d’en Rovira, a circio in tenedone d’en Moyó e d’en Muial. 
Item, unam peciam terre in dicta parrochia loco vocato / [marge esquerre: 
puig de Sardañola] puig de Serdanyola, terminatam ab oriente in tenedone d’en 
Matheu, a meridie in tenedone sua, ab occiduo in tene- / done d’en Bellot, a 
circio in tenedone d’en Puiol, ad agrarium octave partis et braciatici. Item, quod 
est de districtu, sono / [marge esquerre: Loçol] et iuridiccione et termino dicti 
castri. Item, dat Fabro pro locedo unam quarteriam ordei ad dictam mensuram 
Granulla- / riorum et unam garbam de aguyons. 
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Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri et tradi pu- / 
blicum instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno 
ac loco predictis, presentem me dicto notario / et testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, auctoritate / regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simonis, quondam notario / ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum / firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri no- / tavi et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, / in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno / a Nativitate Domini Millesimo 
CCCCº XXº Quarto. /

LXXII
72

Guillem Gili

Noverint universi quod die lune, vicesima octava mensis decembris, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Sexto, in presencia 
mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, / 
notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Berengarii Baiuli, 
Berengarii Moyoni et Iacobi Febroarii, parro- / chie Sancti Iuliani de Argentona, 
diocesis Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, 
Guillelmus [marge dret: mas Gili] / Gili, de dicta parrochia, constitutus 
personaliter infra predictam parrochiam et ante presenciam venerabilis Petri de 
Boscho, / consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominumque castrorum 
de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit / et iuramento prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, con- / fessus fuit 
se esse hominem proprium dicti castri de Sancto Vincencio, cum intratis, exitibus 
et aliis servituti- / bus infrascriptis, et tenere pro dicto castro mansum Gili, cum 
domibus et honoribus et posesionibus / eiusdem. Et terminatur quintanee in 
quibus domibus dicti mansi construuntur ab oriente in Riaria, a meridie / in 
tenedone d’en Martí e d’en Torrents, ab occiduo in tenedone d’en Puiol, a circio in 
tenedone d’en Serra. / Item, tenet unam peciam terre in loco vocato d’en Cànoves, 
terminatam ab oriente in tenedone de n’Agell, a [marge dret: Cànoves] / meridie in 
tenedone d’en Serra, ab occidio in tenedone de na Verdaguera, a circio in tenedone 
d’en Moyó. / Item, aliam peciam terre in loco vocato a sa Pera. Et terminatur ab 
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oriente in tenedone de n’Agell e d’en [marge dret: â sa Pera] / Moyó, ab occiduo 
similiter, a circio in tenedone d’en Verdaguer e d’en Moyó. Et aliam peciam terre 
que est [marge dret: a·s Cogoll] / a·s Cogoll. Et terminatur ab oriente in tenedone 
de na Rispaula, a meridie in tenedone Berengarii Baiuli, ab / occiduo in tenedone 
d’en Moyó, a circio in tenedone d’en Canyelles, et de ista de Cogoll dat quintum 
et / braciaticum. Item, aliam pecia terre in loco vocato a ses Lindes, terminatam ab 
oriente in tenedone d’en Gual [marge dret: ses Lindes] / a meridie in tenedone d’en 
Pou, ab occiduo in tenedone Antici Ponceti, et a circio in tenedone d’en Bova / 
et dat de ista tascha et braciaticum de vino et de pane quintum et braciaticum. 
Et aliam peciam terre / a peres albes ad idema grarium. Et terminatur ab oriente 
in tenedone d’en Feliu, a meridie in tenedone d’en Croanyes [marge dret: Peres 
Albes] / e d’en Matheu, ab occiduo in tenedone d’en Raniu e d’en Matheu, a circio 
in tenedone d’en Raniu / in sumitate serre. Item, aliam a Muial. Et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Iuglar, a meridie in tene- [marge dret: Mujal] / done d’en 
Cabot, ab occiduo in tenedone d’en Muial, a circio in tenedone d’en Torrents, ad 
agrarium quinti / et braciatici. Et aliam peciam terre in loco vocato a Mada. Et 
terminatur ab oriente in tenedone de n’Aguilar, a [marge dret: Mada] [no la té] / 
meridie in tenedone d’en Corsà, ab occiduo in tenedone de na Bovera, a circio 
in tenedone d’en Corsay. [marge dret: té la] / Item, aliam a la vinya d’en Gual, 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Gual, a meridie in tenedone d’en [marge 
dret: viña d’en Gual] / Strany, ab occiduo d’en camp, a circio in tenedone d’en Pou, 
et facit de agrario quintum et braciaticum de ista. [marge dret: no la té] / et aliam 
a Martinells. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Scarp e d’en Salvador, a 
meridie similiter, ab [marge dret: Martinells] / occiduo in tenedone de n’Agell, 
a circio in tenedone d’en Torrents. Item, unum campum supra mansum Viver. 
[marge dret: és sobre lo mas Vivers] / Et terminatur ab oriente in tenedone dicti 
mansi Viver, a meridie in torrente, ab occiduo in tenedone d’en Serra, a / circio 
in tenedone mansi Bartholomei, et dat de isto quintum et braciaticum, sed de 
quinto habet Rector capelle / Sancti Vincencii medietatem. Item, aliam peciam 
terre in loco vocato a Matheu. Et terminatur ab oriente in tene- [marge dret: â 
Mateu] / done d’en Matheu, a meridie in tenedone de na Verdaguera, ab occiduo 
in camino quo itur al Cros, a circio in tene- / done d’en Jener. Item, tenet pro eo 
Berengarius de Puteo de Materone unam peciam terre in podio de Serdanyola. 
Item, / facit pro hiis de censu de quibus non dat agrarium in festo Sancti Felicis 
sex octavos frumenti ad mensuram / veterem dicti loci et sex octavos ordei ad 
eandem mensuram et sex octavos spelte ad eandem mensuram, et in festo / 
Nathalis Domini duodecim denarios et unum par gallinarum et unam pernam 
porci salsam. Item, dat intratas, exitas et redempciones / hominum et mulierum 
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inde exeuncium. Item, dat questias, exorquias et scugucias. Item, iovas, tragins, 
batudes, femades, operas castri / et molendini, et tornare aquam et questam et 
iornalia assueta, prout alii hominis, et prout a domino et suo baiulo. Item, / unum 
caseum quolibet anno in casu quo teneat pecudes, et tres quarterias ordei ad 
mensuram veterem, et unam quarteriam spelte / pro locedo, et unum quarterium 
vini de musto et aliud de reemost, et unam garbam per aguyons. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus / de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac / loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis.46 /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis / Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta / per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum / ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et / 
clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº XXº 
Quarto. /

f.
Guillem de Freda Vila [té·n en Viver]

Noverint universi quod die martis, tricesima mensis decembris, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quinquagesimo / Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, notarii 
publici per totam / Cathaloniam, et in presencia eciam Berengarii Baiuli et Petri 
Novell, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, testium / ad 
hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus de Frigidavilla, de manso 
Viver, dicte parrochie de Argentona, constitu- / tus personaliter infra predictam 
parrochiam et ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris 
porcionis domini / regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de 
Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evan- / 
gelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere pro dicto castro 
tres pecias terre in dicta parrochia, quarum / [marge esquerre: sa Plana] una est 
in loco vocato a sa Plana. Et terminatur ab oriente in tenedone ipsius confitentis 

46 Des de sex octavos frumenti fins al final la lletra cada vegada més menuda. 
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alodio Capelle Sancte Marie / dez Viver, a meridie in tenedone mansi de Pins, 
ab occiduo in tenedone d’en Croanyes, a circio in riaria de Letone; / [marge 
esquerre: a·s Camp] et alia est in loco vocato a·s Camp. Et terminatur ab oriente 
in riaria de Argentona, a meridie et ab occiduo in tenedone / [marge esquerre: 
sa Verneda] mansi Gili, a circio in tenedone ⌈torrente et alia loco vocato a ça 
Verneda. Et terminatur ab oriente in riaria, a meridie et ab occiduo et a circio in⌉ 
tenedone de Gili ad censum trium quarteriarum et medie ordei ad mensuram 
Granullariorum / in festo Sancti Felicis. Item, tenet pro dicto castro quandam 
peciam terre in dicta parrochia in loco vocato Ferragenal dez / [marge esquerre: 
Ferreginal] Viver, ad censum unius paris gallinarum in festo Nathalis Domini, et 
quinque octanorum frumenti ad dictam men- / suram in festo dancti felicis. Et 
terminatur ab oriente in riaria de Argentona, a meridie, ab occiduo et a circio in 
tenedone / dicti confitentis, alodio undique dicte capelle. Item, que est de sono, 
districtu et iurisdiccione dicti castri. Item, facit Fabro / pro fabrica et locedo tres 
quarterias ordei et unam spelte ad mensuram veterem, et unum quarterium mustu 
et aliud / [marge esquerre: Lloçol] de reamost, et unam garbam per agunyons, et 
unum par caseorum pro pasturatge, anno quo teneat pecudes. 

Et de / hiis dictus venerabilis Petrus / de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint / acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate / regia notarii ex comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium / ville Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum fir- / matum inter prothocolla dicte scribanie, sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii / et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi / die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº XXº Quarto. Cum 
supraposito / in linea XIª «torrente et alia loco vocato a ça Verneda. Et terminatur 
ab oriente in riaria d’Argen- / tona, a meridie, ab occiduo et a circio in.» /

Noverint universi quod die martis, tricesima mensis decembris, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quin- / quagesimo Sexto, in presencia mei 
Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
notarii publici / per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Francisci de 
Podio et Berengarii Baiuli, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis 
Barchinone, / testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Caboti, 
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de dictam parrochiam de Argentona, constitutus personaliter infra / [marge 
esquerre: Pere Cabot] dictam parrochiam et ante presenciam venerabilis Petri de 
Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominumque / [marge 
esquerre: mas Duran] castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et 
iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, / manibus 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se esse hominem dicti castri de Sancto 
Vincencio et pro eo tenere mansum / suum vocatum Duran, scilicet quandam 
sortem terre in qua domus dicti mansi construhuntur. Et terminatur ab oriente in 
tenedone / d’en Riera e d’en Torrents, a meridie in tenedone sua e d’en Rispau, ab 
occiduo in riaria de Argentona, a circio in / tenedone de Muyal; pro quibus facit 
de censu domino dicti castri in festo Nathalis domini decem solidos et unum / 
par gallinarum et in festo Sancti Felicis decem solidos. Preterea facit unam iovam 
ad seminandum et alteram ad triturandum / et unum tragi, et intratas, exitas, 
podades, femades et redempciones hominum, operas castri et molendinorum, et 
guay- / tam et questam, sicut alii. Item, casu quo teneat peccudes dat in mense 
madii unum caseum pro pastura. Item, dat / [marge esquerre: Loçol] baiulus 
braciaticum de fructibus dicti honoris. Item, pro fabrica unam quarteriam et 
mediam ordei et mediam spelte / pro locedo ad mensuram veterem, et unam 
garbam pro aguyons, et medium quarterium musti et medium retromusti. 

Et / de hiis dictus venerabilis Petrus de h petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que / fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, / auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci / 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario / iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc pub- / licam formam redigens scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, / anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto.
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LXXIII
73

Guillem de Matheu

Noverint universi quod die martis, tricesima mensis decembris, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quinqua- / gesimo Sexto, in presencia mei 
Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
notarii publici / per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Bernardi 
Çabaterii, Berengarii Batle et Guillelmi de Frigidavilla, parrochie Sancti / Iuliani 
de Argentona, diocesis Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum et 
rogatorum, Guillelmus de Mateu / et Alamanda eius uxor, heres mansi Matheu, de 
dicta parrochia de Argentona, constituti personaliter infra dictam / parrochiam 
et ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis 
domini regis, dominumque / [marge dret: mas Matheu] castrorum de Sancto 
Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento prius per eos prestito ad sancta 
Dei quatuor Evan- / gelia, manibus eorum corporaliter tacta, confessi fuerunt 
se tenere pro dicto castro de Sancto Vincencio quandam peciam / terre in 
dicta parrochia in loco vocato puig de Serdenyola, terminatam ab oriente et a 
meridie in tenedone d’en Poio [marge dret: Serdañola] / ab occiduo in tenedone 
d’en Croanyes, a circio in tenedone d’en Bova, alodio undique dicti castri ad 
agrarium / octave partis et baiulo braciaticum. Item, tenent pro manso Stephani 
alias Antiquitus podium unam peciam terre in / dicta parrochia, loco vocato Tira, 
sub agrario tasche de fructibus, panis et vini, ipsi manso dando, sub dominio 
tamen [marge dret: Tira] / et alodio dicti castri subcensata mansi sui Stephani. 
Et terminatur ab oriente in tenedone Petri Strany, a / meridie in tenedone d’en 
Verdaguer, ab occiduo in tenedone d’en Feliu, a circio in margine grosso. Item, / 
tenent pro manso de Podiolo alias Oliver, de parrochia de Capraria, quandam 
peciam terre in dicta parrochia / de Argentona, loco vocato Matheu, ad agrarium 
quinti de eius fructibus, panis et vini, ipsi manso [marge dret: Mateu] / dandum, 
sub dominio tamen et alodio dicti castri. Et terminatur ab oriente in tenedone 
dictorum confitencium, / a meridie in tenedone de n’Aguilar, ab occiduo in 
tenedone d’en Bova, a circio in tenedone mansi Verdaguer. / Item, tenent pro 
dicto castro quendam campum terre in dicta parrochia, loco vocato a ses Buygues, 
terminatam [marge dret: Bohigues] / ab oriente in tenedone d’en Mayol, a meridie 
et ab occiduo in tenedone dictorum confitencium, a circio in tenedone / de 
n’Agell, de quo nil facit de censu vel agrario dicto castro, quia eundem campum 
obtuverint a Berengario / Baiuli racione cambii. Item, tenent pro herede mansi 
Rovira, dicte parrochie, quandam peciam terre in dicta parrochia, / in loco vocato 
coll de las Corts, terminatam ab oriente in tenedone d’en Mayol, a meridie in 
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tenedone d’en antich, [marge dret: coll de ses Corts] / ab occiduo in tenedone 
d’en Moyó e d’en Porçell, a circio in tenedone de n’Agell, cui heredi dant tascham 
de / pane et de vino, sub alodio dicti castri, subcensatus dicti mansi Rovira. Item, 
tenent pro herede mansi de / faro quandam peciam terre in dicta parrochia, in 
loco vocato a la Tira, terminatam ab oriente in tenedone d’en Bova, [marge dret: 
Tira] / a meridie in tenedone d’en Salvador, ob occiduo in tenedone d’en Gual, 
a circio in tenedone dictorum confitencium, / et dant ipsi heredi quintum sub 
dominio tamen et alodio dicti castri, subcensata dicti mansi de Faro. Item, / Facit 
Fabro unam quarteriam ordei et unam spelte ad mensuram veterem. Item, duas 
iovas, unam ad aran- [marge dret: Loçol] / dum et aliam ad triturandum cum uno 
animali et uno homine. ⌈Et unum caseum per pastura quando tenent peccudes⌉ 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus / de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac / loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate / regia notarii ex 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam / notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum / repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum / ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam / redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini / Millessimo 
CCCCº Vicesimo Quarto. Cum suprapositis in linea XXXª, ubi dicitur: / «et unum 
caseum per pastura quando tenent peccudes». /

f.
Pere Novell

Noverint universi quod die martis, tricesima mensis decembris, anno a Nativitate 
[…]* Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Sexto, in presencia mei 
Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, / 
notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Bernardi Sabaterii, 
Berengarii Batle et Guillelmi de Frigida- / villa, parrochie Sancti Iuliani de 
Argentona, diocesis Barchinone, Testium ad hec specialiter vocatorum et 
rogatorum, Petrus / Novell, de dicta parrochia de Argentona, constitutus 
personaliter infra eadem parrochia et ante presenciam venerabilis Petri / [marge 
esquerre: Novell] de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, 
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dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit / et iuramento 
prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter 
tacta, confessus fuit / se tenere pro dicto castro de Sancto Vincencio quatuor 
pecias terre in dicta parrochia de Argentona, quarum una est / [marge esquerre: 
coll des Castell 1.] in loco vocato a·s coll dez Castell. Et terminatur ab oriente et 
a meridie in tenedone d’en Roqueta, ab occiduo et / [marge esquerre: Cañadell 
2.] a circio in tenedone Bernardi Ferrarii, et alia est a·s Canyadell. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Riera, a meridie / [marge esquerre: planes de Çabrell 
3.] in tenedone d’en Masnou, ab occidio in tenedone Bernardi Ferrarii, a circio in 
torrentem, et alia est a les planes de Sebrell. / Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Janer, a meridie et a circio in tenedone de n’Amenler, ab occiduo in tenedone / 
[marge esquerre: a·s Pollo47 4.] Berengarii de Croanyes, et alia est a·s Perelló. Et 
terminatur ab oriente in tenedone de n’Amanler, a meridie, ab occiduo / et a circio 
in tenedone Bernardi Ferrarii de quarum fructibus dat de pane et de vino tascham 
et braciaticum. Item, / quod est de termino, sono, districtu et iuridiccione dicti 
castri de Sancto Vincencio. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus / de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
pre- / dictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarium / ex comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granul- / lariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum / repertum firmatum inter prothocolla / dicte scribanie, sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, / in hanc publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate / Domini Mº CCCCº Vicesimo Quarto.

Petrus Seguera

Noverint universi quod die iovis, quinta mensis febroarii, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quinqua- / gesimo Sexto, in presencia mei 
Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
notarii publici per totam Ca- / thaloniam, et in presencia eciam Bernardi 
Ferrarii et Bernardi Sabaterii, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis 
Barchinone, testium ad / hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Seguera, 

47 En lloc de Perelló.
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tenens mansum Apercer de parrochia de Materono, constitutus personaliter 
intus parro- / chiam predictam de Argentona et ante presenciam venerabilis 
Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominumque 
castrorum / [marge esquerre: Apendis] de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit 
et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus 
ipsius corpo- / [marge esquerre: y Pola] raliter tacta, confessus fuit se tenere pro 
domino dicti castri quandam peciam terre in parrochia de Materono, in loco 
vo- / cato Apendicio et alia a la Pola, terminata ab oriente in tenedone Petri 
Arnaldi, a meridie in tenedone d’en Camp et partim in tene- / done d’en Valenço, 
ab occiduo in tenedone d’en Garbi, a circio in tenedone d’en Campmaior, in 
feudum honorabilis. Item, dixit se tenere / [marge esquerre: Illes] pro dicto castro 
quandam peciam terre que est in loco vocato a ses Illes, terminatam ab oriente 
in tenedone d’en Sibilia, a meridie in litore / maris, ab occiduo in tenedone d’en 
Pou, a circio in tenedone d’en Bovet, in feudum honorabile ⌈Item, dixit se tenere 
pro dicto castro quadam⌉ dicti castri de Sancto Vincencio. Item, / ⌈peciam terre 
que est in loco vocato a ses Illes, terminatam ab oriente in tenedone d’en Sibilia, 
a meridie in litore [maris]* ab occiduo in tenedone d’en Pou, a circio⌉ [marge 
esquerre: Loçol] dixit quod pro manso Feliu, qui est in parrochia de Argentona, 
tenet facere pro fabrica una quarteriam ordei ad mensuram Gra- / ⌈in tenedone 
d’en Bonet in feudum honorabile⌉ nullariorum. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta / die et anno 
ac loco pre- / dictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus 
supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis Ara- / gonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium / Simonis, filium Francisci 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum / repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vi- / carii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini / Mº CCCCº 
XXº IIIIº. Cum suprapositis in linea XIª. «Item, dixit se tenere pro dicto castro 
quadam. [Et in XIIª peciam terre que]* est in loco vocato a ses Illes, terminatam 
ab oriente in tenedone / d’en Sibilia, a meridie in litore ab occiduo in tenedone 
d’en Pou, a circio in tenedone d’en Bonet in feudum honorabile.» Et cum litteris 
rasis et smendatis in / VIª linea presentis clausure. Et in XIIª «peciam terre que.» 
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LXXVI
76

Guillem dez Cirers

Noverint universi quod die veneris, sexta mensis febroarii, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quinquagesimo / Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, notarii 
publici per totam Catha- / loniam, et in presencia eciam Guillelmi Ferrarii et 
Martini Ferrarii, presbiteri, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis 
Bar- / chinone, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelmus 
dez Cirers, dicta parrochia, constitutus personaliter infra dictam / parrochiam de 
Argentona et ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris 
porcionis domini regis, / [marge dret: mas Cirés] dominumque castrorum de 
Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia, ma- / nibus ipsius corporaliter tacta, confessus 
fuit se tenere pro domino dicti castri mansum dez Cirers, cum honoribus / et 
possessionibus ipsius pro quibusquidem domibus et quintanis eiusdem, que 
terminatur ab oriente in tenedone mansi / de riaria, a meridie in riaria dez Ledó, 
ab occiduo in tenedone dicti mansi Riera, a circio in torrentem vocato dez Cors / 
[marge esquerre: 2.] pro quibus facit duos solidos in festo Nathalis Domini et 
unum par gallinarum et baiulo braciaticum. Item, tenet pro dicto / castro de 
Sancto Vincencio unum trocium terre prope dictas quintanas. Et terminatur ab 
oriente in tenedone dicti mansi [marge dret: prop la quintana] / Riera, a meridie 
in tenedone […]* Guillelmi Pons, ab occiduo in tenedone d’en Roqueta, a circio in 
tenedone Raymundi / [marge esquerre: 3.] Ferrarii, de cuius expletis dat quintum 
et braciaticum. Item, quandam peciam terre in nemore d’en Gatell, terminatam 
[marge dret: muralles del Castell] / ab oriente in tenedone d’en Roqueta, a meridie 
⌈et ab occiduo⌉ in tenedone Bernardi Ferrarii, a circio in tenedone d’en Riera , et 
dat tascham / [marge esquerre 3.] et braciaticum de eius fructibus. Item, aliam 
peciam terre in loco vocato a Valloria. Et terminatur ab oriente in tene- [marge 
dret: Valloria] / done mansi Ledó, a meridie in torrentem [de sa]* Feu, ab occiduo 
in tenedone de n’ Amanler, a circio similiter, et dat dictum / [marge esquerre: 5.] 
agrarium. Item, aliam peciam terre in loco vocato a pug de Bastons, ad dictum 
agrarium. Et terminatur ab oriente [marge dret: puig de Bastons] / in tenedone d’en 
Novell, a meridie in tenedone d’en Masnou, ab occiduo in tenedone de n’Amanler, 
a circio in tene- / [marge esquerre 6.] done Bernardi Ferrarii. Item, aliam peciam 
terre in loco vocato a sa Cirera, que est comunis inter ipsum e na [marge dret: 
Cirera] / Manler, pro indiviso. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Abeyà, 
a meridie similiter ab occiduo in tenedone d’en / [marge esquerre 7.] Duran, a 
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circio in tenedone d’en Geronella ad dictum agrarium. Item recipit duos denarios 
censuales super quadam / fexia terre quam Guillelmus Ferrarii tenet pro eum et 
ipse tenet sub dominio et alodio dicti castri, que est in loco / vocato a·s Cos. Et 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Riera , a meridie in tenedone d’en Roqueta, 
ab occiduo in tenedone [marge dret: a·s Cos] / Suimet, a circio in tenedone dicti 
Guillelmi Ferrarii. Item, dixit quod est homo proprius dicti castri, et dat intratas, 
exitas / et redempciones, et iovas, tragins, batudes e femades quando habent 
araliam, operas castri et molendinorum, et excuramenti / regorum, et tornamenta 
aquarum quando requirebantur per dominum vel nuncios suos, et questam et 
intestias, exorquias / et escugucias, et alia iornalia pro honoribus culturandis 
et vineis fodendis et alias exacciones quando et / quociens requiritur a domino 
supradicto vel eius nunciis. Item, dat Fabro tres quarterias ordei et unam spelte ad 
[marge dret: Loçol] / mensuram veterem, et duos quarterios vini inter mustum et 
reamost, et unam garbam per agullons. 

Et de hiis / dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint / acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis / Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta / per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum / ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et / 
clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº XXº 
IIIIº. Cum supraposito in linea XIIIIª et / ab occiduo. Et cum rasis et esmendatis 
in linea XVIª de sa. 

Ledó de Riudemeya

Noverint universi quod die dominica, octava mensis febroarii, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quin- / quagesimo Sexto, in presencia mei 
Petri de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
notarii publici per totam Catha- / loniam, et in presencia eciam Guillelmi de 
Argentona et Berengarii Baiuli, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis 
Barchinone, testium ad hec / specialiter vocatorum et rogatorum, Ledonus de 
Riudemeya, de dicta parrochia, constitutus personaliter infra dictam parrochiam 
et ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, / consiliarii et scriptoris porcionis 
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domini regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit 
et iuramento prius per eum prestito ad sancta / Dei quatuor Evangelia, manibus 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere pro dicto castro de Sancto 
Vincencio quandam peciam terre que est in / dicta parrochia per quam transit 
riaria de Riudemeya. Et terminatur ab oriente in tenedone hominum de Pins 
et partim in tenedone d’en Boschà, a meridie / in tenedone mansi Bremona, ab 
occiduo in tenedone sua, a circio in tenedone de Canyet, de cuius expletis quem 
deus ibi det dat tascham et braciaticum / [marge esquerre: Loçol] fideliter. Item, 
pro iure frabrice unam quarteriam et mediam ordei ad mensuram veterem, et 
mediam quarteriam spelte ad eandem mensuram. 

Et de hiis / dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presen- / tem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis / Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta / per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta / cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi / feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto.

f.
Frances (sic) Gener

Noverint universi quod die veneris, sexta mensis febroarii, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia / mei Petri 
de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi Moyó et Simonis 
de Croanyes, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, testium 
ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Franciscus / Gener et Elicsendis eius 
uxor, de dicta parrochia, constitutus personaliter infra dictam parrochiam et ante 
presenciam venerabilis Petri / de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis domini 
regis, dominumque castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et 
medio iuramento / [marge esquerre: mas Gener] prius per eos prestito ad sancta 
Dei quatuor Evangelia, manibus eorum corporaliter tacta, confessi fuerunt se 



222

Coral Cuadrada i Daniel Piñol-Alabart

tenere pro dicto castro de Sancto Vin- / cencio mansum Gener cum domibus ipsius 
et honoribus et posesionibus ac iuribus et pertinenciis eiusdem. Et terminatur 
quintana in qua / domus construuntur, ab oriente in tenedone mansi Ledó, a 
meridie in tenedone ipsorum confitencium, ab occiduo in tenedone de Ledó, a 
circio similiter / et dat de hiis quintana et domibus de censu quinque solidos in 
festo Nathalis Domini et quinque solidos in festo Sancti Felicis. Item, tenent / 
[marge esquerre: prop dit mas] quandam sortem terre pro dicto domino, iuxta 
dictam quintaneam. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Riera et partim in 
tenedone d’en / Ledó, a meridie in tenedone ⌈d’en Roqueta, d’en Cirers, ab occiduo 
in tenedone⌉ d’en Cirers e de n’Amanler et Bernardi Ferrarii, a circio in tenedone 
d’en Ledó, et dat de eius fructibus tascham / [marge esquerre: puig de Bassons] 
et braciaticum de pane et de vino. Item, tenet pro dicto castro quandam peciam 
terre in loco vocato puig de Bassons. Et terminatur / ab oriente in tenedone de 
n’Amanler, ⌈et Bertrandi Ferrarii, a meridie in tenedone de n’Amanler⌉ ab occiduo 
similiter et partim in tenedone d’en Novell, a circio in tenedone Baiuli, et dat 
dictum / agrarium de hac. Item, quod sunt homines proprii, solidi et affocati 
dicti castri, et dant intestias, exitas, redempciones, et quando / tenent animalia 
grossa dant unum traginum et unam jovam a batre et aliam ad culturam, et operas 
castri et molendinorum, et scura- / menta aquarum quando requirebantur per 
dominum vel nuncios suos et questam et instestias, exorquias et scugucias et alia / 
iornalia pro honoribus culturandis et vineis fodendis et alias exacciones, quando 
et quociens requirunt a domino supra- / dicto vel eius nunciis, et quando tenent 
pecudes dant unum par caseorum. Item, tres quarterias ordei et unam spelte, et 
duos / quarterios vini, inter mustum et retromustum quando tenent animalia 
aratoria, et unam garbam pro aguyons. 

Et de hiis / dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco / 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi domini / regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex comissione / 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes / quem dictem scripture detinebantur, qui 
hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, / sub 
dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc / publicam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº / CCCCº XXº Quarto. Cum 
suprapositis in lineis XIª «d’en Roqueta e d’en Cirers, ab occiduo in / tenedone.» Et 
in XIIIª «et Bernardi Ferrarii a meridie in tenedone de n’Amenller.» 
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Guillem Rovira

Noverint universi quod die dominica, octava mensis febroarii, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quinquage- / simo Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonolleda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, notarii 
publici per totam Catha- / loniam, et in presencia eciam Guillelmi de Argentona, 
militis, Guillelmi Ferrarii, Berengarii Lobet et Arnaldi Agello, / parrochie Sancti 
Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, ac discreti Guillelmi çes Moles, 
presbiteri, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, / Guillelmus 
rovira et sancia eius uxor, heres et proprietaria mansi de Rovira et honorum et 
possessionum eiusdem, constituti personaliter / [marge esquerre: mas Rovira] 
infra dictam parrochiam de Argentona et ante presenciam venerabilis Petri 
de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis domini / regis, dominumque 
castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento prius […]* 
per eos prestito ad sancta Dei quatuor Evange- /lia, manibus eorum corporaliter 
tacta, confessi fuerunt se esse homines proprios et solidos dicti castri de 
Sancto Vincencio et tenere pro eo / dictum mansum Rovira, cum honoribus et 
possessionibus eiusdem, cum intratis, exitibus et redempcionibus, cum intestiis, 
exor- / quiis et aliis usaticis assuetis, salvo quod pro intratis non dat nisi tamen 
duodecim denarios pro quacumque firma per dominum dicti / castri fienda in 
sponsaliciis hominum et mulierum in dicto manso intrancium, de quibus prestant 
de censu in festo Nathalis / [marge esquerre: 3 s 2 gallines] Domini tres solidos 
minus uno denario et unum par gallinarum, et duo quarteriam vini et mediam 
pernam porci bonam et receptibi- / [marge esquerre: 2 corts vi] lem ad usum dicte 
parrochie et in festo Sancti Felicis duas quarterias ordei et duas quarterias spelte 
et quinque octavos frumenti / [marge esquerre: mig coz porch] ad mensuram 
veterem dicte parrochie, et in festo Sancte Crucis mensis madii tres solidos et 
sex denarios honores vero dicti mansi / [marge esquerre: bo y rebedor] quos pro 
dicto manso tenent sunt hii que secuntur, scilicet quintanee in quibus domus dicti 
mansi sunt edifficate. Et terminatur / [marge esquerre: 2 cortis ordi] ab oriente 
in tenedone Berengarii Baiuli, a meridie in riaria de Argentona, ab occiduo in 
tenedone d’en Mirayes, a circio in tene- / [marge esquerre: 2 cotezs spelta] 
done perceriorum de podiata. Et alia fexia terre in loco vocato supra mansum 
de Faro, que est pro indiviso ipsorum / [marge esquerre: 5 vuitans de forment] 
confitencium et heredum mansi de Faro. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Castell, a meridie et a circio in tenedone d’en / [marge esquerre: 3 s 2 galls, 2 corts 
vi, mitx cortà porch bo y rebedor, 2 cortans ordi, 2 cortans spelta, 5 vuitans de 
forment, 3 ll. s.] Pols, ab occiduo in tenedone mansi de Faro. Item, alia que est a sa 
Ramorera. Et terminatur ab orientis in tenedone mansi⌉ de Campo, a meridie in 
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mari, ab occiduo in tenedone dicti mansi de Campo, a circio similiter. Item, aliam 
peciam terre ibidem. Et / terminatur ab oriente et ab occiduo in tenedone dicti 
mansi de Campo, a circio in tenedone d’en Ballot. Item, aliam peciam / [marge 
esquerre: pujol de Qart] terre in loco vocato a·z puiol de Quart. Et terminatur 
ab oriente in tenedone mansi Stephani, a meridie in mari, ab occiduo / [marge 
esquerre: Aspinalp] et a circio in tenedone d’en Morot. Item, aliam peciam terre 
que est in loco vocato a Cespinalp. Et terminatur ab oriente in tene- / [marge 
esquerre: Buhigas] done mansi de podiata, ab occiduo in tenedone mansi de 
Campo. Item, aliam peciam terre que est a Buygues. Et terminatur ab oriente / 
[marge esquerre: a·s Lach] in tenedone d’en Juglar, a meridie in torrentem qui 
ibi est, ab occiduo in tenedone mansi Feliu e d’en Rispau, a circio in camino qui 
ibi / [marge esquerre: Cànovas] est. Item, aliam peciam terre in loco vocato a·s 
Lach, in qua habent isti confitentes quartam partem et heredes mansi de Campo 
tres partes pro / [marge esquerre: Gavarrera] indiviso. Et terminatur ab oriente 
in tenedone [d’en Çabater, a meridie in mari, ab occiduo in tenedone] mansi 
Strany, a circio in tenedone d’en Pou. Item, aliam peciam terre que est in / loco 
vocato a Casanoves, que terminatur ab oriente in tenedone d’en Rispau, a meridie 
similiter, ab occiduo in tenedone mansi / Feliu. Item, aliam peciam terre que est 
in loco vocato a sa ⌈Parera. Et terminatur ab oriente in tenedone mansi Muyal, 
ab occiduo in tenedone⌉ Gavarrera. Et terminatur ab oriente in tenedone mansi 
de / ⌈mansi Feliu. Item, aliam peciam terre in loco vocato assa⌉ [marge esquerre: 
Tira] Campo, ab occiduo in tenedone mansi Stephani. Item, aliam a la Tira. Et 
terminatur ab oriente in camino quo itur / a Materó, a meridie in tenedone d’en 
Rispau, ab occiduo in camino qui ibi est, a circio in tenedone mansi Bova. Item, 
aliam / [marge esquerre: Cap de home] in loco vocato a Capdome. Et terminatur 
ab oriente in tenedone de Aspercet, a meridie in camino quo itur a Matheró, ab 
occiduo / [marge esquerre: Oliver de n’Ereu] in tenedone d’en Ledó, a circio in 
tenedone de n’Areu. Item, aliam al oliver de n’Ereu . Et terminatur ab oriente in 
tenedone / [marge esquerre: sa Pola] d’en Roig, a meridie in tenedone quo itur a 
Materó, ab occiduo in tenedone de n’Areu. Item, aliam in loco vocato a sa Pola. / 
Et terminatur ab oriente in tenedone mansi de Campo, a meridie in tenedone d’en 
Valenço, ab occiduo in tenedone d’en Camp /
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a circio in tenedone d’en Pi. Et aliam ibidem. Item, sex pecias terre quasi contiguas 
in loco vocato a Polmar. Item, aliam / in loco vocato a font de Besora, terminatam 
ab oriente et a meridie in tenedone mansi Stephani, ab occiduo in tenedone 
mansi [marge dret: font de Besora] / Ledó, a circio in tenedone mansi Strany, 
de qua nil facit de censu seu agrario. Item, aliam in loco vocato a la riera de 
Argentona [marge dret: Senada] / terminatam ab oriente in tenedone mansi de 
campo, a meridie in tenedone d’en Sabater, ab occiduo in dicta riaria, a circio in 
tenedone / d’en Camp. Item, aliam ibidem, terminatam ab oriente in tenedone 
d’en Camp, a meridie in tenedone d’en […]* Serra, ab occiduo in / dicta riaria, a 
circio in tenedone mansi de na Rispaula. Item, aliam peciam terre in loco vocato 
Cànoves, terminatam ab [marge dret: Cànoves] / oriente ex una parte in tenedone 
mansi de Campo et ex alia similiter. Item, quasdam domos in dicta Sacraria, et 
affron- / tantur ab oriente in domibus d’en Strany, a meridie in platea, ab occiduo 
in tenedone d’en Batle, a circio in tenedone. Item, [marge dret: casa] / aliam peciam 
terre in loco vocato a Contrem. Et terminatur ab oriente in riaria de Dorrius, a 
meridie in tenedone mansu / Bartholomei, ab occiduo in tenedone Ianuarii de 
Pins. Item, aliam peciam terre in loco vocato a sa Pola, terminatur ab oriente 
[marge dret: à sa Pola] / in tenedone Guillelmi Pont, a meridie in tenedone d’en 
Roqueta, ab occiduo et a circio in tenedone d’en Feliu. Item, si tenet / pecudes dat 
quolibet anno unum caseum. Item, tenet aliam peciam terre in dicta parrochia in 
loco vocato a la Famada d’en [marge dret: un formatge] / Muial. Et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Muyal, a meridie in tenedone d’en Rispau, ab occiduo in 
tenedone [marge dret: Famada d’en Muyal] / d’en Feliu. Item, aliam peciam terre 
in dicta parrochia in loco vocato a l’ oliver d’en Batle. Et terminatur ab oriente 
in [marge dret: oliver d’en] / tenedone d’en Batle ab occiduo in tenedone d’en 
Capella, a circio in tenedone d’en Strany. Item, recipit de censu quolibet / anno in 
festo Nathalis Domini decem et octo denarios super quadam pecia terre quam en 
Gloria Torrents tenet pro eo [marge dret: coll de les Cors] / in dicta parrochia, in 
loco vocato a·s coll de las Corts. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Gloria 
de Torrents, a meridie similiter [marge dret: L s 6] / ab occiduo in tenedone 
Antichi dez Cros, a circio in tenedone d’en Bellot. Item, recipit duos solidos et 
sex denarios quolibet anno in [marge dret: 2 s 6] / festo Nathalis Domini super 
quadam pecia terre quam Martinus de Podiata tenet pro ipso in dicta parrochia 
in loco vocato a les / quintanes d’en Far. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Far, a meridie in riaria de Argentona, ab occiduo in / tenedone d’en Far, a circio 
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similiter. Item, recipit sex denarios de censu et agrarium tasque super quadam 
pecia quam [marge dret: 6 de tascha] / tenet en Matheu dez Cros, pro ipso in 
dicta parrochia in loco vocato les Boygues. Item, recipit agrarium sixti de [marge 
dret: delma] / fructibus cuisdam pecie terre quam en Bova dez Cros tenet pro 
ipso in dicta parrochia, in loco vocato les Boygues. Item, / recipit agrarium octave 
partis de fructibus cuiusdam pecie terre, quam Iacobus de Podio tenet pro eo in 
dicta parrochia [marge dret: delma 8ª] / in loco vocato a Pomar. Et terminatur 
ab una parte in tenedone de na Rispaula dez Cros, et alia parte in tene- / done 
d’en Puig que pecie terre super quibus recipiuntur dicti census et agraria sunt 
alodium dicti castri. Item, dant / pro intratis et firmis sponsaliciorum duodecim 
denarios, tamen item redempciones hominum et mulierum inde exehimencium 
[marge dret, en columna fins el final: per sponsalles, iovas, traginas, batadures per 
obras del Castell 3 corteres ordi, 1 cortera spelta, 1 cuarteró de most, 1 cuarteró 
de remost, 1 garba blat per agullons, 1 cortà de Muncada ordi i spelta, un cortà y 
mitx cortà de forment, 1 s 6, mitya gallina] et dant iovas, tragins, batudes, femades, 
podades, operas molendinorum castri et scuramenta et tornamenta aquarum / 
quando requirebantur per dominum vel eius nuncios, et questam quando petit, 
intestias, exorquias, scugucias, / et alia iornalia prout petitur a domino vel eius 
nunciis. Item, pro fabrica tres quarterias ordei ad mensuram veterem / et unam 
quarteriam spelte ad eandem mensuram, et unum quartanum mustu et aliud de 
reamost, et unam garbam bladi / pro agullons. Item, dat colloctori redditum de 
munchada unum quartanum inter ordeum et speltam et medium quar- / tanum 
frumenti, et decem et octo denarios et mediam gallinam. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit / sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem / me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia / notarii ex 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville / Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum / inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate / 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sab-/ bati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. /
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f.
Bernat Ferrer [propi]

Noverint universi quod die mercurii, vicesima sexta mensis augusti, anno 
a Nativitate Domini Mille- / simo Trecentesimo Quinquagesimo Sexto, in 
presencia mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi / principis domini 
regis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Berengarii Baiuli / et Petri Sagui, parrochie Sancti Iuliani d’Ergentona, diocesis 
Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum / et rogatorum, Bernardus 
Ferrarii de dicta parrochia, constitutus personaliter infra dictam parrochiam 
de Argentona / [marge esquerre: mas Ferrer] et ante presenciam venerabilis 
Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominique 
castro- / rum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per 
eum prestito ad sancta Dei quatuor Evan- / [marge esquerre: 1] gelia, manibus 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere pro domino dicti castri de Sancto 
Vincencio mansum / suum vocatum mas Ferrer, cum domibus et honoribus et 
possessionibus ipius. Et terminatur quintane in quibus / sedent domus dicti mansi 
ab oriente in tenedone mansi Riera, a meridie in torrente qui ibi est, ab occiduo 
et / a circio in tenedone d’en Novell, de quibus domibus et quintaneis dat de censu 
domino dicti castri in festo / Sancti Felicis unam quarteriam ordei et mediam 
quarteriam frumenti ad mensuram veterem dicti castri, et / [marge esquerre: 2.] 
in festo Nathalis Domini duodecim denarios et unum par gallinarum. Item, tenet 
pro dicto castro unam / [marge esquerre: Vimanes] peciam terre plantatam in loco 
vocato a·s Vimaner. Et terminatur ab oriente, a meridie et ab occiduo in / [marge 
esquerre: 3..] tenedone d’en Rocheta, a circio in torrente qui ibi est. Item, tenet pro 
dicto castro aliam peciam terre / [marge esquerre: Cañadell] in loco vocato a puig 
Canadell. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en janer, a meridie in / [marge 
esquerre: 4..] tenedone d’en Novell, ab occiduo in tenedone d’en Talesa, a circio in 
torrente qui ibi est. Item, / [marge esquerre: Costa..] tenet quandam peciam terre 
plantatam partim in loco vocato a la Costa. Et terminatur ab oriente / in tenedone 
d’en Novell, a meridie in tenedone Guillelmi Poncii e d’en Riera, ab occiduo et a 
circio in / [marge esquerre: 5..] tenedone Berengarii Ferrarii. Item, aliam peciam 
terre in dicta parrochia in loco vocato Assabrell. Et / [marge esquerre: Ascabrells] 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Riera et Guillelmi Poncii, a meridie in 
tendone d’en Novell, / [marge esquerre: 6..] ab occiduo in tenedone de n’Amenller 
e d’en Janer, a circio in tenedone d’en Moyó. Item, aliam peciam / [marge esquerre: 
la Riera] terre in loco vocato a la Riera. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Riba, a meridie similiter, / ab occiduo in tenedone de n’Amenller e d’en Cirera, 
a circio in tenedone d’en Riba, de quibus dat / tascam et braciaticum de pane 
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et de vino preter quintanas. Item, dixit se tenere pro dicto castro fa- / bricam 
de Argentona pro qua facit de censu in festo Nathalis Domini quinque solidos. 
Item, habet congre- / gare bladium quod fit pro fabrica per diversos homines quo 
congregato habet de ipso blado dominus dicti / castri medietatem et dictus faber 
pro suo labore fabrice aliam medietatem, de vino certam habet me- / dietatem sed 
non tenet congregare nisi suam partem propriam, et habet tenere in condirecto 
fabricam / et ibi esse assidue pro operando. Item quod est homo proprius et 
solidus dicti castri et dat intratas, exitas et / redempciones, intestias, exorquias 
et scugucias. Item quod tenetur facere ferramentum necessaria domino / et dum 
opera nova facit dominus tenetur habere picadors et dare ipsi fabro cibum illo 
tunc et dominus debet / habere carbonos et ferrum. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per / me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarium / ex 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Gra- / nullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter / prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile / vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati / XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
Vicesimo Quarto. /

Jacme Ametler

Noverint universi quod die mercurii, vicesima sexta mensis augusti, anno a 
Nativitate Domini Millesimo […]* / Trecentesimo Quinquagesimo Sexto, in 
presencia mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis / domini 
regis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Guillelmi Ferrarii et Ber- / nardi Ferrarii, parrochie Sancti Iuliani d’Ergentona, 
diocesis Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum et ro- / [marge 
esquerre: mas Ametller] gatorum, Iacobus Amenller, heres mansi Amenller, dicte 
parrochie, constitutus personaliter infra dictam parrochiam / de Argentona et 
ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis 
domini regis, dominique cas-/ trorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit 
et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor / Evangelia, manibus 
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ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se esse hominem proprium, solidum et 
affocatum / dicti castri de Sancto Vincencio, cum intratis, exitibus, redempcionibus 
hominum et mulierum, cum intestiis / 

LXXX
80

exorquiis et scuguciis, et dat iovas, tragins, batudes, femades, podades, guaytes 
tempore guerre, operas / castri et molendini, questam, iornalia et alia assueta sicut 
alii, et quod tenet dictum mansum Amenller cum omnibus / suis pertinenciis sub 
dominio et alodio dicti castri de Sancto Vincencio, et dat de censu pro dicto manso 
et eius quintanis [marge dret: cens] / in festo Sancti Felicis unam quarteriam ordei 
pulcri et nitidi ad mensuram curribilem de Granullariis, et mediam / quarteriam 
formenti ad mensuram veterem, et in festo Nathalis Domini duos solidos et duos 
denarios et unum / par de gallines bonarum et receptibilem. Et terminatur dictus 
mansus cum eius quintanis ab oriente in te- / nedone Bernardi Ferrarii, a meridie in 
honore mansi de Riaria, ab occiduo in tenedone mansi Ledó, / a circio in tenedone 
d’en Novell. Item, tenet unam peciam terre in loco vocato a·s Cos ad agrarium 
tasche [marge dret: a·s Cos] / et braciatici de omnibus fructibus, terminatam ab 
oriente in tenedone d’en Riera , a meridie in tenedone [marge dret: 1.] / d’en Batle, 
ab occiduo in tenedone de n’Avellà, a circio in tenedone d’en Novell. Item, aliam 
peciam terre [marge dret: 2.] / in loco vocato a Scanyadell, terminatam ab oriente 
in tenedone Guillelmi Poncii, a meridie in tenedone [marge dret: Cañadell] / d’en 
Riera et ab occiduo in tenedone d’en Maynou, a circio in tenedone d’en Riera, et 
dat de / omnibus fructibus tascham et braciaticum. Item, aliam in loco vocato 
a sa Bellnera, ad agrarium [marge dret: 3 Bellnera] / tasche et braciaticum. Et 
terminatur ab oriente in tenedone de n’Ares, a meridie in tenedone d’en / Riba, 
ab occiduo in tenedone de n’Avellà, a circio in tenedone d’en Raniu. Item, aliam 
in loco vocato [marge dret: 4. sa Cirera] / a sa Cirera, quam tenet simul cum 
herede mansi de Ares pro indiviso ad agrarium tasche et braciatici de / omnibus 
fructibus, terminatam ab oriente in tenedone mansi Ferrarii, a meridie in tenedone 
de n’Abeyà / ab occiduo in tenedone d’en Vayll de Cabrils et d’en Duran, a circio 
in tenedone d’en Geronella. Item, [marge dret: 5 a·s Cabrell] / aliam peciam terre 
in loco vocato a·s Sabrell ad agrarium de omnibus fructibus tasche et braciatici, 
termina- / tam ab oriente in tenedone Bernardi Ferrarii, a meridie in tenedone 
d’en Novell, ab occiduo in tenedo- / ne d’en Fuster, a circio in tenedone d’en 
Monyó, ço es a·s Seber: del vesssant de l’aygua de la serra vers Argen- / tona Petro 
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de Boscho, et de la serra vers Clarà dat agrarium tasche et monasterio de Clarà 
et Berengario Baiuli [marge dret: 6] / braciatici racione sue baiulie. Item, aliam a 
Dalipa ad agrarium simul divisum. Item, aliam peciam terre [marge dret: 7 Dalipa] 
in loco vocato sa font ad agrarium tasche et braciatici. Et terminatur ab oriente in 
tenedone d’en [marge dret: sa Font] / Janer, a meridie in tenedone dicti Bernardi 
Ferrarii, ab occiduo in tenedone de n’Abeyà, a circio in / tenedone d’en Verneda. 
Item, aliam in loco vocato a Cànoves, ad agrarium tasche et braciatici, termi- 
[marge dret: 8. Cànoves] / natam ab oriente in tenedone d’en Camp, a meridie 
in tenedone de na Verdaguera, ab occiduo in tenedone / d’en Strany, a circio in 
tenedone de n’Esteva. Item, aliam peciam terre in loco vocato a la Costa ad agra- 
[marge dret: 9 la Costa] / rium octave partis et braciatici, terminatam ab oriente 
in tenedone d’en Moyó, a meridie et a circio / in tenedone de n’Avellà, ab occiduo 
in tenedone d’en Lentiscla. Item, aliam peciam terre in parrochia de [marge dret: 
10] / Capraria in plano, terminatam ab oriente in tenedone de n’Eres, a meridie in 
tenedone de n’Avellà, [marge dret: a Cabrera a Pla] / ab occiduo in tenedone Mansi 
Mathei, a circio in torrente qui ibi est. Item, si tenet pecudes debet dare / in mense 
madii duos caseos domino dicti castri. Item, Fabro tres quarterias ordei et unam 
quarteriam / spelte ad mensuram veterem et unum quarterium vini musti et aliud 
de reamost, et unam garbam / bladi per aguyons. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per / me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et / presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, / auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci / 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc / instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cur- / sum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam / redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº / CCCCº 
XXº Quarto. /

Arnau Rispau [per lo mas Camp]

Noverint universi quod die mercurii, vicesima sexta mensis augusti, anno 
a Nativitate Domini Millesimo Tre- / centesimo Quinquagesimo Sexto, in 
presencia mei Petri de Fonoyeda, auctoritate […]* illustrissimi prin- / cipis 
domini regis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia 
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eciam Berengarii baiuli, / Petri Moybui et Iacobi de Podio, perochia Sancti Iuliani 
de Argentona, diocesis Barchinone, testium ad hec spe- / cialiter vocatorum 
et rogatorum, Arnaldus rispau, heres mansi de Campo, de dicta parrochia de 
Argento- [marge dret: mas Camp[Melchior Palau de Mataró]* Calopa ] / na, 
constitutus personaliter infra dictam parrochiam et ante presenciam venerabilis 
Petri de Boscho, / consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominique cas-
/ trorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit / et iuramento prius per eum 
prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, con- / 

f. 

fessus fuit se tenere pro dicto castro dictum mansum de Campo cum honoribus 
et possessionibus ipsius. Et terminatur / quintane in quibus domus dicti mansi 
construuntur ab oriente in riaria de Argentona, a meridie in tenedone mansi 
Baiuli, / ab occiduo [similiter, a circio] in tenedone d’en Beatriu e d’en Croanyes 
et Guillelmi Ferrarii. Item, unam peciam terre in loco vocato a / [marge esquerre: 
Traya] Traya. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Croanyes, a meridie in 
tenedone d’en Torrents, ab occiduo in / [marge esquerre: casa] tenedone d’en 
Torner, a circio similiter. Item, unam domum in carraria. Et terminatur ab oriente 
in tenedone d’en Croanyes, a meridie in tenedone d’en Torrents, ab occiduo 
in / tenedone d’en Torner, a circio similiter. Item, unam domum in carraria. Et 
terminatur ab oriente in te- / nedone Guillelmi Ferrari, a meridie in tenedone 
altaris Sancti Laurencii ab occiduo similiter, a circio in / tenedone ecclesiedicte 
parrochie. Item, aliam peciam terre in loco vocato assa Ramunera. Et terminatur 
ab oriente / in tenedone d’en Bova, a meridie in tenedone d’en Corsà, ab occiduo 
in tenedone d’en Rovira. Item, aliam / [marge esquerre: a·s Lach] peciam terre 
in loco vocato a·s Lach. Et terminatur ab oriente in tenedone capelle Sancte 
Margarite, a me- / ridie in tenedone d’en Boschà, a circio in tenedone d’en Ballot. 
Item, aliam peciam terre iuxta turrim. / Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Sabater, a meridie in mari, ab occiduo in tenedone d’en / [marge esquerre: 
Ses- pinalp] Strany, a circio in tenedone d’en Pou. Item, aliam peciam terre in loco 
vocato a Cespinalp. Et terminatur / ab […]* una parte in tenedone d’en Rovira 
et alia parte in tenedone d’en Rispau des Cros. / [marge esquerre: Pendis] Item, 
aliam in loco vocato a·s Pendiç. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Rovira, 
a circio / [marge esquerre: ibidem] in tenedone d’en Rrovira de Cirera. Item, aliam 
ibidem, et terminatur ab occiduo in tenedone d’en Rovira / [marge esquerre: 
Cugolla] Garbi, a circio in tenedone d’en Rovira. Item, aliam in loco vocato a la 
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Cugolla. Et terminatur / ab oriente in tenedone d’en Ladó, a meridie in tenedone 
d’en Rovira. Item, aliam in loco vocato a les / [marge esquerre: Cànoves] Cànoves. 
Et terminatur a meridie in tenedone d’en Rovira, ab occiduo in tenedone d’en 
Serra, a cir- / [marge esquerre: Paumar] cio in tenedone de n’Ameller. Item, aliam 
peciam terre in loco vocato a Paumar. Et terminatur / ab oriente in tenedone d’en 
Puig, a meridie in tenedone d’en Rovira ab occiduo in tenedo- / [marge esquerre: 
ibidem] ne d’en Matheu, a circio in tenedone d’en Strany. Item, aliam ibidem. Et 
terminatur ab oriente / in tenedone d’en Croanyes e d’en Far, a meridie in riaria 
de Argentona, ab occiduo in tenedone d’en / [marge esquerre: ibidem] Rovira, a 
circio in tenedone d’en Barthomeu. Item, aliam ibidem. Et terminatur ab oriente 
in tenedone mansi / Viver, a meridie in tenedone d’en Boschà, ab occiduo in 
tenedone de n’Agell, a circio in tenedone d’en / [marge esquerre: ibidem] Rovira. 
Item, aliam ibidem. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Puyo, a meridie 
in tenedone d’en / Ballot, ab occiduo in tenedone Berengarii Baiuli, a circio in 
tenedone de n’Agell. Item, aliam / [marge esquerre: ibidem] ibidem. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Pou, a meridie in tenedone d’en Rovira, ab occi- / 
[marge esquerre: ibidem] duo in tenedone d’en Fabrer, a circio in tenedone d’en 
Croanyes. Item, aliam ibidem. Et terminatur / ab oriente in tenedone d’en Pou, 
a meridie in tenedone d’en Gili, ab occiduo in tenedone d’en / Strany, a circio 
in tenedone d’en Rovira. Item, tenet pro eo heres Salvatoris Felicis, quondam, 
tres pecias / [marge esquerre: Buhigues] terre, quarum una est in loco vocato a 
les Buygues et alia est in loco ⌈vocato⌉ a la Tira, et alia est a Ribalta / sub censu 
quinque denariorum, et ad agrarium certum. Item, tenet pro eo Bernardus Bova 
unam peciam terre / in loco vocato a la Tira, ad censum unius galline et ad 
agrarium certum. Item, tenet pro eo en / Jutglar unam peciam terre in loco vocato 
a les Buygues sub agrario certo. Item, tenet pro eo en / Roig de Materó unam 
peciam terre in loco vocato a les Buygues ad agrarium octave partis. Item, / tenet 
pro eo Bernardus Ferrarii de Materó quandam peciam terre ⌈a loco vocato a les 
Buygues⌉ sub censu duodecim denariorum. Item, tenet / pro eo Iacobus de Podio 
des Cros quandam peciam terre sub agrario certo in loco vocato a Paumar. / Item, 
tenet pro eo en Castell quandam peciam terre ad censum trium denariorum que 
omnia supra specifficata / tam domos quan mansum, quam honores et censualia et 
agraria, tenet pro dicto castro ad censum annuum / [marge esquerre: cens] viginti 
solidorum, de quibus solvuntur in festo Pasche decem solidos et in festo Nathalis 
Domini decem / solidos. Item, pro locedo dat quolibet anno, inter dominum dicti 
castri et fabrum fabrice unam quar- / teriam spelte et unam quarteriam ordei 
ad mensuram Granullariorum. Et non tenetur facere / questam nec aliquod 
servicium, nec guaytam, nec opus, nec traginum, nec iovam, nec batudam, / nec 
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fideiussionem, nec aliquod aliud propter dictum censum, nec tenetur esse ipse et 
sui in dicto / manso homines dicti castri, nec in eodem manso facere residenciam 
personalem, salvo quod habet te- / nere condirectum dictum mansum, nec tenere 
hominem vel feminam, nec prestare aliquam redempcionem, / et quod dominus 
dicti castri non habet in persona ipsius confitentis et suorum aliquod dominum 
vel ius, sed quod pro fir- / mamento quod dominus dicti castri habet facere in 
instrumentis sponsaliciorum hominum vel feminarum ve- / niencium tam 
matrimonii ad dictum mansum non tenetur dare nisi tam duodecim denarios, et 
quod dominus dicti / castri tenetur deffendere et manuterere dictum confitentem 
quandiu tenuerit dictum mansum et eciam / si ipsius mansum et bona ipsius 
fideliter atque bene bona fide. Item, dat quolibet anno pro Franqueda castri / de 
Muntchada unam gallinam et mediam, decem et octo denarios, unam quarteriam 
inter ordeum et spel- / tam ad mensuram veterem et unum octavum minus, una 
scudella frumenti. Item, quod est de sono iure dicti iuridicci- / 

LXXXII
82

one et de termino dicti castri. 
Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 

instrumentum / per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et / presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex / 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Gra- / nullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter / prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate / 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati / XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. Cum suprapositis in lineis XVª «similiter, a circio» / et XXXIXª 
«vocato ac eciam, XLIIIIª loco vocato a les Buygues.» 
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Jacme dez Puig

Noverint universi quod die mercurii, vicesima sexta mensis augusti, anno 
a Nativitate Domini Millesimo Tre- / centesimo Quinquagesimo Sexto, in 
presencia mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini / 
regis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Berengarii Baiuli, Petri Moybui, paro- / chia Sancti Iuliani de Argentona, diocesis 
Barchinone, Iacobus de Podio, dicte parrochie, constitutus personaliter infra / 
dictam parrochiam et ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et 
scriptoris porcionis domini / regis, dominique castrorum de Sancto Vincencio et 
de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta [marge dret: coll 
de ses Corts] / Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus 
fuit se tenere pro dicto castro de [marge dret: modo] / Sancto Vincencio unam 
peciam terre in dicta parrochia in loco vocato a·s coll de ses Corts terminatam ab 
orien- [marge dret: Mallol] / te in camino publico, a meridie in tenedone mansi 
Bremona, ab occiduo in tenedone d’en Cabot, / a circio in tenedone mansi Portell, 
et est subcensata mansi Moyó, de qua nil dat. 

Et de hiis / dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que / fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et / presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex / 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Gra- / nullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter / prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile / vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabba- / ti XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. /

Arnau Barthomeu [per lo mas Pins de Pins]

Noverint universi quod die mercurii, vicesima sexta mensis augusti, anno 
a Nativitate Domini Millesimo Tre- / centesimo Quinquagesimo Sexto, in 
presencia mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis [marge dret: 
Pins] / domini regis Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in 
presencia eciam Berengarii Baiuli et / Petri Moyoni, parrochie Sancti Iuliani 
de Argentona, diocesis Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum / et 
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rogatorum, Arnaldus Bartholomei de Pins, qui propter nupcias intravit mansum 
Bartholomei / de Pins, de dicta parrochia de Argentona, constitutus personaliter 
infra dictam parrochiam et ante presenciam venera- / bilis Petri de Boscho, 
consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominique castrorum de Sancto 
Vincencio et / de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta 
Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius / corporaliter tacta, confessus fuit se, ut 
heredem dicti mansi de Pins, debere prestare quolibet anno Simoni / Colomerii, 
baiulo et collectori redditum vocatorum de honore et franchedine de Muntchada, 
unum / ciffum pervum plenum frumenti et duos denarios et medium octavum, 
inter ordeum et speltam. Item, facit [marge dret: Loçol] / pro fabrica tres quarterias 
ordei et unam quarteria spelte ad mensuram veterem, et unum / quarterium musti 
et unum de retromisto et unam garbam pro aguyons et quando tenet pecudes / 
duos caseos. 

Et de hiis / dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me / notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis Aragonum, / tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simonis, / quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc / instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri / notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi / die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. /48

f.
Arnau Spinalp

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima die augusti, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Arago- / num, 
notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Berengarii Baiuli 
et Martini Ferrarii, parrochie / Sancti Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Arnaldus de Spinalp, / de 

48 Darrer paràgraf amb lletra molt menuda. 
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dicta parrochia, constitutus personaliter infra dictam parrochiam de Argentona 
et ante presenciam venerabilis / Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis 
domini regis, dominique castrorum de Sancto Vincencio et de / Vilassar, dixit 
et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus 
ipsius cor- / poraliter tacta, confessus fuit se debere facere pro fabrica duas 
quarterias ordei et unam / quarteriam spelte ad mensuram veterem, et que est de 
sono termino et iurediccione dicti castri. 

Et / de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium / supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex / 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, / penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, / sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc / publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate / Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. /49

Alamanda ⌈propri⌉ d’Espinalp [té ara mestra Asteva] 
[y ara en Portal]

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima die augusti, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecen- / tesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia mei 
Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini / regis Aragonum, 
notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Martini Ferrarii, 
presbiter, et / Berengarii Baiuli, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis 
Barchinone, testium ad hec specialiter / [marge esquerre: mas Portal] vocatorum 
et rogatorum, domina Alamanda, filia Petri de Spinalp, quondam, de dicta 
parrochia d’Argento- / na, constituta personaliter infra dictam parrochiam et 
ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, / consiliarii et scriptoris porcionis 
domini regis, dominique castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, / dixit 
et iuramento prius per eam prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus 
ipsius corpora- / liter tacta, et confessa fuit se esse feminam propriam, solidam et 
affocatam dicti castri de Sancto Vincencio, / et tenere pro ipso castro quandam 

49 Idem. 
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parilliatam terre cum domibus ibi constructis in sacraria dicte parro- / chie. 
Et terminatur ab oriente in tenedone ecclesie de Argentona et in platea que ibi 
est, et in fabri- / cha et in tenedone Berengarii Baiuli et in tenedone Berengarii 
Ferrarii, a meridie in tenedone / Berengarii Baiuli et in tenedone mansi Moyoni, 
ab occiduo in tenedone mansi Moyoni, alodio / ecclesie predicte, a circio in 
torrente qui ibi est, pro quibus est assueta facere domino dicti castri de censu 
quo- / libet anno duodecim solidos et unum par gallinarum, de quibus duodecim 
solidos recipit octo solidos ad- / ministrator lampadis ardentis coram altari Sancti 
Martini, constructo in ecclesia de Argentona, ex / assignacione et donacione ipsi 
lampadi factis per Berengarium de Sancto Vincencio et Berengarium filium / eius, 
quondam. Item, facit dicto castro in festo Sancti Felicis de censu pro predictis 
unam quarteriam frumenti ad / mensuram Granullariorum, et unam iovam ad 
culturandum et aliam ad triturandum, et duos tra- / ginos, ultra que dat capelle 
Sancti Vincencii de omnibus expletis, panis et vini, decimam, et baiulo / de 
Argentona braciaticum. Item, tenet pro dicto castro quandam peciam terre in dicta 
parrochia, in loco / [marge esquerre: ses Costes] vocato a ses Costes, sub agrario 
octave partis et braciatici de fructibus panis et vini. Et ter- / minatur ab oriente 
in tenedone d’en Moyó, a meridie in tenedone Berengarii Ferrarii, ab occiduo / in 
tenedone de n’Avellà, a circio in tenedone de n’Amenller. Et est certum quod sub 
dictis confronta- / cionibus factis de dictis paralliata et domibus comprehenditur 
quedam pecia terre quam Berengarius Ferrarii / per ipsa confitente tenet ad 
censum octo solidorum. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi / fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, / presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex co- / 
missione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, / penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla / dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii / Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die / mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. /
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Margarida Verdeguera

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima die augusti, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecen- / tesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini / regis Aragonum, notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi Moyó, Guillelmi 
Ferrarii / et Berengarii Batla, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis 
Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum / et rogatorum, domina Margarita 
Verdaguera, de dicta parrochia de Argentona, constituta personaliter infra / dictam 
parrochiam et ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris 
porcionis / domini regis, dominique castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, 
dixit et iuramento prius per eam prestito [marge dret: mas] / ad sancta Dei quatuor 
Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, et confessa fuit se tenere mansum 
[marge dret: Verdaguer] / Verdaguer pro domino dicti castri, sub censu annuo in 
festo Nathalis Domini trium denariorum et me- / dietatis unius galline, et in festo 
Sancte Crucis mensis madii quatuor denariorum in uno anno, et in alio / anno 
trium denariorum et oboli, et in festo Sancti Michaelis medii quarterii vini, et in 
festo Sancti Felicis / duorum octavorum ordei ad mensuram veterem et duorum 
octavorum spelte et unius octavi fru- / menti ad dictam mensuram et octave partis 
medie quarterie spelte, simul cum aliis hominibus de sa / Punyada, et setzene partis 
unius lats de carnsalada, simul cum aliis hominibus de sa Punyada. / Item, dat pro 
intratis hominum et mulierum in dicto manso intrancium duodecim denarios 
pro firma spon- / salicii. Item, exitas et redempciones hominum et mulierum inde 
exencium, et predictus mansus, cum do- / mibus eiusdem et quintanam terminatur 
ab oriente in honore d’en Stevena, a meridie in torrente de Pu- / yada, ab occiduo 
in tenedone ipsius mansi Verdaguer, a circio in tenedone d’en Stevena. Item, [marge 
dret: Tira] / quandam peciam terre que est in loco vocato assa Tira, terminatam ab 
oriente in tenedone d’en Stevena, / a meridie in tenedone hominum de Agell, ab 
occiduo in tenedone d’en Muyal, a circio in tenedone / mansi Feliu; et quandam 
fexiam terre a Ribalta. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Ma- [marge dret: 
Ribalta] / theu, a meridie in tenedone d’en Puig, ab occiduo in honore d’en Stevena, 
a circio in riaria / de Argentona. Item, duas pecias terre assa Gavarra. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en [marge dret: Gavarra] / Puig, a meridie […]* et ab 
occiduo in tenedone d’en Strany, a circio in tenedone d’en / Matheu. Item, unam 
peciam terre assa Perera, et terminatur ab oriente in tenedone dicti mansi Ver- 
[marge dret: Pera] / daguera, a meridie in tenedone d’en Ledó, ab occiduo in honore 
d’en Bartholomeu, a circio in / honore d’en Viver. Item, quandam peciam terre in 
loco vocato al Lach. Et terminatur ab oriente [marge dret: Lach] / in honore d’en 
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Strany, a meridie in litore maris, ab occiduo in tenedone hominum de podiata, / a 
circio in via publica. Item, quandam peciam ⌈terre⌉ a Sespinalp. Et terminatur ab 
oriente in tenedo- [marge dret: Sespinalp] / ne d’en Boschà, a meridie in via que 
ibi est, ab occiduo in tenedone d’en Stevena e d’en Boschà, / a circio in tenedone 
monasterii de Clarano. Item, quandam peciam terre a Capdome. Et ter- [marge 
dret: Cap de Home] / minatur ab oriente et a meridie et ab occiduo in tenedone 
d’en Rispau, a circio in tenedone / hominum de cirera. Item, quandam peciam 
terre a puig de Muyal. Et terminatur ab oriente in te- [marge dret: puio de Mujal] / 
nedone d’en gual, a meridie in tenedone d’en Ledó, ab occiduo in tenedone d’en 
Rispau, a circio / in tenedone d’en Far. Item, quandam peciam terre in loco vocato 
a ses Buygues. Et terminatur ab [marge dret: Buhigas] / oriente in serra de Peres 
Albes, a meridie in tenedone mansi Feliu, ab occiduo in tenedone dicti mansi / 
Verdaguer, a circio in honore d’en Gili. Item, quandam aliam peciam terre in loco 
vocato assa Vi- [marge dret: sa Vinya] / nya, terminatam ab oriente in podiolo 
Delumir, a meridie et ab occiduo in honore d’en Steve- / na, in domibus veteribus, a 
circio in tenedone d’en Strany. Item, […]* quandam peciam terre assa [marge dret: 
sa Raudoreda] / Roudoreda, et terminatur ab oriente et ab occiduo in tenedone 
d’en Stevena, a meridie in torrente de la / Roudoreda, a circio in honore d’en Strany. 
Item, quandam peciam terre a Golomir, terminatam [marge dret: Golomir] / 
ab oriente in honore d’en Strany, a meridie in tenedone d’en Pins, ab occiduo in 
tenedone / mansi Verdaguer, a circio in torrente d’en Puiada. Item, aliam peciam 
terre a Munt Polo. Et termi- [marge dret: mon Polo] / natur ab oriente in honore 
d’en Pins, a meridie in tenedone de na Ladona, ab occiduo in te- / nedone d’en 
Pins e d’en Strany, a circio in honore d’en Marimon. Item, aliam peciam a Munt 
[marge dret: Mon Polo] / Polo, terminatam ab oriente in tenedone d’en Masjacme, 
a meridie in torrente d’en Munt Polo, ab [marge dret: sa Guardiana] / occiduo in 
podio d’en Munt Polo, a circio in serra de Munt Polo. Item, aliam peciam terre 
assa / guardiana, quam habet simul pro indiviso cum n’Estevena. Et terminatut 
ab oriente in tene- [marge dret: Assabayars] / done d’en Croanyes, a meridie in 
tenedone d’en Strany, ab occiduo in tenedone d’en Steve- / na, a circio in tenedone 
d’en Croanyes. Item, unam peciam terre Assabayar, terminatam ab / occiduo et 
a circio in tenedone d’en Stevena. Item, aliam peciam terre a Cantalops, termi- 
[marge dret: Cantallops] / natam ab oriente in tenedone d’en Stevena, a meridie in 
tenedone d’en Far, ab occiduo / in tenedone hominum dessa Punyada, a circio in 
tenedone d’en Strany. Item, unam peciam [marge dret: Sa Ylla] / terre assa Illa. Et 
terminatur ab oriente in riaria de Argentona, a meridie in tenedone d’en / Stevena, 
ab occiduo in tenedone d’en Rovira, a circio in riaria de Clarà. Item, aliam peciam 
[marge dret, en columna: prop la casa d’una Maymona]terre prope domum de na 
Maymona. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Lenguart, a meri- /
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die in tenedone d’en Sibilia, ab occiduo in riaria de sa Serra, a circio in tenedone 
d’en Bonet. / [marge esquerre: Caminals] Item, aliam peciam terre asses Cominals. 
Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Besatrina, a meridie / in torrente de ses 
Cominals, ab occiduo in tenedone d’en Pinsa, a circio in tenedone d’en Ballot. 
Item, / [marge esquerre: Cantallops] unam peciam terre a Cantalops. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Strany, a meridie in tenedo- / ne d’en Ledó, ab occiduo 
in torrente de Cantalops, a circio in riaria de Clarà. Item, unam peciam / [marge 
esquerre: Gavarra] terre assa Gavarra. Et terminatur ab oriente in honore d’en 
Rispana, a meridie in honore d’en Mo- / yhó, ab occiduo in honore d’en Janer, a 
circio in honore d’en Strany. Item, dat alia usatica / [marge esquerre: Loçol] que 
alii dant. Item, dat Ferrario per fabricha duas quarterias et mediam ordei et unam 
et mediam / spelte ad mensuram veterem, et unum quarterium musti et aliud de 
retromisto, et unam garbam / per Aguyons, et quando tenent pecudes unum par 
caseorum. Item, dant, inter ipsum et heredes mansorum / Stevena de Pins, Ledó, 
Morell et Croanyes, qui sunt proceres collectori redditum de Muntcada, duos 
solidos, unum par gallinarum, unum octavum frumenti, et duos vuytans inter 
ordeum et speltam / ad mensuram Granullariorum, quia n’Estrany solvit tot idem. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus / de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerunt / acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate / regia notarii ex 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam / notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum / repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius / Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii / Barchinone, in hanc publicam formam redigens / scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº / Quarto. Cum supraposito in linea XXVIIIIª, ubi dicitur: «terre». / 



241

Transcripció del Capbreu dels castells de Vilassar i Burriac

Pere Saguí

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima die augusti, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Ara- / gonum, notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Simonis Colomerii, Francisci 
Beatricis / et Bernardi Ferrarii, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis 
Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum / et rogatorum, Petrus Seguí 
et Alamanda eius uxor, heresque mansi Seguí de dicta parrochia de Argentona, / 
constituti personaliter infra dictam parrochiam et ante presenciam venerabilis 
Petri de Boscho, consiliarii / et scriptoris porcionis domini regis, dominique 
castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt et iuramento / prius per 
eos prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsorum corporaliter 
tacta, confessi fuerunt / se tenere pro dicto castro de Sancto Vincencio mansum 
Seguí, cum domibus ipsius et honoribus et posesionibus, de / quibus tenetur dare 
quolibet anno perpetuo in festo Nathalis Domini quatuor solidos et tres denarios, 
et / [marge esquerre: mas Seguí] in festo Sancte Crucis mensis madii decem octo 
denarios, et in festo Nathalis Domini mediam pernam porci et / in festo Sancti 
Felicis mediam quarteriam frumenti ad mensuram veterem et medium octavum 
frumenti / ad mensuram predictam et mediam quarteriam ordei ad dictam 
mensuram et medietatem medie quarterie / ordei ad ipsam mensuram et mediam 
quarteriam spelte ad dictam mensuram, et in festo Sancti Michaelis / unum 
quarterium vini ad mensuram dicte parrochie; honores vero dicti mansi sunt hii 
qui sequntur ⌈et terminatur⌉ scilicet / Quintane in quibus domus construuntur 
ab oriente in honore mansi Boschania, a meridie in riaria / de Riudemeya, ab 
occiduo in tenedone Geraldi Cabot, a circio in honore d’en Boschà. Item, unam / 
[marge esquerre: Quintana] peciam terre in loco vocato Quintana. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Canyet, a meridie, / [marge esquerre: ses Viñes] ab 
occiduo et a circio in tenedone d’en Boschà. Item, aliam peciam terre a ses Vinyes. 
Et termi- / [marge esquerre: Parapés] natur ab oriente et a meridie in honore d’en 
Boschà, ab occiduo in torrente de Vilarbó, a / circio in tenedone d’en Boschà. Item, 
aliam peciam terre a Parapers. Et terminatur ab orien- / [marge esquerre: Parapés] 
te in tenedone mansi Cabot, a meridie in tenedone d’en Boschà, ab occiduo in 
tenedone d’en / Cabot, a circio in tenedone des Cabots. Item, aliam peciam terre 
a Parapers. Et terminatur ab oriente / et a meridie in tenedone mansi Cabot, ab 
occiduo in honore Geraldi Cabot, a circio in tenedo- / [marge esquerre: Parapés] 
ne mansi Canyeti; et quandam peciam terre a Parapers. Et terminatur ab oriente 
et a meridie / in honore d’en Cabot, ab occiduo in torrente de Parapers, a circio in 
honore d’en Guarau Cabot; /
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et quandam peciam terre a Parapers. Et terminatur ab oriente in honore d’en 
Boschà, a meridie in honore [marge dret: Parapés] / d’en Cabot, ab occiduo in 
honore d’en Canyet, a circio in honore d’en Mandri de Sancta Agnes; et quandam / 
peciam terre a Vilarbon. Et terminatur ab oriente in honore d’en Canyet, a meridie 
in honore d’en Cabot [marge dret: Vilarbó] / ab occiduo in honore d’en Garau 
Cabot, a circio in honore d’en Boschà e d’en Cabot. Et quandam peciam / terre 
al camp demunt de sa Torronella. Et terminatur ab oriente et a circio in honore 
d’en Canyet, a [marge dret: Torroella] / meridie et ab occiduo in honore d’en 
Boschà. Et quandam peciam terre in loco vocato assa Torronela [marge dret: 
Torrenola] / quam habet insimul ab en Boschà pro indiviso, terminatur ab oriente 
in torrente de Loartet, a meridie / in riaria de Riudemeya, ab occiduo in honore 
d’en Cabot, a circio in honore d’en Canyet. Et / quandam peciam terra casa d’en 
Fabrer. Et terminatur ab oriente in honore d’en Garau Cabot, [marge dret, en 
dues línies: casa d’en Febrera] / a meridie in riaria de Argentona, ab occidente 
in riaria d’en Pins, a circio in honore d’en Fabrer. / Et quedam pecia terre a ses 
Tries. Et terminatur ab oriente et a meridie in honore mansi Bertho- [marge dret: 
ses Tries] / meu, ab [occidente]* in honore d’en Cabot, a circio in torrente de ces 
tries. Et quandam peciam terre a·s / Vilar. Et terminatur ab oriente et a meridie 
in honore Geraldi Cabot, ab occiduo in honore d’en fa- [marge dret: a·s Vilara] / 
brer, a circio in honore mansi Barthomeu. Et terre quas habent simul ab en Boschà 
pro indiviso, / a meridie in honore d’en Cabot, ab occiduo in honore d’en Canyet, 
a circio in honore d’en Mandri / de Sancta Agnès. Et quandam peciam terre a 
Vilarbon. Et terminatur ab oriente in honore d’en Canyet, [marge dret: Vilarbó] / 
a meridie in honore Geraldi Cabot, ab occiduo in tenedone Fabrer, a circio in 
honore mansi Ber- / thomeu. Item, duas pecias terre quas habent simul cum en 
Boschà pro indiviso, in loco vocato a s’Estra- [marge dret: estrada] / da, quarum 
una terminatur ab oriente in tenedone d’en Cabot, a meridie in riaria de Clarà, 
ab occiduo / in tenedone d’en Janer, a circio in tenedone mansi Bartholomei. Et 
altera terminatur ab orien- / te in tenedone d’en Sabater, a meridie in tenedone 
d’en Cabot, ab occiduo et a circio in tene- / done dels Cabots. Item, unam peciam 
terre a les Comes. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en [marge dret: Comes] / 
Boschà, a meridie in tenedone d’en Cabot, ab occiduo in riaria de Dosrius, a circio 
in tenedone / dels Cabots. Item, unam peciam terre al cap del Gras. Et terminatur 
ab oriente in tenedone [marge dret: Cap del Gras] / mansi Colell, a meridie in 
tenedone d’en Polls, ab occiduo in tenedone d’en Sabater, a circio / in tenedone 
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d’en Cabot. Item, aliam peciam terre a la Tira. Et terminatur ab oriente in tenedone 
[marge dret: Tira] / d’en Boschana, a meridie in tenedone mansi Feliu, ab occiduo 
in tenedone d’en Cabot, a cir- / cio in tenedone d’en Gual. Item, aliam peciam terre 
a la Parera. Et terminatur ab oriente in tene- [marge dret: Pera] / done d’en Boscha, 
a meridie et ab occiduo in tenedone d’en Cabot, a circio in tenedone Muyal. / Item, 
unam peciam terre a la Parera. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Boschan, 
a meridie [marge dret: Parera] / in tenedone d’en Strany, ab occiduo in tenedone 
d’en Cabot, a circio in tenedone mansi Feliu. Item, / unam peciam terre al Lach. 
Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Boschana, a meridie in litore [marge 
dret: Lach] / maris, ab occiduo in tenedone d’en Cabot, a circio in tenedone d’en 
Janer. Item, aliam peciam terre / quam habent simul cum en Boschà pro indiviso 
a s’Espinalp. Et terminatur ab oriente in tenedone dels / Cabots, a meridie 
in tenedone sua, ab occiduo in tenedone d’en Boschana, a circio in tenedone 
d’en / Ultzina. Item, facit fabrice pro locedo tres quarterias ordei et unam spelte 
ad mensuram veterem et unum [marge dret: Loçol] / quarterium musti et aliud 
de reramost, et unam garbam de aguyons. Item, quando tenent pecudes dant / 
unum caseum. Item, dant intratas, exitas, redempciones et alia assueta, sicut alii. 
Item, procuratori baiulo / seu collectori redditus vocatorum de mutchada novem 
denarios et unam quarteriam, inter ordeum et spel- / tam, et medietatem medii 
quartani frumenti. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi / fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerunt acta die et anno ac loco 
predictis, presentem / me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex / 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Gra- / nullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum / inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate / 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sab- / bati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. Cum supraposito in XVª linea «et / terminatur», rasoque in XXXVIIIª 
linea «occidente.» /
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Bernat Boschà [ara Carreres]

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima die augusti, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo [raspat i tatxat] Sexto, in 
presencia mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini 
regis / Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam 
Simonis Colomerii, Francisci Beatricis et Ber- / nardi Ferrarii, parrochie Sancti 
Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum 
et rogatorum, / Bernardus Boschà, de dicta parrochia de Argentona, constitutus 
personaliter infra dictam parrochiam et ante presenciam / venerabilis Petri de 
Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominique castrorum 
de Sancto Vincencio et / de Vilassar, dixit et iuramento prius per eos prestito ad 
sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corpora- / liter tacta, confessus 
fuit se tenere pro domino dicti castri de Sancto Vincencio mansum Boscan, cum 
domibus [marge esquerre: mas Boschà] ipsius et honoribus et possesionibus 
ipsius, et dat de censu in festo Nathalis Domini quatuor solidos et tres denarios, / 
et in festo Sancte Crucis mensis madii decem et octo denarios, et in festo Sancti 
Felicis mensis augusti mediam / quarteriam frumenti ad mensuram veterem, et 
medium octavum frumenti et mediam quarteriam ordei ad / eandem mensuram 
et medietatem medie quarterie ordei ad dictam mensuram, et mediam quarteriam 
spelte / ad dictam mensuram. Et in festo Sancti Michaelis unum quarterium vini 
ad mensuram dicte parrochie, et in festo / Nathalis Domini mediam pernam porci. 
Item, pro intratis seu firmis sponsaliciorum duodecim denarios, honores / [marge 
esquerre: 1. quintana] vero dicti mansi sunt hii qui secuntur, scilicet, domus dicti 
mansi et quintane eiusdem. Et terminatur ab orien- / te et ab occiduo in honore 
d’en Seguí, a meridie in riaria de Riudemeya, a circio in honore d’en Ca- / [marge 
esquerre: 2. Bosamar] bot. Item, unam peciam terre a Bosc amar. Et terminatur 
ab oriente in honore d’en Cabot, a meridie in / tenedone Bernardi Cabot, ab 
occiduo in tenedone mansi Bremona, a circio in tenedone d’en Cabot, / [marge 
esquerre: 3. Perapers] cum aqua ad rigandum quam habeatis medio per medium 
simul cum herede mansi Seguí. Item, unam peciam terre / [marge esquerre: 4. 
Perapers] a Perapers ⌈et terminatur ab oriente et a meridie in tenedone Geraldi 
Cabot, ab occiduo in honore suo, a circio in honore mansi Seguí. Item, aliam 
peciam terre a Perapers⌉. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Seguí, a 
meridie in tenedone d’en Cabot, ab occiduo / [marge esquerre: 5. Perapers] in 
tenedone d’en Seguí, a circio in tenedone d’en Canyet. Item, aliam peciam terre 
a Perapers. Et terminatur / ab oriente in tenedone […]* d’en Cabot, a meridie in 
tenedone d’en Guarau, ab occiduo in tenedone / [marge esquerre: 6. Perapers] 
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d’en Seguí, a circio in tenedone d’en Mandri. Item, aliam peciam terre a Perapers. 
Et terminatur ab oriente / in tenedone sua, a meridie et a circio in tenedone d’en 
Saguí, ab occiduo in tenedone d’en Cabot. / [marge esquerre: 7. Vilarbó] Item, 
aliam peciam terre a Vilarbó. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Seguí, a 
meridie in tene- / done d’en Seguí, ab occiduo in tenedone d’en Cabot, a circio 
in tenedone de n’Alzina. Item, aliam peciam / [marge esquerre: 8. Plana] terre 
in loco vocato a la plana de s’ Espinalp, quam habet simul cum herede mansi 
Seguí pro indiviso. Et / terminatur ab oriente in tenedone d’en Cabot, a meridie 
in tenedone d’en Seguí, ab occiduo in tenedone / [marge esquerre: 9. Vilarbó] 
vestra, a circio in tenedone de n’Ultzina. Item, aliam peciam terre a Vilarbó. Et 
terminatur ab oriente in tene- / done d’en Cabot, a meridie in tenedone Geraldi 
Cabot, ab occiduo in tenedone sua, a circio in tenedone / [marge esquerre: 10. 
Torrella] d’en Saguí. Item, aliam peciam terre assa Torrella, quam habet simul 
cum herede mansi Seguí pro indiviso. / Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Mayol, a meridie in riaria de Riudamenya, ab occiduo in / [marge esquerre: 11. 
prop lo mas Fabrer] tenedone d’en Cabot, a circio in tenedone d’en Canyet. Item, 
unam peciam terre propre mansum Febrerii / quam habet simul cum herede 
mansi Seguí pro indiviso. Et terminatur ab oriente in tenedone Geraldi Cabot / a 
meridie in riaria de Pins, ab occiduo in tenedone d’en Fabrerii, a circio in tendone 
d’en Fabrerii. / [marge esquerre: sa Estrada] Item, aliam peciam terre a s’Estrada, 
quam habet in simul cum herede mansi Seguí pro indiviso. Et terminatur / ab 
oriente, ab occiduo et a circio in tenedone d’en Sabater, a meridie in tenedone d’en 
Cabot. Item, aliam / [marge esquerre: 13 Strada] peciam terre a l’Estrada quam 
habet simul cum herede mansi Seguí pro indiviso. Et terminatur ab oriente / in 
tenedone d’en Cabot, a meridie in riaria de Clarà, ab occiduo in tenedone d’en 
Janer, a circio / [marge esquerre: 14 Vilar] in tenedone mansi Barthomeu. Item, 
aliam peciam terre al Vilar. Et terminatur ab oriente in tene- / done d’en Cabot, a 
meridie in tenedone mansi Febrer, ab occiduo in tenedone d’en Cabot, a circio / 
[marge esquerre: 15 Vilar] tenedone sua e d’en Saguí. Item, aliam peciam terre al 
Vilar. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Cabot, / a meridie in tenedone 
d’en Febrer, ab occiduo in tenedone d’en Cabot, a circio in tenedone d’en Saguí. 
Item, [marge dret, en columna: aquestes sues son duplicades] / [marge esquerre: 
16 Vilars] aliam peciam terre a·s cilars. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Cabot, a meridie in tenedone d’en Fabrer, / [marge esquerre: 17 Vilars] ab occiduo 
in tenedone d’en Cabot, a circio in tenedone d’en Seguí. Item, aliam peciam terre 
a·s Vilars. Et ter- / minatur ab oriente in tenedone d’en Seguí, a meridie in tenedone 
d’en febrer, ab occiduo in tenedone / [marge esquerre: 18· camp Gras] d’en Cabot, 
a circio in tenedone mansi Bartholomei. Item, aliam peciam terre a camp Gras. 
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Et terminatur ab oriente in tenedone Guillelmi Ferrarii, a meridie in tenedone 
Petri Ferrarii, ab occiduo in / [marge esquerre: 19·Tria] torrente de Argentona, a 
circio in tenedone d’en Cabot. Item, aliam peciam terre assa Tria. Et terminatur / 
ab oriente in tenedone mansi Feliu, ab occiduo in tenedone mansi Saguí, a circio 
in tenedone d’en / [marge esquerre: 20·Parera] Gual. Item, aliam peciam terre assa 
Parera. Et terminatur ab oriente in tenedone mansi Feliu, a meridie / et a circio 
in tenedone in tenedone (sic) Geraldi Cabot, ab occiduo in tnedone d’en Seguí. 
Item, aliam / [marge esquerre: 21·Perera] peciam terre a la Perera. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Verdaguer, a meridie in tenedo- / ne d’en Pins, ab 
occiduo [in tenedone] mansi Seguí, a circio in tenedone mansi Feliu. Item, aliam 
peciam terre al / [marge esquerre: 22·llach] lach. Et terminatur ab oriente in 
tenedone d’en Camp, a meridie in litore maris, ab occiduo in / [marge esquerre: 
23·Comes] tenedone d’en Seguí, a circio in tenedone mansi Gener de Pins. Item, 
aliam peciam terre a les Comes. / Et terminatur ab oriente in tenedone mansi 
Bramona, a meridie in tenedone mansi rovira e d’en / Far, ab occiduo in tenedone 
Geraldi Cabot, a circio in tenedone mansi gener. Item, tenet pro isto / 

LXXXVIII
88

[…]* confitente et pro heredibus mansorum Cabots et mansi Seguí Berengarii 
baiuli, dicte parrochie, comuniter et pro indi- / viso quandam peciam terre in 
loco vocato al torrent de Sant Julià, ad censum unius paris gallinarum dividen- 
[marge dret: 24 torrent de Sant Julià] / dum inter ipsos […]* in festo Nathalis 
Domini, alodium dicti castri. Item, tenet pro isto et aliorum ut heres mansi Gilii 
[marge dret: 25 torrent des Viver] / unam peciam terre loco vocato torrent des 
Viver, ad censum duodecim denariorum, alodio dicti domini. Item, tenet pro 
ipsum [marge dret: 26 coll d’en Portell] / unam peciam terre loco vocato torrent 
des Viver, ad censum duodecim denariorum, alodio dicti domini. Item, tenet pro 
ipsum / et alios predictos aliam peciam terre heres mansi Viver, loco vocato al 
coll d’en Portell, ad agrarium quinti, alo- / dio dicti domini. Item, dat alia servicia 
prout alii. Item, unum caseum quando tenet pecudes. Item, Fabro tres / quarterias 
ordei et unam spelte ad mensuram veterem, et unum quarterium musti et aliud 
de reramost, et [marge dret: Loçol] / unam garbam per aguyons. Item, collectori 
redditum de Muntcada novem denarios et unum quartanum, inter ordeum / et 
speltam, et medietatem medii quartartani frumenti. 
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Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit / sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco / 
predictis, presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarium / ex 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Gra- / nullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter / prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile / vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa / die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. Cum suprapositis in lineis XXª: Et terminatur / ab oriente et a meridie 
in tenedone Geraldi Cabot, ab occiduo in honore suo, a circio in ho- / nore mansi. 
Et in XXIª: Seguí. Item, aliam peciam terre a parapers. Et in LIIIIª: in tenedone. / 

Guillem Cabot

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima die augusti, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Tre- / centesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Ara- / gonum, notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Berengarii Baiuli et Iacobi 
Febro- [marge dret: mas Cabot] / arii, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, 
diocesis Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, / 
Guillelmus Cabot, heres mansi inferioris Cabot, de dicta parrochia de Argentona, 
constitutus personaliter infra / dictam parrochiam et ante presenciam venerabilis 
Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis domini / regis, dominique 
castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et medio iuramento per eum 
prius / prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter 
tacta, confessus fuit se tenere pro / domino dicti castri de Sancto Vincencio 
dictum mansum Cabot jusà, cum domibus et honoribus et possesionibus / ipsius, 
et dat de censu in festo Nathalis Domini quatuor solidos et tres denarios, et in 
festo Sancte Crucis / mensis madii decem octo denarios, et in festo Sancti Felicis 
mensis augusti mediam quarteriam fru- / menti ad mensuram veterem et medium 
octavum frumenti ad eandem mensuram, et mediam quar- / teriam ordei ad 
dictam mensuram et medietatem medie quarterie ordei ad dictam mensuram 
et / mediam quarteriam spelte ad dictam mensuram, et in festo Sancti Michaelis 
unum quarterium / vini ad mensuram dicti loci, et in festo Nathalis Domini 
mediam pernam porci; et dat per intrates / seu firmis sponsaliciorum duodecim 
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denarios; et sunt honores hii qui sequntur, subcensata dicti mansi [marge dret: 1 
quintana] / videlicet mansus cum domibus et cum quintana et cum tribus fexiis 
terre, quarum una terminatur ab / oriente in riaria de Argentona, a meridie in 
tenedone d’en Cabot, ab occiduo et a circio in dicta / riaria, et alia terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Bramona, a meridie in tenedone d’en Cabot, [marge dret: 
2 quintana] / ab occiduo in tenedone vestra, a circio in tenedone d’en Serra. Et una 
fexia terre as Saragay de Doy. [marge dret: 3 Aragay] / Et terminatur ab oriente 
in tenedone mansi Bremona, a meridie in tenedone d’en Cabot, ab / occiduo in 
tenedone d’en Boschà, a circio in riaria de Riudemenya. Item, unam fexiam terre 
[marge dret: 4 Torrent bo] / a Torrent bo. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Cabot, a meridie in torrente qui ibi / est, ab occiduo in tenedone d’en Bramona, 
a circio in tenedone d’en Boschà. Item, aliam pe- [marge dret: Perapés] / ciam 
terre a Perapers. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Sagui, a meridie in 
riaria / de Riudemenya, ab occiduo in serra de Parparia, a circio in tenedone d’en 
Cabot. Item, / aliam peciam terre a la […]* Dardarenya. Et terminatur ab oriente 
in torrente qui ibi est, a [marge dret: 6 Dardarenya] / meridie et ab occiduo in 
tenedone d’en Seguí, a circio in tenedone d’en Boschà e d’en Seguí. / Item, aliam 
peciam terre a la plana de Perapers. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Seguí, [marge dret: 7. plana] / a meridie […]* in tenedone d’en Cabot, ab occiduo 
in tenedone vestra, a circio in te- / 

f. 

[marge esquerre: 8·Perapés] nedone d’en Canyet. […]* Item, aliam peciam terre 
a Perapers. Et terminatur ab oriente et ab occi- / duo in tenedone d’en Saguí, a 
meridie in tenedone d’en Boschà, a circio similiter. Item, aliam fexiam terre 
al / [marge esquerre: 9·Spinalp] Spinalp quam habet simul cum alio Cabot pro 
indiviso. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Spinalp, a / meridie in tenedone 
d’en Seguí, ab occiduo similiter e d’en Boschà, a circio in tenedone de n’ Ultzina. 
Item, / [marge esquerre: 10·Vilarbó] aliam peciam terre a Vilarbó. Et terminatur ab 
oriente in tenedone d’en Canyet, a meridie in tenedone / d’en Boschà, ab occiduo in 
torrente de Vilarbó, a circio in tenedone d’en Cabot, et habet aquam que discur- / 
rit per dictum torrentem ad rigandum simul cum en Cabot medio per medium: 
Item, aliam peciam terre / [marge esquerre: 11· Vilarbó] a Vilarbó. Et terminatur 
ab oriente a meridie in tenedone d’en Cabot, ab occiduo et a circio in tene- / 
[marge esquerre: 12·Vilar] done d’en Boschà. Item, aliam fexiam terre al Vilar. Et 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Cabot, a meri- / die in torrente des Vilar, ab 
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occiduo in tenedone d’en Seguí, a circio in tenedone mansi Bartholomei. / [marge 
esquerre: 13·Vilar] Item, unam peciam terre a·s Vilar. Et terminatur ab oriente in 
tenedone d’en Seguí, a meridie in / [marge esquerre: 14·Vilar] tenedone d’en febrer, 
ab occiduo in tenedone d’en Boschà, a circio in tenedone mansi Barthomomei. / 
[marge esquerre: 15·Strada] Item, aliam peciam terre a·s Vilar. Et terminatur ab 
oriente in tenedone vestra, a meridie et ab occiduo in / tenedone d’en Boschà, 
a circio in tenedone mansi Bartholomei. ⌈Item, una pecia terre a l’Estrada, et 
terminatur ab⌉ Item, alia pecia terre al Oliver des / [marge esquerre: 16·Oliver] ⌈ 
et ab oriente in tenedone vestra, a meridie et ab occiduo in tenedone d’en Cabot, 
a circio in tenedone mansi bartholomei ⌉ Avallas. Et terminatur ab oriente in 
tenedone d’en Bramona, a meridie in riaria de Clarà, ab occiduo / [marge esquerre: 
17 Comes] in tenedone d’en Cabot, a circio in tenedone sua. Item, aliam fexiam 
terre a les Comes. Et termi- / natur ab oriente in tenedone d’en Boschà, a meridie in 
tenedone d’en Rovira, […]* ab occiduo / [marge esquerre: 18·camp des Colell riera 
de Argentona] in riaria de Dosrius, a circio in tenedone d’en Cabot. Item, aliam 
peciam terre a camp des Colell. / Et terminatur ab oriente in tenedone Guillelmi 
Ferrarii, a meridie in riaria de Argentona, ab occiduo / [marge esquerre: 19·Tira] 
in tenedone d’en Boschà, a circio in tenedone d’en Polls. Item, aliam peciam terre 
a la Tira. Et termi- / [marge esquerre: 20·Tira] natur ab oriente in tenedone d’en 
Cabot, a meridie et ab occiduo in tenedone d’en Muyal, a circio / in tenedone d’en 
Gual. Item, aliam peciam terre a la Tira. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en 
Cabot, a / meridie in tenedone mansi Feliu, ab occiduo in tenedone d’en Rovira, 
a circio in tenedone d’en Muyal. Item, aliam / [marge esquerre: 21·Parera] peciam 
terre a la Parera. Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Seguí, a meridie in 
tenedone d’en Strany, / [marge esquerre: 22·prop mar] ab occiduo in tenedone 
d’en Cabot, a circio in tenedone d’en Boschà. Item, aliam peciam terre iuxta 
mare. / Et terminatur ab oriente in tenedone d’en Cabot, a meridie in litore maris, 
ab occiduo in tenedone de n‘Agell, / [marge esquerre: 23·Riudemeya] a circio in 
tenedone d’en Janer. Item, aliam peciam terre a Riudemenya. Et terminatur ab 
oriente in / tenedone d’en Cabot, a meridie in riaria de Riudemenya, ab occiduo 
in tenedone d’en Bramona, a / circio in tenedone d’en Cabot. Item, habet et tenet 
pro dicto domino aliam peciam terre iuxta mansum / [marge esquerre: 24·prop lo 
mas Febrer] Febrerii, terminatam ab oriente et a meridie in tenedone d’en Febrer, 
ab occiduo et a circio in te- / nedone d’en Seguí. Item, unam peciam terre quam 
tenet pro hoc ⌈confitente⌉ et alio Cabot et en Seguí et en Boschà / [marge esquerre: 
25·prop lo torrent de Argentona] comuniter et pro indiviso Berengario Baiuli, 
sub dominio et alodio dicti domini, iuxta torrentem de Argento- / na ad censum 
unius paris gallinarum inter eos dividendum. Item, en Gili tenet pro istis quatuor 
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aliam / [marge esquerre: 26·torrent des Viver] peciam terre apud torrentem des 
Viver, sub censu duodecim denariorum, alodium dicti domini. Item, tenet / 
[marge esquerre: 27·Portell] aliam peciam terre en Viver pro istis al Portell, sub 
agrario quinti, alodio dicti domini. Item, tenet pro isto / [marge esquerre: 28·tira] 
confitente et pro alio Cabot pro indiviso Petrus Raymundi Segual, unam peciam 
terre a la Tira, ad censum / [marge esquerre: Loçol] medie quarterie ordei, alodio 
dicti domini. Item, dat per fabricha tres quarterias ordei i et unam / spelte ad 
mensuram veterem, et unum quarterium musti et aliud de reamost, et unam 
garbam de Aguyons. / Item, collectori redditus de Muntcada sicut boscanus 
predictus proxime scriptus. Item, alia iura et presta- / ciones sicut alii. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum / per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario / et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii / ex 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville / Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum / inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate / 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati / XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. Cum litteris rasis et esmendatis in / linea XXXIª ubi dicitur: 
«Canyet». Et in XLIIª linea ubi legitur: «occiduo in tenedone» et / in XLIIIIª linea: 
«Boschà». Et cum suprapositis in lineis in dicta XLIIIIª linea: «Item, una pecia 
terre alestrada / et terminatur ab», in XLVª: «oriente in tenedone vestra, a meridie 
et ab occiduo in tenedone d’en Cabot, / a circio in tenedone mansi Bartholomei», 
et LXIª: «confitente». 

f.LXXXX
90

Pere Canyet

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima die augusti, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecen- / tesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia mei 
Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis / Aragonum, 
notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Berengarii Baiuli 
et Iacobi Febrerii, parro- / chie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, 
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testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus canyeti, / de dicta 
parrochia de Argentona, constitutus personaliter infra eandem parrochiam et 
ante presenciam venerabilis / Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis 
domini regis, dominique castrorum de Sancto Vincencio et de Vi- [marge dret: 
mas Canÿet] /lassar, dixit et medio iuramento per eum prius prestito ad sancta Dei 
Quatuor Evangelia, manibus ipsius corpo- / raliter tacta, confessus fuit se tenere pro 
dicto castro de Sancto Vincencio mansum Canyeti, cum domibus / et honoribus ac 
possessionibus ipisius. Et terminata terra in qua domus construhuntur ab oriente 
in tenedone / mansi Bartholomei, a meridie in riaria, ab occiduo in tenedone et 
alodio d’en Boschà, a circio in / tenedone d’en Mayol. Item, aliam peciam terre a 
Perapers. Et terminatur ab oriente et ab occiduo in / tenedone mansorum Cabots, 
a meridie in tenedone mansi Seguí et Bernardi Boschani, a circio / in tenedone 
d’en Font Stevene, de quibus dat de censu in festo Nathalis Domini unam pernam 
porci / valoris duorum solidorum, et duodecim denarios per questia. Item, dat 
Fabro tres quarterias ordei ad / […]* unam quarteriam spelte ad mensuram 
veterem et unam garbam de aguyons, et unum caseum / quando tenet pecudes. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum / 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presentem me dicto notario / et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini / regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione / inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes quem / dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto / kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam / formam redigens scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº / Quarto.

Jacme Febrer

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima die augusti, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecen- / tesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia mei 
Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis / Aragonum, 
notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Berengarii Baiuli et 
Guillelmi Ferra- / rii, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Iacobus / Febrerii, dicte 
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parrochie de Argentona, constitutus personaliter infra eandem parrochiam et 
ante presenciam venerabilis / Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis 
domini regis, dominique castrorum de Sancto Vincencio et de Vi- /lassar, dixit et 
iuramento prius per eum […]* prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus 
ipsius / corporaliter tacta, confessus fuit se debere facere Fabro unam quarteriam 
[…]* et mediam ordei et [marge dret: Loçol] / mediam quarteriam spelte ad 
mensuram veterem, et medium quarterium de musto et aliud de retromusto, / et 
unam garbam de aguyons. Item, que est de sono, termino et iurisdiccione dicti 
castri de Sancto Vincencio, et dat / unum caseum in festo Pasche si tamen tenet 
peccudes. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho pe- / tiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, / presentem me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini / regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex co- / 
missione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Gra- / nullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter / prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile / vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati / XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº / Quarto.

f.
Pere Stevana [Cabanyes]

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima die augusti, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quinquagesimo Sexto, / in presencia mei Petri 
de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia / eciam Berengarii Baiuli et 
Guillelmi Rovira, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, / Petrus stevana, de dicta 
parrochia de Argentona, constitutus personaliter infra dictam parrochiam et 
ante presenciam venerabilis Petri de / Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis 
domini regis, dominique castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et 
iuramento prius per / eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere per domino dicti castri dar- / 
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gentona mansum Stevene, cum domibus et honoribus ipsius, sub censu annuo 
in festo Sancti Felicis medie quarterie ordei et me- / [marge esquerre: mas 
Estevench] die quarterie spelte ad mensuram veterem et duorum octanorum 
frumenti ad eandem mensuram et quarte partis medie / quarterium spelte, simul 
cum aliis hominibus de sa Punyada; et in festo Sancte Crucis mensis madii septem 
denarios et obolum; / et in festo Nativitate Domini sex denarios et unam gallinam 
et octavam partem unius lats porci, simul cum aliis hominibus / de podiata; et 
in festo Sancti Michaelis unum quarterium vini et duodecim denarios per firmis 
sponsaliciorum et intratis. Et / sunt honores dicti mansi hii qui secuntur. Et 
terminatur quintane dicti mansi ab oriente in torrente de Podia- / ta, a meridie 
⌈et a circio⌉ in tenedone mansi Verdaguer, ab occiduo […]* in tenedone d’en 
Strany. Item, unam peciam terre / [marge esquerre: Muyal] in podio de Muyal. 
Item, unam peciam terre a les Buygues. Item, aliam peciam terre a Capdome. 
Item, duas pecias terre / a l’Espinalp, et aliam peciam terre al Lach a la Torra. 
Item, aliam a la Guavarra et a la Tira et aliam a ses Ribes / et duas al puiol de 
Guart, et aliam a la Torra, et aliam a la Argilaga, et aliam a les Cominals, quam 
tenet / medio terre cum herede mansi Ledó pro indiviso, et aliam a·s Stereps, et 
aliam a capdemunt, et unam a la Rou- / doreda et aliam a muntpolo, simul cum 
herede mansi Verdaguer, et aliam a la Roudoreda, simul cum / [marge esquerre: 
duas pesas] herede mansi Verdaguer pro indiviso; et aliam a Fonoyet, et aliam a 
la riera de Clarano, et aliam ibidem, / [marge esquerre: Cantalops] simul cum 
herede mansi Ledó, et duas a Cantalops, et aliam a la Guavarra, et aliam al Vilat, 
et / [marge esquerre: Loçol] aliam a Perafita, et aliam a la Puyada. Item, dant exitas 
et redempciones et alia prout alii. Item, Fabro duas / quarterias et mediam ordei 
et unam et mediam spelte et unam guarbam de aguyons et unum quarterium / 
musti et aliud de reramost. Item, inter ipsum et aliis vocati Parters sex vocatos mas 
Croanyes et mas / Verdaguer et mas Ledó et mas de Pins et mansus Morell duas 
quarterias inter ordei et spelta, et unam quar- / teriam frumenti et duos solidos 
et unum par gallinarum, sed n’Estrany quamvis sit septimus parter facit totidem / 
pro sua parte. Item, alias servitutes, sicut alii homines de dicta parrochia. Item, 
collectori reddituum de munt- / cada, sicut alii de parteria de podiata. Item, tenet 
pro isto confitente Anthicus Ponseti unam peciam terre lo- / co vocato al puig de 
Muyal ad censum duorum solidorum, et hec tenet iste confitens sub dominio et 
alo- / dio dicti castri, subcensata mansi Stevana. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit / sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, pre- / sente me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /
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Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis / Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione / inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granulla- / riorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter / prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile / vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati / XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. Cum suprapositis in linea XIIIª ubi / dicitur: «et a circio».

Franciscus Beatriu

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima die augusti, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecentesimo Quinqua- / gesimo Sexto, in presencia mei 
Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
notarii publici / per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Simonis de 
Columbario et Bernardi Ferrarii ac Guillelmi Mathei, parro- / chie Sancti Iuliani 
de Argentona, diocesis Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum et 
rogatorum, Franciscus Beatricis, he- / res mansi Beatricis, dicte parrochia de 
Argentona, constitutus personaliter infra eandem parrochiam de Argentona et 
ante / presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis 
domini regis, dominique castrorum / de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit 
et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, / manibus 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se debere facere Fabro tres quarterias 
ordei et unam / spelte ad mensuram veterem, et duos quarterios inter mustum 
et retromustum. Item, collectori reddi- / tus de Muntcada unam quarteriam inter 
ordeum et speltam ad mensuram predictam et unum par gallinarum. / 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit / sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum / que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presente me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis / Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione inde michi / facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture / 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta / cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
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honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens / scribi feci et 
clausi die sabbati / XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. /

LXXXXII
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Marti Ledó

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima mensis augusti, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo / Quinquagesimo Sexto, in presencia 
mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
nota- / rii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi Mathei 
et Bernardi Ferrarii, parrochie Sancti Iuliani de Ar- / gentona, diocesis Barchinone, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Martínus Ledó, de dicta 
parrochia de Argentona, consti- / tutus personaliter infra preffatam parrochiam 
de Argentona et ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et 
scriptoris / porcionis domini regis, dominique castrorum de Sancto Vincencio 
et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito / ad sancta Dei quatuor 
Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se debere facere Fabro 
tres [marge dret: Loçol] / quarterias ordei et unam spelte ad mensuram veterem, et 
unum quarterium musti et aliud de retromisto. Item, / quod est de sono, termino 
et iurisdiccione dicti castri de Sancto Vincencio. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho / petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, / presente me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini / regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarii ex 
comissione / inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, 
quondam notarium ville Granullariorum, / penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla / dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii / Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die / mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. /
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Pere Strany [mossèn Cabanyes]

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima mensis augusti, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinqua- [marge dret: 1356] / gesimo 
Sexto, in presencia mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis 
domini regis Aragonum, notarii / publici per totam Cathaloniam, et in presencia 
eciam Simonis de Columbario, Berengarii Baiuli et Guillelmi Castelli, / parrochie 
Sancti Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, testium ad hec specialiter 
vocatorum et rogatorum, Petrus / Strany, de dicta parrochia de Argentona, 
constitutus personaliter infra preffatam parrochiam de Argentona et ante 
presenciam venerabilis [marge dret: mas Estrany] / Petri de Boscho, consiliarii 
et scriptoris / porcionis domini regis, dominique castrorum de Sancto Vincencio 
et de Vilassar, / dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, / […]* confessus fuit se esse 
hominem proprium, solidum et affocatum dicti castri de Sancto Vincencio, et 
tenere / pro dicto […]* castro mansum Strany, cum domibus ipsius et honoribus et 
possessionibus eiusdem, sub hiis censibus / annuis. Et primo facit in festo Nathalis 
Domini duos solidos et medietatem unius lats porci cum aliis / hominibus de 
podiata, et duo paria gallinarum, et in festo Sancte Crucis mensis madii duos 
solidos et sex / denarios, et in festo Sancti Felicis duas quarterias ordei ad 
mensuram veterem, et duas quarterias et mediam / spelte ad eandem mensuram, 
et unam quarteriam frumenti ad ipsam mensuram, et in festo Sancti Michaelis / 
quatuor quarterios vini, et dat per firmis sponsaliciorum seu per intratis duodecim 
denarios, tamen quando po- / nitur firma. Terminatur vero quintane dicti mansi 
in quibus domus construuntur ab oriente a meridie / et ab occiduo in tenedone 
d’en Ballot, a circio in tenedone d’en Pins. Item, quandam peciam terre que est in 
[marge dret: serra de] / loco vocato a la serra de Rumpibragues, et duas pecias 
terre a çes Cominals, et una pecia terre a la vinya [marge dret: Rupibragas] / de na 
Ledona, et una fexia terre a s’Olivers, et duas fexias terre a Selom, et duas pecias 
terre a / Campolo, et unam peciam terre a ça Roudoreda, et una pessia terre assa 
Guardiana, et alia a part / Guerau, et quatuor pecias terre a Cantalops, et unam 
a la riera de Clarano, et unam a Dalipa, et unam / a camp Polmar, terminatas 
ab oriente in honore d’en Gili, a meridie in tenedone de n’Agell, ab occiduo in 
te- [marge dret: Polmar] / nedone Sancti Cipriani, a circio in tenedone Iacobi 
de Podio, et quatuor pecias terre al coll de ces Corts, qua- [marge dret: coll de] / 
rum una terminatur ab oriente in tenedone d’en Serra, a meridie in tenedone d’en 
Ballot, ab occiduo [marge dret: las Corts] / et a circio in tenedone d’en Bramona, 
et alia terminatur ab oriente in tenedone d’en Gili, a meridie in tene- / done d’en 
Gual, ab occiduo in tenedone d’en Rovira, a circio in tenedone d’en Bellot, et alia 
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terminata / ⌈ab oriente in tenedone d’en Far, a meridie⌉ in tenedone d’en Rispau, 
ab occiduo in tenedone d’en Jutglar, a circio in tenedone d’en Croanyes, et / alia 
terminatur ab oriente in tenedone de ces Brugueres, a meridie in tenedone d’en 
Barthomeu de / Pins, ab occiduo in tenedone d’en Muyal, a circio in tenedone d’en 
Gual, et quandam peciam terre / in loco vocato a puig de Muyal. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Far, a meridie in te- [marge dret: puig de Muyal] / 
nedone d’en Rispau, ab occiduo in tenedone d’en Jutglar, a circio in tenedone d’en 
Croanyes. Item, / una pecia terre a ces Buygues, et terminatur ab oriente in 
Serra, a meridie in tenedone d’en Raniu, ab [marge dret: Buhigas] / occiduo in 
tenedone d’en Bova, a circio in tenedone d’en Fornells, et tres fexias terre a les 
Buygues [marge dret: Buhigas] / et una earum terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Lenguart, a meridie et a circio in tenedone / d’en Croanyes, ab occiduo in 
tenedone d’en Bramona, et alia terminatur ab oriente et a meridie in tene- / done 
d’en Roqueta, ab occiduo in tenedone d’en Balle, a circio in tenedone d’en Ballot, 
et duas pecias terre a / 

f. 

[marge esquerre: Cap d’Home] Capdome, et una earum terminatur ab oriente 
in tenedone d’en Verdaguer, a meridie in tenedone d’en Creu / ab occiduo in 
tenedone d’en Campmaior, a circio in tenedone d’en Puiol, et alia terminatur 
ab oriente in tene- / done d’en Stevena, a meridie in via publica, ab occiduo in 
tenedone d’en Verdaguer, a circio in tenedone / hominum de sa Cirera, et una a 
Borràs, et terminatur ab oriente in tenedone d’en Pou, a meridie in te- / nedone 
monasterii de Clarà, ab occiduo in tenedone d’en Ledó, a circio in via publica, et 
una a Spi- / [marge esquerre: spinalp] nalp, et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Sabater, a meridie in litore maris, ab occiduo in te- / [marge esquerre: ses 
Ribes] nedone d’en Matheva, a circio in tenedone d’en Sibilia, et una a ses Ribes, et 
terminatur ab oriente in / tenedone Berengarii ferrarii, a meridie in via publica, ab 
occiduo in tenedone d’en Raniu, / [marge esquerre: Illes] a circio in tenedone d’en 
Verdaguer, et una a ses illes de Materó. Et terminatur ab oriente / in tenedone d’en 
Sibilia, a meridie in litore maris, ab occiduo in tenedone d’en Pou, a circio in te- / 
[marge esquerre: a·s Lach] nedone d’en Bovet, et una a·s Lach Stret, et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Matheu, a / meridie in litore maris, ab occiduo in 
tenedone d’en Fornells, a circio in tenedone d’en Ballot, / [marge esquerre: cam 
de sa Pujada] et una al camp de sa Puyada. Et terminatur ab oriente in tenedone 
d’en Rispau, a meridie in litore / maris, ab occiduo in tenedone d’en Verdaguer, 
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a circio in tenedone d’en Portell, et una a s’Ar- / gilagua, et terminatur ab oriente 
in tenedone d’en Barthomeu, a meridie in tenedone d’en / [marge esquerre: 
Pola………] Batle, ab occiduo in tenedone d’en Riera , a circio in tenedone d’en 
Muyal, et una assa Pola. / Et terminatur ab oriente in honore d’en Ledó, a meridie 
in tenedone d’en Berthomeu, ab occiduo / [marge esquerre: a·s Coll] in tenedone 
d’en Stevena, a circio in tenedone d’en Guera. Et duas pecias terre a·s Cogoll, et / 
terminatur una ab oriente in tenedone d’en Moyhó, a meridie in tenedone d’en 
Estevena, ab / occiduo in tenedone d’en Matheu, a circio in tenedone d’en Roqueta. 
Et alia terminatur / ab oriente in tenedone d’en Roqueta, a meridie in tenedone 
d’en Matheu, ab occiduo et a / [marge esquerre: Gavarra] circio in tenedone d’en 
Canyelles. Et una pecia terre assa Guavarra. Et terminatur ab oriente / in tenedone 
d’en Verdaguer, a meridie in tenedone d’en Moyó, ab occiduo in tenedone de 
na / Guieta, a circio in tenedone mansi Feliu. Et una a la Parera, et terminatur 
ab oriente / [marge esquerre: Parera] et ab occiduo in tenedone dena Ledona, a 
meridie in tenedone d’en Sabater, a circio in / [marge esquerre: Cànoves] tenedone 
hominum de Pins. Et una a Cànoves. Et terminatur ab oriente in tenedone / d’en 
Stevena, a meridie in tenedone de n’Ameller, ab occiduo in tenedone de n’Ameller, 
a / [marge esquerre: Ribalta] circio in tenedone d’en Boscan, et duas pecias terre a 
Ribalta, quarum una terminatur ab / oriente in tenedone d’en Moyho, a meridie in 
tenedone d’en Puig, ab occiduo in tenedone / d’en Bova, a circio in riba de la Riera. 
Et alia terminatur ab oriente, ab occiduo et a / [marge esquerre: pujol de Guart] 
circio in tenedone d’en Moyhó. Et una al puiol de Guart. Et terminatur ab oriente 
in / tenedone d’en Morot, a meridie in tenedone d’en Pins, ab occiduo in tenedone 
d’en Stevena, / a circio in tenedone d’en Riera . Et una assa Larn. Et terminatur 
ab oriente in tenedone / d’en Creu +, a meridie in litore maris, ab occiduo in 
tenedone d’en Matheu, a circio in / [marge esquerre: camp Palmar] tenedone Petri 
Arnaldi. Et una a Campolivar. Item, aliam assa roudoreda, et unam a / Figueret. 
Item, habet unam domum in sacraria de Argentona, subcensata dicti mansi. / 
[marge esquerre: sobra Sagrera] Et terminatur ab oriente in tenedone Berengarii 
Baiuli, a meridie in platea, ab occiduo / in tenedone d’en Rovira, a circio in quadam 
domo Berengarii Baiuli. Item, quod tenetur / dare exitas et redempciones et non 
tenetur facere operas, guaytas nec jornals, salvo quod / debet esse ad podandas 
vineas quando alii homines dicti domini podabunt in ipsis vineis, / et eciam debet 
esse ad molenduum, parandum sive gitandum de novo. Item, debet dare collec- / 
tori reddituum de Muntcada quolibet anno duos solidos, unum par gallinarum, 
unum vuyta / frumenti et duos vuytans inter ordeum et speltam. Item, Fabro duas 
quarterias et media / ordei et unam quarteriam et mediam spelte ad mensuram 
veterem, et unum quarterium musti / et unum de reramost, et unam garbam de 
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Aguyons. Item, facit Berengario de Podio huic / confitenti duos solidos et sex 
denarios per Tribus peciis terre quas pro eo tenet, unam in loco voca- / [marge 
esquerre: s’Espinalp y Bohigas] to a·s s’Espinalp, in parrochia de Argentona. Et 
aliam in loco vocato a les Buygues in dicta parro- / [marge esquerre: Pedrafita] 
chia. Et aliam in parrochia de Materó a Perafita. Item, Marchus de Campmaior de 
parrochia / de Materó tenet pro eo unam peciam terre in parrochia [………]*50 
loco vocato [………]*51 ad censum duo- / decim denariorum. Item, Iacobus 
Sabater de villa de Materono tenet pro eo unam peciam terre in parrochia de 
Ar- / [marge esquerre: a·s Codransells] gentona, in loco vocato a·s Codransells, 
sub censu sex denariorum. Item, tenet pro eo Bernardus Ferra- / [marge esquerre: 
les Ribes] rii de Materó unam peciam terre in parrochia de Materono, loco vocato 
a les Ribes, sub censu sex denariorum / 
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Item, tenet pro eo Berengarius Rubei de Materó unam peciam terre in parrochia 
de Argentona in loco vocato [marge dret: s’Espinal] / [marge esquerre: *] a·s 
s’Espinalp, sub censu sex denariorum. Item, tenet pro eo Petrus Bellot de Materó 
unam fexiam terre in parrochia d’Ar- / [marge esquerre: +] gentona a les Buygues, 
sub agrario sixti. Item, tenet pro eo en Benaiam de Materó unam peciam terre 
in parro- [marge dret: Buhigues] / chia de Argentona, loco vocato buygues, sub 
agrario sixti. Item, tenet pro eo Bernardo Agell, presbiter [marge dret: Buhigas] / 
unam peciam terre in parrochia de Argentona, loco vocato a les Buygues, sub 
agrario septime partis. Item, [marge dret: Buhigas] / tenet pro eo en Roig Fasell de 
Materó unam peciam terre in parrochia de Argentona, loco vocato a les / Buygues, 
sub agrario sixti. Item, tenet pro eo Franciscus Hisern de Materono unam 
peciam terre in parrochia [marge dret: Buhigas] / de Argentona, loco vocato a 
les Buygues, sub agrario sixti. Item, tenet pro eo Petrus Felicis aliam [marge dret: 
Buhigas] / peciam terre in parrochia de Argentona, loco vocato a Buygues, sub 
agrario sixti. Item, tenet pro eo [marge dret: Buhigas] / dictus Bernardus Ferrarii 
de Materono unam peciam terre in parrochia predicta de Argentona a Buygues 
[marge dret: Buhigas] / [marge esquerre: +] sub agrario sixti. Item, tenet pro eo 
Anthicus Ponseta unam peciam terre in parrochia de Argentona, lo- / co vocato 
a les Buygues, sub agrario sixti. Item, tenet pro eo Bernardus Bova unam peciam 

50 Espai en blanc, puntejat. 
51 Espai en blanc, puntejat. 
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terre in [marge dret: Buhigas] / dicta parrochia, a Ribalta, et dat quintum. Item, 
tenet pro eo en Geronella de Capraria unam [marge dret: Ribalta] peciam terre 
in dicta parrochia de Argentona, loco vocato a les Buygues, sub agrario tercio. 
Item, tenet [marge dret: Buhigas] / pro eo Petrus Raymundi Seguals unam peciam 
terre in dicta parrochia de Argentona, a Agell, sub agra- [marge dret: Agell] / rio 
quinti. Item, tenet pro eo Berengarius moyho unam peciam terre in parrochia de 
Argentona, prope mo- / nasterium de Clarano, sub censu sex denariorum. Item, 
tenet pro eo Ledó Martí de Argentona tres pecias terre [marge dret: mon Polo] / 
in dicta parrochia, quarum due sunt a Muntpolo et alia prope mansum Martí, sub 
censu duorum [marge dret: mas Martí] / solidorum et sex denariorum. Item, tenet 
pro eo Guillelmus Canals, dicte parrochie, unam peciam terre in dicta parro- / chia 
propr mansum Strany, sub censu duorum solidorum. Item, tenet pro eo en Masnou 
de Argentona unam / peciam terre in dicta parrochia supra mansum de Cirers, 
sub agrario quinti. Item, Simon de Croanyes [marge dret: Salvador Cànoves] / 
tenet pro eo unam peciam terre in dicta parrochia, loco vocato a Cànoves, sub 
agrario quinti. Item, tenet / pro eo Salvator de traya unam peciam terre in dicta 
parrochia de Materóno, loco vocato a Bera, sub agra- [marge dret: … Bera] / rio 
Quinti. Item, tenet pro eo heres mansi Scarp de Traya unam peciam terre in loco 
proxime dicto [marge dret: .. Bera] / et parrochia, sub agrario quinti que omnia 
sunt de pertinenciis dicti mansi Strany, alodio dicti domi- / ni. Item, tenet pro 
eo et aliis parteribus, heres dicti mansi Scarp, duas pecias terre in parrochia de 
Ma- / terono, loco vocato a Bera, ad agrarium quinti et braciatici. Item, tenet pro 
eisdem Bernardus de [marge dret: Bera] / torrentibus de Argentona Unam peciam 
terre in parrochia de Materóno, loco vocato a Traya, sub [marge dret: .. traya] / 
censu duodecim denariorum. Item, tenet pro eis, heres mansi riera de Argentona, 
unam peciam terre in / parrochia de Argentona, loco vocato a la riera des Ledó, 
sub agrario quinti. Item, tenet pro eis Ia- [marge dret: Riera de Lladó] / cobus 
Roqueta de Argentona unam peciam terre in parrochia de Argentona, loco vocato 
prope mansum / Roqueta, sub agrario quinti. Item, tenet pro eis Petrus Ledó duas 
pecias terre, quarum una / est cum domibus ibi constructis in dicta parrochia, 
assapunyada, et alia est in Muntanya, / et recipiunt ibi censum et agrarium. Item, 
tenet pro eis, heres mansi Verdaguer, / unam bordam de Marimon cum terra in 
qua domus construhuntur, et alia in montanea, sub censu / unius galline et decem 
et octo denariorum per borda, et sub agrario tasche de ⌈illa de⌉ Montanea, / et si 
pecudes tenerit dat unum caseum. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho / petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum / que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presente me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /
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Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate / regia notarii ex 
comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Si- / 
monis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc / instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cur- / sum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redi- / gens scribi 
feci et clausi die sabbati XVa die / mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº 
CCCCº XXº / Quarto. Cum suprapositis in linea XXVIª ubi dicitur: «ab oriente in 
tenedone / d’en Far, a meridie», et CXXIIIª: «illa de». /

f.
Berenguer Ballot [per lo mas Porteyl]

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima mensis augusti, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecen- / tesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domi- / ni regis Aragonum, notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Berengarii Baiuli et / Petri 
Strany, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, testium ad 
hec specialiter vocatorum / et rogatorum, Berengarius Ballot, de dicta parrochia 
de Argentona, tutor testamentarius Poncii et Fran- / cische, pupillorum filorum 
comunium Berengario des Portell, quondam, et domine Agneti, eius / uxori 
viventi, eiusdem parrochie, constitutus personaliter infra dictam parrochiam 
et ante presenciam / [marge esquerre: mas Portell] venerabilis Petri de Boscho, 
consiliarii et scriptoris porcionis domini regis, dominique castrorum de Sancto / 
Vincencio et de Vilassar, dixit dicto nomine et iuramento prius per eum prestito ad 
sancta Dei quatuor Evan- / gelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit 
predicto nomine se quo supra nomine tenere / per domino dicti castri de Sancto 
Vincencio mansum Portell, cum domibus ipius et cum omnibus et singulis / terris, 
honoribus et possessionibus eiusdem, et cum hominibus et feminis et cum […]* 
intratis et exiti- / bus et redempcionibus et aliis assuetis, et dat de censu quolibet 
anno in festo Sancte Crucis mensis ma- / dii sex solidos, et in festo Sancti Felicis 
unam quarteriam frumenti ad mensuram veterem, et unam / quarteriam ordei, 
et unam quarteriam spelte ad eandem mensuram, et in festo Nathalis Domini / 
[marge esquerre: Loçol] [tres]* solidos. Item, pro Locedo tres quarterias ordei 
et unam quarteriam spelte ad mensuram veterem, / et unum quarterium de 
musto et aliud de reramost, et est certum quod in quadam paraliata que est de / 
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pertinenciis dicti mansi, iuxta domos dicti mansi sunt quatuor olivarie que sunt 
proprie domini / supradicti. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho / petiit sibi fieri publicum 
instrumentum / per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presente me / dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate / regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simonis, / quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta / cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam / formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini / Mº CCCCº 
XXº Quarto. Et cum raso in linea XVIª: «Tres». / 

Guillem Johan [per lo mas Cabot superior]

Noverint universi quod die iovis, vicesima Septima mensis augusti, anno 
a Nativitate Domini Millesimo Trecen- / tesimo Quinquagesimo Sexto, in 
presencia mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini / regis 
Aragonum, notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi 
Riba et Ledo- / nus de Riudemenya, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, 
diocesis Barchinone, testium ad hec specialiter vo- / [marge esquerre: mas 
Cabot] catorum et rogatorum, Guillelmus Iohannis, de manso Cabot superiori 
et uxor eius Benencasa, heresque / [marge esquerre: de Munt] ipsius mansi, de 
dicta parrochia de Argentona, constituti personaliter infra dictam parrochiam et 
ante / presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis 
domini regis, dominique / castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixerunt 
et iuramento prius per eos prestito ad sancta Dei / quatuor Evangelia, manibus 
ipsorum corporaliter tacta, se esse homines proprii, solidi et affocati / domini 
dicti castri de Sancto Vincencio et tenere dictum mansum Cabot pro domino dicti 
castri de Sancto Vin- / cencio, sub censu annuo, et dat in festo […]* Nathalis / 
domini quatuor solidos et tres denarios, et in festo Sancte Crucis mensis madii 
decem et octo denarios, / [marge esquerre: mas Cabot] et in festo Sancti Felicis 
mediam quarteriam frumenti ad mensuram veterem, et medium octavum / 
[marge esquerre: demunt] frumenti et mediam quarteriam ordei, et medietatem 
[…]* medie quarterie ordei, et me- / diam quarteriam spelte, tot ad dictam 
mensuram, et in festo Sancti Michaelis unum quarterium / vini et in festo Nathalis 
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Domini mediam pernam porci, et duodecim denarios per firmis sponsalicio- / 
rum, et exitas et redempciones hominum et mulierum; honores dicti mansi sunt 
hii qui secuntur, / scilicet quintane in quibus domus dicti mansi construhuntur. 
Et terminatur ab oriente in riaria / de Argentona, a meridie in tenedone mansi 
Bramona, ab occiduo in tenedone alterius mansi / [marge esquerre: torrent Bo] 
Cabot, a circio in riaria de Riudemenya. Item, unam peciam terre a torrent bo, 
que terminatur ab / oriente et ab occiduo in tenedone dicti alterius mansi Cabot, 
a meridie in honore d’en Bremona, / 

LXXXXVI
96

a circio in riaria de Riudemenya, et unam peciam terre assa Torrella. Et terminatur 
ab oriente, ab occiduo [marge esquerre: Torroella] / et a circio in tenedone d’en 
Boschà, a meridie in riaria de Riudemeya, et unam peciam terre a·s Podreguet, 
termi- [marge dret: a·s Padraguet] / natur ab oriente in tenedone alterius Cabot, 
a meridie in riaria de Riudemeya, ab occiduo in honore [marge dret: Parapés] / 
d’en Bremona, a circio in tenedone d’en Boschà. Et una pecia terre a Perapers, 
terminatur ab oriente in ho- / nore Geraldi Cabot, a meridie et ab occiduo in honore 
d’en Boschà, a circio in honore d’en Seguí. Et / una pecia terre a·s Pas, et terminatur 
ab oriente in tenedone alterius mansi Cabot, a meridie et a circio [marge dret: a·s 
Pas] / in tenedone mansi Seguí, ab occiduo in tenedone sua. Et alia a Perapers. Et 
terminatur ab oriente in tenedo- [marge dret: Parpers] / ne d’en Boschà, a meridie 
et ab occiduo in tenedone d’en Canyet, et a circio in tenedone d’en Boscà e / d’en 
Seguí. […]* Et alia a Mata Redona. Et terminatur ab oriente et [marge dret: Mata 
Rodona] / a meridie in tenedone d’en Seguí, ab occiduo in tenedone d’en Boschà, a 
circio in tenedone d’en Mandri. / Et aliam a s’Espinalp. Et terminatur ab oriente in 
tenedone d’en Seguí, a meridie et ab occiduo in tene- [marge dret: a s’Espinalp] / 
done d’en Boschà, a circio in tenedone de n’Ultzina. Et aliam assa font de Vilarbó, 
terminatam ab oriente [marge esquerre: font de Vilarbó] / in tenedone alterius 
Cabot, a meridie in torrente de Vilarbó, ab occiduo in tenedone d’en Seguí, a / 
circio similiter e d’en Canyot. Et aliam a Vilarbó, terminatam ab oriente in torrente 
de Vilarbó, a me- [marge dret: Vilarbó] / ridie in tenedone d’en Boschà, ab occiduo 
in tenedone mansi Seguí, a circio in tenedone alterius / Cabot. Et aliam als Tires, 
terminatur ab oriente et a meridie in tenedone d’en Seguí, ab occiduo [marge dret: 
A les Tires] / in tenedone mansi Bartholomei, a circio in tenedone d’en Fornells. 
Et aliam a les Comes, termi- [marge dret: Comes] / natam ab oriente in tenedone 
d’en Boschà, a meridie in tenedone alterius Cabot, ab occiduo in ria- / ria de 
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Dosrius, a circio in tenedone d’en Seguí. Et aliam al Colell, terminatam ab oriente 
in tene- [marge dret: Colell] / done d’en Colell, a meridie in tenedone d’en Seguí, 
ab occiduo in tenedone d’en Fornells, a circio [marge dret: a la Tira] / in tenedone 
mansi Bartholomei, a circio in tenedone d’en Fornells. Et aliam a les Comes, temi- 
[marge dret: Comes] / natam ab oriente in tenedone d’en Boschà, a meridie in 
tenedone alterius Cabot, ab occiduo in ria- / de Dosrius, a circio in tenedone d’en 
Seguí. Et aliam al Colell, terminatam ab oriente in tene- [marge dret: Colell] / 
done d’en Colell, a meridie in tenedone d’en Seguí, ab occiduo in tenedone d’en 
Fornells, a circio [marge dret: a la Tira] / in tenedone de n’Argentona. Et aliam a la 
Tira, terminatur ab oriente in tenedone d’en Seguí, a me- / ridie et ab occiduo in 
tenedone alterius Cabot, a circio in tenedone d’en Gual. Et aliam a la Parera, ter- 
[marge dret: a la Pera] / minatam ab oriente in tenedone alterius Cabot, a meridie 
in tenedone d’en Strany, ab occiduo in te- / nedone d’en Stevena e d’en Canyet, et 
a circio in tenedone alterius Cabot. Et aliam al Lach, terminatam [marge dret: al 
Llach] / ab oriente in tenedone d’en Seguí, a meridie in litore maris, ab occiduo in 
tenedone alterius Cabot, a Cir- / cio in tenedone d’en Gener. Et aliam a la Serrada, 
terminatam ab oriente in tenedone alterius Cabot, a Meri- / die in riaria de Clarà, 
ab occiduo in tenedone d’en Boschà, a circio in tenedone mansi Barthomeu. / Et 
aliam a l’Espital des Vilar, terminatam ab oriente in tenedone alterius Cabot, a 
meridie et ab [marge dret: Al Spinal] / occiduo in tenedone alterius Cabot […]*. 
Et aliam a l’Estrada, terminatam ab oriente in honore d’en [marge dret: Strada] / 
sabater, a meridie in tenedone alterius Cabot, ab occiduo in tenedone sua, a circio 
in tenedone [marge dret: a·s Villar] / d’en Boschà et aliam a·s Villar. Et terminatur 
ab oriente in tenedone d’en Boschà, a meridie in / tenedone d’en gener, ab occiduo 
et a circio in tenedone d’en Boschà. Et aliam a·s Villars, et termi- [marge dret: a·s 
Villars] / natur ab oriente in tenedone d’en Boschà, a meridie et ab occiduo in 
tenedone d’en Febrer, a Cir- / cio in tenedone mansi Bartholomei. Item, habet ius 
in censibus et facit fabro et collectori [marge dret: Loçol] / redditus de Muntcada 
totidem, sicut et prout Bernardus Cabot, dominus alterius mansi Cabot supra / 
confessus fuit. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho / petiit sibi fieri publicum 
instrumentum / per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presente me / dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem illustrissimi / domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonolleda, quondam, auctoritate regia notarium / ex comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci Simonis, quondam 
notarium ville / Granullariorum, penes quem dictem scripture detinebantur, 
qui hoc instrumentum repertum fir- / matum inter prothocolla dicte scribanie, 
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sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii / et auctoritate honorabile 
vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi feci et / clausi die 
sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº XXº Quarto.

f. 
Berenguer Batle

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima mensis augusti, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinquage- / simo Sexto, in presencia 
mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
notarii publi- / ci per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi Riba 
et Ledoni de Riudemeya, parrochie Sancti Iuliani de Ar- / gentona, diocesis 
Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Berengarius 
Baiuli, dicte parrochie, consti- / tutus personaliter infra dictam parrochiam et 
ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et / scriptoris porcionis 
domini regis, dominique castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit 
et iuramento / [marge esquerre: mas Mallol] prius per eum prestito ad sancta 
Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit quod 
mansus / [marge esquerre: mas Gener] Mayol de Pins tenetur dare per fabricha 
tres quarterias ordei et unam spelte, et unam garbam et unum quar- / terium vini 
et aliud de reamost. Item, inter mansum Mayol et mansum Janer ⌈de Sanctis et 
mansum⌉ faciunt duas iovas. Item, / dicta die, coram dicto venerabili domino 
comparerunt Guillelmus Mathei et Guillelmus Rovira de dicta parro- / chia de 
Argentona, dixerunt nomine huius mansi quod mansus de Pins tenetur dare per 
fabricha, sicut dictus / mansus Mayol. Item, eodem die, coram dicto venerabili 
domino comparuit Guillelmus Pruna, de dicta par- / rochia de Argentona, 
et medio juramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, 
manibus / ipsius corporaliter tacta, confessus fuit et dixit se debere facere per 
fabricha, sicut dictus mansus / Castelli prest vinum. Itm, dicta die, coram dicto 
venerabili domino comparuit Guillelmus Miralles / [marge esquerre: Loçol] de 
dicta parrochia de Argentona, confessus fuit et dixit se debere Locedum, scilicet 
tres quarterias / ordei et unam quarteriam spelte ad mensuram veterem, et unam 
garbam per aguyons. 

Et de hiis / dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium / supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presente me dicto notario et presentibus eciam testibus / supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 



266

Coral Cuadrada i Daniel Piñol-Alabart

scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, / quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Fran- / cisci 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dictem scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalen- / dario iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in / hanc publicam formam redigens scribi feci et 
clausi die sabbati XVa die / mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. Cum supraposito in linea VIIIIª: «de Sanctis et mansum» /

Guillema Rispaula [mossèn Ballot]

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima mensis augusti, anno a Nativitate 
Domini Millesimo / Trecentesimo Quinquagesimo Sexto, in presencia mei Petri 
de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi prin- / cipis domini regis Aragonum, notarii 
publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Guillel- / mi de Aquasenosa 
et Nicholay de Turri, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, 
testium / ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Guillelma Rispaula, uxor 
Guillelmi Rispaula quon- / dam, de dicta parrochia, heredis mansi Rispau des Cros, 
constituta personaliter infra dictam parro- / chiam et ante presenciam venerabilis 
Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris porcionis do- / mini regis, dominique 
castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et iuramento prius per ipsam / 
prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius corporaliter tacta, confessa 
fuit se debe- / [marge esquerre: Loçol] re dare Fabro quolibet anno octo octavos 
ordei et sex octavos spelte et unam garbam de / aguyons. Item, unam iovam a batra 
cum uno animali et uno homine, et quando tenet pecu- / des unum caseum. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum / per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presente me dicto no- / tario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de fonoy- / eda, quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci 
Simonis, / quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dicte / scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla / dicte 
scribanie, sub dicto kalendario iuxta cursum ipsius Petri notarii et / auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc publicam formam redigens scribi / feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº / Quarto. /
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Pere Ledó [mossèn Beatriu]

Noverint universi quod die iovis, vicesima Septima mensis Augusti, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinquage- / simo Sexto, in presencia 
mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
notarii publici / per totam […]* Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi 
Ferrarii et Berengarii Baiuli, parrochie / Sancti Iuliani de Argentona, diocesis 
Barchinone, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Ledó, 
heres / borde des Ledó de podiata, dicte parrochie, constitutus personaliter infra 
dictam parrochiam et ante presen- / ciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii 
et scriptoris porcionis domini regis, dominique castrorum de Sancto / Vincencio 
et de Vilassar, dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor 
Evangelia, manibus / […]* ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere per 
domino dicti castri et per heredibus Mansorum de ver- / degerio, de Croanyes, 
Stevena, Ledó et de Pins, comuniter et pro indiviso, et sub dominio et alodio 
ipsorum, quan- / dam bordam vocatam de Letone alias mas Jacme, cum domibus 
ipsius et honoribus et possessionibus ipsius, / eciam se esse hominem proprium, 
solidum et afocatim predictorum racione dicte borde, cum intratis / exitibus, 
intestiis, exorquiis et aliis exaccionibus assuetis, et dat ex inde omnibus predictis 
de censu quo [marge dret: mas Ledó] / libet anno in festo Nathalis Domini duos 
solidos et tres denarios, et pro corp sex denarios, ultra que tenetur in dicto / 
castro facere guaytam, et operam facere in molendino dicti castri. Et terminatur 
quintana in qua domus / construhuntur ab oriente in tenedone mansi scarp, a 
meridie in torrente de podiata, ab occiduo in tenedone / mansi Strany, a circio in 
tenedone d’en Covener. Item, habet et tenet per dictis dominis tenedones que se- 
[marge dret: mas Lladó] / quntur. Primo, quandam fexiam terre loco vocato assa 
Roudoreda, terminatam ab oriente in podio / des Munt, a meridie in torrente qui 
decendit de dicto podio des Munt, ab occiduo in tenedone d’en Strany, / a circio 
in tenedone d’en Croanyes, de omnibus expletis dat de expletis eorum tascham. 
Item, quam / dam peciam terre a Munt Polo, terminatam ab oriente in tenedone 
de na Ledona, a meridie in tenedone d’en / Marimon, ab occiduo in tenedone d’en 
Verdaguer, a circio assa Serra, ad predictum agrarium. 

Et de / hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum / que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presente me dicto no- / tario et presentibus eciam testibus supradictis. /
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Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, / quondam, auctoritate regia notarii ex comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci / Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dicte scripture detinebantur, qui hoc 
instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub dicto 
kalendario iuxta / cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc publicam / formam redigens scribi feci et clausi die sabbati XVa 

die mensis aprilis, anno a Nativitate / domini Mº CCCCº XXº Quarto. Corrigitate 
autem in XVIIIIª linea: «cuius omnibus expletis». /

Berenguer Pou

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima mensis augusti, anno a Nativitate 
Domini Millesimo Trecente- / simo Quinquagesimo Sexto, in presencia mei 
Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis / Aragonum, 
notarii publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi Ferrarii et 
Berengarii / Rubei, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, diocesis Barchinone, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Be- / rengarius de Puteo de 
Materono, constitutus personaliter infra dictam parrochiam Sancti Iuliani de 
Argentona / et ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et scriptoris 
porcionis domini regis, dominique / castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, 
dixit et iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evan- / gelia, 
manibus ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se tenere per domino dicti castri 
de Sancto Vincencio quandam / peciam terre in dicta parrochia de Argentona, in 
loco vocato in podio de Serdanyola, terminatam ab oriente in tenedone [marge dret: 
Serdañola] / sua, quam tenet per manso Strany, et partim in tenedone d’en Mir, a 
meridie in tenedone mansi Gual et / partim in tenedone d’en gili, ab occiduo in 
tenedone sua, a circio similiter, sub censu annuo duode- / cim denariorum in festo 
Omnium Sanctorum. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho petiit sibi fieri publicum / 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, presente me / dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per totam 
terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis scripturas 
scribanie Petri de Fonoyeda, / quondam, auctoritate regia notarii ex comissione 
inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Fran- / cisci Simonis, quondam 
notarium ville Granullariorum, penes quem dicte scripture detinebantur, qui hoc 
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instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte scribanie, sub dicto 
kalendario / iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate honorabile vicarii 
Barchinone, in hanc pub- / licam formam redigens scribi feci et clausi die sabbati 
XVa die mensis aprilis, anno / a Nativitate Domini Mº CCCCº XXº Quarto. /

f. 
Pere Avellà [mossèn en Novell]

Noverint universi quod die iovis, vicesima Septima mensis augusti, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinqua- / gesimo Sexto, in presencia 
mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
notarii / publici per totam Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi Ferrarii 
et Guillelmi Moyó, parrochie Sancti Iuliani / de Argentona, diocesis Barchinone, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Petrus Avellare de dicta 
parro- / chia de Argentona, constitutus personaliter infra dictam parrochiam et 
ante presenciam venerabilis Petri de Bo- / scho, consiliarii et scriptoris porcionis 
domini regis, dominique castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, / dixit et 
iuramento prius per eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus ipsius 
corporaliter / tacta, confessus fuit se tenere per domino dicti castri de Sancto 
Vincencio quandam peciam terre in dicta parrochia / [marge esquerre: puig 
de Bossons] de Argentona, in loco vocato puig de Bossons, sub censu duorum 
solidorum quolibet anno solvendorum in festo / Nathalis Domini, et baiulo de 
Argentona braciaticum. Et terminatur ab oriente in tenedone Iacobi / Amenller, a 
meridie et ab occiduo in tenedone mansi de Rippa, a circio in tenedone Berengarii 
de Cro- [marge esquerre: Costa de Moyó] anyes. Item, tenet per dicto castro 
quandam peciam terre in dicta parrochia in loco vocato a la Costa de Moyó. / Et 
terminatur ab oriente in tenedone d’en Moyó, a meridie in tenedone de n’Amenller, 
ab occiduo in tenedo- / ne d’en Lentiscla, a circio in tenedone d’en Nadal, et facit 
de omnibus fructibus, panis et vini, octa- / vam partem et baiulo braciaticum. 
Item, tenet per dicto castro aliam peciam terre ibidem, terminatam / [marge 
esquerre: ibidem] ab oriente in tenedone de na Mestra, a meridie in tenedone 
Berengarii Ferrarii, ab occiduo in tene- / done d’en Lentiscla, a circio in tenedone 
de n’Amenller, ad dictum agrarium. Item, quando tenet pecudes / dat unum par 
caseorum. Item, posuit se in deffencione dicti domini cui dum vixerit, promisit 
dare per / guarda unum par gallinarum in festo Nathalis Domini. 

Et de hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho / petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerint acta die et anno ac loco 
predictis, / presente me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /
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Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, / quondam, auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Fran- / cisci 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dicte scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario / iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc pub- / licam formam redigens scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno / a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. /

Arnau Ledó

Noverint universi quod die iovis, vicesima septima mensis augusti, anno a 
Nativitate Domini Millesimo Trecentesimo Quinquagesimo / Sexto, in presencia 
mei Petri de Fonoyeda, auctoritate illustrissimi principis domini regis Aragonum, 
notarii publici per / totam Cathaloniam, et in presencia eciam Guillelmi Ferrarii 
et Guillelmi Moyó, parrochie Sancti Iuliani de Argentona, / diocesis Barchinone, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, Arnaldus Ledó, de dicta 
parrochia dargento- / na, constitutus personaliter infra dictam parrochiam et 
ante presenciam venerabilis Petri de Boscho, consiliarii et scripto- / ris porcionis 
domini regis, dominique castrorum de Sancto Vincencio et de Vilassar, dixit et 
iuramento prius per / eum prestito ad sancta Dei quatuor Evangelia, manibus 
ipsius corporaliter tacta, confessus fuit se te- / [marge esquerre: 1.] nere pro dicto 
castro de Sancto Vincencio tres pecias terre in dicta parrochia, quarum una est 
in loco vocato al Cup / [marge esquerre: al Cup……] iuxta mansum Janer. Et 
terminatur ab oriente, ab occiduo et a circio in tenedone ⌈ipsius, a meridie in 
tenedone⌉ d’en Janer. Et alia est iuxta / [marge esquerre: Famada de la] Femada de 
la Era dicti Arnau. Et terminatur ab oriente in tenedone de n’Amenller, a meridie, 
ab occiduo et a / [marge esquerre: Era 2.] circio in tenedone ipsius Arnaldi. Et alia 
est loco vocato als Cirers, quam Guillelmus de Cirers tenet pro dicto con- / [marge 
esquerre: Cirés 3.] fitente ad censum uno octavi ordei. Et terminatur ab oriente in 
tenedone d’en Cirers e d’en Riera , a meridie / in tenedone d’en Serra, ab occiduo 
in tenedone d’en Torrents, a circio in tenedone d’en Riera , in quibus peciis terre / 
[marge esquerre: Loçol] tribus recipit dictus dominus dicti castri agrarium tasche, 
et baiulus braciaticum. Item, dat de Locedo tres quar- / terias ordei et unam spelte 
ad mensuram veterem, et unum quarterium musti et aliud de reramost, et unam 
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garbam / de aguyons, et quando tenet pecudes unum par caseorum, et unam 
iovam ad arandum et unam ad triturandum. 

Et de / hiis dictus venerabilis Petrus de Boscho / petiit sibi fieri publicum 
instrumentum per me notarium supradictum que fuerunt acta / die et anno ac loco 
predictis, / presente me dicto notario et presentibus eciam testibus supradictis. /

Sig+num mei, Iohannis de Molis, auctoritate regia, notarii publici per 
totam terram et dominacionem / illustrissimi domini regis Aragonum, tenentis 
scripturas scribanie Petri de Fonoyeda, quondam, / auctoritate regia notarii 
ex comissione inde michi facta per Berengarium Simonis, filium Francisci / 
Simonis, quondam notarium ville Granullariorum, penes quem dicte scripture 
detinebantur, qui hoc instrumentum repertum firmatum inter prothocolla dicte 
scribanie, sub dicto kalendario / iuxta cursum ipsius Petri notarii et auctoritate 
honorabile vicarii Barchinone, in hanc pub- / licam formam redigens scribi feci 
et clausi die sabbati XVa die mensis aprilis, anno / a Nativitate Domini Mº CCCCº 
XXº Quarto. Cum suprapositis in linea VIIIIª ubi dicitur: «ipsius a meridie / in 
tenedone». /
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Silvia Arano Poggi

Els arxius, biblioteques i museus, com a institucions patrimonials, tenen entre 
les seves funcions la custòdia i conservació de fonts documentals que serveixen 
de base per a la recerca en diversos àmbits. Per assegurar una conservació a llarg 
termini d’aquestes fonts és necessari elaborar representacions, en sentit ampli, per 
facilitar l’accés, la recerca o la difusió. 

En aquest context, l’edició digital acadèmica és un recurs que facilita l’accés 
i el treball amb representacions de les fonts documentals i que va més enllà d’un 
canvi de suport de la informació o la digitalització de continguts.

Shale, en el seu treball de l’any 2016, exposa que l’edició digital acadèmica és 
«la representació crítica de documents històrics en un paradigma digital». Segons 
aquest autor, és una representació, perquè el document original es transforma en 
un document derivat: transcripció, digitalització amb reconeixement de caràc-
ters, etc. Es considera crítica en el sentit que qualsevol operació que es fa sobre el 
document original requereix aplicar coneixements i raonaments acadèmics en el 
procés de reproducció i transformació del document durant la seva edició, com 
per exemple realitzar anotacions, comentaris, etiquetatge d’elements, descripció, 
etc. Per tant, la noció de representació crítica fa referència a la reconstrucció i re-
producció de textos, tant des del punt de vista material i visual com des de la seva 
dimensió abstracta i intencional. En la definició s’entén per documents històrics 
els documents que tinguin una distància històrica amb el temps present i que 
necessiten ser editats perquè puguin ser explicats als lectors actuals. Finalment, la 
contextualització en el paradigma digital apunta a transcendir la informació està-
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tica i unidimensional d’una publicació impresa. Les tecnologies digitals aporten 
a l’edició acadèmica multimedialitat, interactivitat i adaptativitat, atès que els do-
cuments poden ser representats en diferents mitjans (text, imatge, so), els lectors 
adopten nous rols participatius i és possible la realització d’edicions personalitza-
des (Spence, 2014; Shale, 2016; González-Blanco, 2017). 

Si s’analitza un text des de la perspectiva de l’edició digital, es poden distin-
gir característiques estructurals, de format i lingüístiques que transmeten infor-
mació sobre la realitat. Aquestes característiques es poden codificar, per exemple 
a través de llenguatges de marques, i d’aquesta manera facilitar la generació de 
nous textos.

S’anomenen llenguatges de marques els llenguatges informàtics que, mit-
jançant etiquetes (marques) intercalades en el text, aporten informació sobre com 
s’ha de representar el text en qüestió.

És a dir, que les característiques d’un text (estructurals, de format o 
lingüístiques) es tornin explícites per a l’anàlisi informàtica en representar-les 
mitjançant etiquetes que actuen com a metadades que ajuden a buscar, mostrar, 
afegir valor i reutilitzar el mateix material en diversos formats, contextos i per a 
diferents públics. 

Els llenguatges informàtics més coneguts que utilitzen marques són l’HT-
ML (HyperText Markup Language, llenguatge de marcat d’hipertext), amb una 
llarga trajectòria d’aplicació en el disseny de pàgines web, i el XML (eXtensible 
Markup Language, llenguatge de marcat extensible), aplicat majoritàriament en 
l’estructuració i reutilització d’informació.

TEI: estandarditzant l’etiquetatge de textos

L’any 1987 nasqué un consorci internacional, anomenat Text Encoding Initiative 
(TEI), integrat per l’Association for Computers and the Humanities, l’Association 
for Computational Linguistics, i l’European Association for Digital Humanities 
(abans Association for Literary and Linguistic Computing), amb l’objectiu de de-
senvolupar directius comunes per a la codificació de textos digitals en les huma-
nitats. 

Aquestes directrius, basades en el llenguatge de marques XML, estableixen 
pautes mitjançant etiquetes que assenyalen els trets estructurals, interpretatius i 
conceptuals dels tipus més freqüents de textos de les ciències humanes.

El Consorci TEI gestiona el projecte des de l’any 2000, tot adoptant la forma 
d’una organització sense ànim de lucre, conformada per institucions acadèmi-
ques, projectes de recerca i acadèmics individuals de tot el món.
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Els propòsits del Consorci TEI són els següents:
• Establir directrius per a la creació i la manipulació de tota mena de 

dades textuals procedents de diverses fonts textuals: manuscrits, docu-
ments d’arxiu, poemes, correspondència, obres dramàtiques, etc.

• Promoure la creació, l’intercanvi i la integració de les dades textuals 
informades.

• Aplicar les directrius en textos de qualsevol tipologia, gènere i discipli-
na (humanitats, ciències socials, etc.), en qualsevol llengua i de qualse-
vol període cronològic.

• Fer la codificació accessible a qualsevol classe de públic, tant novell 
com tècnic.

L’estàndard TEI proporciona un conjunt de marques estructurades, un es-
quema, que permet un marcatge electrònic de textos en el qual es representen 
múltiples anotacions i nivells d’anàlisi (anàlisi crítica, estudis estilomètrics, mar-
ques sobre omissions o addicions, identificació de paraules en altres llengües, etc.) 
que no serien possibles en un text en format paper. Els elements d’anàlisi “mar-
cats” al text digital proporcionen punts d’accés i recuperació vers el contingut dels 
documents, que, a partir d’un processament informàtic, pot passar a integrar-se 
en altres recursos informàtics, com una base de dades, o visualitzar-se des de di-
ferents formes (pàgines web, mapes, grafs, etc.).

El llenguatge XML és un metallenguatge descriptiu que se centra en la re-
presentació del contingut semàntic (noms personals, noms geogràfics, relacions 
entre persones, etc.) i no en la seva forma de presentació (si està en negreta, cursi-
va, subratllat, etc.). XML és un estàndard obert i de presència internacional, amb 
un ús fàcil, simple i flexible, que permet la interoperabilitat entre aplicacions, pla-
taformes i llenguatges informàtics (Alcaraz, 2016; Allés Torrent, 2019a).

L’esquema de codificació TEI està conformat per 21 mòduls independents 
estructurats a partir de 500 elements i atributs XML. Els elements permeten ex-
pressar diferents tipus de relacions entre ells i poden estar assignats a una classe 
o a més elements. El sistema estableix com a obligatoris quatre dels mòduls (tei, 
core, header i textStructure), però deixa llibertat total a l’investigador per combi-
nar la resta de mòduls segons la seva necessitat. 

Regles bàsiques d’un document XML

Un document TEI ha de complir amb les regles bàsiques que es demanen a qual-
sevol document XML:
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1) Etiquetes d’inici i tancament: els elements s’identifiquen amb etiquetes 
emmarcades entre parèntesis angulars, tant a l’inici com al final.

Exemple: <name>Laura Roses</name>

 A l’exemple, l’etiqueta <name> indica l’inici de l’element identificat com 
un nom, mentre que l’etiqueta </name> (igual que l’anterior, però pre-
cedida d’una barra obliqua) indica la finalització. El valor que es troba 
entre ambdues etiquetes es coneix com a «contingut de l’element».

 Cal destacar que els caràcters “<” i “>” són sempre interpretats com a 
codi per l’ordinador; per tant, si es volen emprar com a caràcters textuals 
s’han de representar mitjançant els símbols ASCII corresponents: “&lt;” 
per a “<” i “&gt;” per a “>”.

2) Estructura arbòria: cada element ha d’estar contingut per un altre més 
genèric amb la finalitat de construir una estructura jeràrquica en forma 
d’arbre. Sempre hi ha un element que inicia la cadena jeràrquica (arrel i 
nodes superordinats) i altres que en depenen (nodes subordinats). Ca-
dascun dels nodes pot generar també un arbre subordinat, un sol ele-
ment (amb atributs) o una cadena de caràcters. Els elements no es poden 
juxtaposar.

 Exemple: 

Imatge 1. Estructura jeràrquica de l’element obligatori <fileDesc>.



277

Edició digital d’un capbreu del segle xiv: exercici d’etiquetatge en TEI

 En l’exemple, l’etiqueta inicial <respStmt> i la final </respStmt>, corres-
ponents a un node de primer nivell, s’utilitzen per emmarcar una res-
ponsabilitat associada a l’edició d’un document. Les etiquetes <resp> i 
<persName> conformen nodes de segon nivell, i la resta d’etiquetes (<fo-
rename>, <surename>, <date> i <affiliation>) es corresponen a nodes 
de tercer nivell integrants d’un arbre subordinat. Per tant, les etiquetes 
se subordinen unes respecte de les altres tot conformant una estructura 
jeràrquica, però no se superposen.

3) Un sol element emmarca tot el document XML: és l’anomenat element 
arrel (root), del qual depenen tots els altres elements. En general està 
associat amb l’etiqueta <tei>.

4) Sensibilitat a majúscules/minúscules: al definir (declarar) elements i atri-
buts, s’ha de tenir en compte que es distingeix entre majúscules i minús-
cules, la qual cosa pot comportar errors de validació del document si no 
es verifica amb anterioritat.

L’exercici d’etiquetar en TEI

Per obtenir dades i evidències de primera mà sobre les implicacions de l’edició 
digital d’un capbreu, s’ha realitzat un exemple de codificació bàsica de la trans-
cripció del Capbreu dels castells de Vilassar i Burriac. Encara que aquest exercici 
sigui comparable amb altres experiències semblants, conforma un estudi de cas 
singular per la proposta d’ús i adaptació de les pautes TEI. El model TEI atorga 
flexibilitat a l’editor, raó per la qual l’estructura i contingut del document que es 
decideix etiquetar constitueix només una opció de totes les opcions possibles de 
codificació, que, fins i tot, podrien coexistir amb altres propostes de codificació 
com a diferents capes d’anàlisi.

Com que l’exercici d’etiquetat forma part d’un Treball de Final de Màs-
ter,1 no s’ha aplicat a la totalitat del fitxer de la transcripció del capbreu, sinó que 
s’ha treballat sobre una mostra selectiva d’elements estructurals i de continguts, 
d’acord amb el següent detall: 

a) Element estructural. Preliminars al document: el títol i l’índex preexistent.

b) Element estructural. Cos del text: diligència inicial, 12 confessions i vali-
dació notarial posterior.

c) Element estructural. Altres: divisions i blocs de text genèrics.

d) Elements de contingut: noms de persones i llocs.

1 Forma part del treball de final de màster realitzat l’any 2020 per obtenir la titulació del màster en Arxivística i 
Gestió de Documents de l’Escola Superior d’Arxivística i Gestió de Documents (ESAGED).
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A continuació s’exposa com s’ha analitzat i organitzat el fitxer de la trans-
cripció del capbreu d’acord amb les pautes de codificació en TEI. 

Per facilitar la lectura del text, els noms de les etiquetes s’han mantingut 
en anglès, com s’utilitzen en l’esquema TEI, i es distingeixen perquè es troben tan-
cades entre parèntesis triangulars (< >).

Organització de l’edició digital: pas a pas

1) Configuració personalitzada de l’esquema TEI

 S’han inclòs a l’esquema personalitzat els quatre mòduls obligatoris 
(<header>, <tei>, <textstructure> i <core>), més els mòduls <namesda-
tes> i <msdesc>. La selecció d’etiquetes dels mòduls ha estat orientada 
a facilitar un marcatge estructural bàsic, així com noms de persones i 
llocs geogràfics com a elements semàntics a destacar. L’etiquetari escollit 
representa una primera aproximació que pot ser enriquida en posteriors 
actuacions d’etiquetatge que abastin perspectives d’anàlisi no contempla-
des en el present exercici. Els exemples treballats tenen la finalitat d’exem-
plificar el procediment, així com copsar avantatges i inconvenients que 
puguin sorgir. 

2) Estructuració del document

 Un document XML s’estructura de tal forma que constitueix una unitat 
de significat en si mateix, ja que es codifiquen dades sobre el context de 
generació del fitxer, del seu contingut i també de la seva anàlisi o inter-
pretació.

2.1) Capçalera

 És l’element inicial on es recullen les metadades identificatives del 
document objecte d’estudi i el projecte en el qual s’emmarca: presenta 
la informació que habitualment es troba en la portada d’un document. 
Està representada per l’etiqueta <teiHeader>.

 La capçalera està conformada per tres elements:

• Descripció de fitxer. Es correspon amb l’etiqueta <fileDesc> (de 
caràcter obligatori):

 – S’indiquen títol i subtítols, tipus de responsabilitat intel·lectu-
al de les persones relacionades amb l’obra, el nom i cognoms 
d’aquestes persones, dades de publicació o distribució elec-
trònica, i identificació de la font documental original.
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 En les següents imatges (2 i 3) es mostra com s’estructura l’element 
<fileDesc> i les etiquetes que corresponen a cadascuna de les dades 
representades:

Imatge 2. Extracte d’etiquetatge TEI. Elements <titleStmt> i <respStmt>. 

Imatge 3. Extracte d’etiquetatge TEI. Elements <editionStmt>, <publicationStmt> i <sourceDesc>.
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• Perfil del fitxer. Es correspon amb l’etiqueta <profileDesc> (de ca-
ràcter optatiu):

 – Proporciona informació sobre aspectes textuals no biblio-
gràfics. En aquest element es poden incorporar llistes de per-
sones <listPerson> i de llocs <listPlace>, recursos que per-
meten descriure les persones i llocs referenciats en el text de 
la transcripció. A efectes de la codificació, la seva estructura 
és molt semblant, però estan estructurades a partir de dos 
elements diferents: <particDesc> i <settingDesc>.
* <particDesc>: permet descriure els participants en un 

text a partir de l’elaboració d’una llista, <listPerson>, 
on s’identifiquen cadascuna de les persones a partir de 
l’etiqueta <person>. També inclou la llista de relacions, 
<listRelation>.

* <settingDesc>: permet caracteritzar trets del context del 
document, com també elaborar una llista de llocs refe-
renciats en el text, a partir de l’element <listPlace>. Cada 
lloc pot ser individualitzat a partir de l’element <place>.

• La imatge següent (4) mostra com es representa una llista de per-
sones d’acord amb les pautes TEI:

Imatge 4. Extracte d’etiquetatge TEI. Element <profileDesc> i <listPerson>.
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• Descripció de les revisions. Es correspon amb l’etiqueta <revisi-
onDesc> (de caràcter optatiu): 

 – Permet documentar els canvis realitzats en el fitxer electrònic 
i les diferents persones que han contribuït al seu desenvolu-
pament. Els canvis fan referència a qualsevol revisió o modi-
ficació que es faci sobre el text electrònic, fins i tot l’addició 
d’etiquetes a l’esquema en etapes posteriors.

 En la imatge 5 es desenvolupen les etiquetes i el marcatge que es faria 
en el text per especificar les persones i les seves respectives responsa-
bilitats intel·lectuals.

Imatge 5. Extracte d’etiquetatge TEI. Element <revisionDesc>.

 L’etiquetatge de la capçalera del document no comporta dificultats en 
la detecció dels elements ni en l’assignació de les etiquetes. En trac-
tar-se bàsicament de metadades descriptives, del fitxer i del document 
a processar, la informació ha estat fàcilment identificada, així com 
tampoc no ha comportat dubtes sobre les etiquetes per assignar.

 Establir llistes de persones i llocs sembla, en primera instància, que evi-
ta la codificació exhaustiva dels ítems en el text, la qual cosa causaria 
dificultats en la seva comprensió un cop etiquetat, així com una gestió 
complexa dels possibles canvis: s’haurien de realitzar canvis en totes les 
ocurrències dels noms o relacions, en lloc de fer-ho solament en la llista 
declarada. 
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2.2) Estructura del text

 Té l’objectiu que diferenciar els grans blocs estructurals d’un docu-
ment. En el cas de la transcripció del capbreu, ha estat possible dife-
renciar dues parts: els elements preliminars <front> i el cos del text 
<body>.

2.2.1) Elements preliminars

 Conté tots els elements situats a l’inici del document, abans del 
que es considera pròpiament el cos del text (<body>). És possible 
codificar diversos tipus de preliminars, com ara portada, dedicatò-
ries, resums, prefacis, introducció, entre d’altres. Es correspon amb 
l’etiqueta <front>.

 En el document objecte d’estudi, s’ha optat per considerar part de 
<front> tant el títol del document <docTitle> com l’índex de les 
persones <list type=”index_Persones”> que van presentar confes-
sions al capbreu. En la següent imatge es representa com s’etique-
ten els elements preliminars:

Imatge 6. Extracte d’etiquetatge TEI. Element <front> i subelement <docTitle>.

 – <div type=”index”>: per representar la presència d’un índex 
preexistent en el manuscrit s’ha optat per utilitzar una divisió 
formal del <front> a partir de l’etiqueta <div>. Per distin-
gir-la d’altres tipus de divisions, s’ha afegit l’atribut @type tot 
especificant “índex” com a subtipus. 

 – En aquest cas, es crea una llista per formalitzar el contin-
gut de l’índex, on cada ítem es correspon amb el nom de la 
persona indexada. Perquè les persones contingudes a la llista 
puguin ser referenciades des del text, s’afegeixen com a eti-
quetes dos identificadors alfanumèrics (atributs): @ref i @
key. S’afegeix @ref per referenciar l’identificador assignat a 
les persones i @key per vincular la persona amb la confessió. 
S’anteposa un coixinet “#” al codi per indicar que la referèn-
cia s’està fent en un codi contingut en el mateix fitxer XML. 
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En la imatge 7 es visibilitza com es codifiquen els noms de les 
persones que apareixen en l’índex:

Imatge 7. Extracte d’etiquetatge TEI. Element <front> i subelement <div type=”index”>.

2.3) Cos del text

 Conté tot el text del manuscrit, exclòs qualsevol altre element textual 
anterior o posterior, i pot contenir subdivisions tals com divisions o 
paràgrafs. Es correspon a l’etiqueta <body>.

 En aquest cas, es considera com a cos del text el conjunt de les confes-
sions recollides en el capbreu, la diligència inicial d’obertura del do-
cument i les validacions presents sota cadascuna de les confessions 
identificades amb el signum del notari responsable. 

2.3.1 Divisions

 S’identifiquen amb l’etiqueta <div>. Davant la necessitat de distin-
gir divisions amb diferents continguts i funcions, s’ha creat una 
llista de categories per diferenciar-les en l’atribut @type: diligència, 
confessió i validació posterior. En totes les divisions s’ha afegit un 
identificador propi, que es distingeix amb la inicial de cada catego-
ria més una sèrie numèrica de tres xifres, amb l’objectiu de facilitar 
el tractament informàtic posterior: “d” (diligència), “c” (confessió) 
i “vp” (validació posterior).

2.3.2 Encapçalaments

 S’utilitza per marcar textos destacats o títols en les diverses pàgines 
del text. Es correspon a l’etiqueta <head>. Les confessions estan pre-
cedides pel nom de l’emfiteuta; per tant, aquest element s’ha con-
siderat com a un títol que encapçala la divisió «confessió». En els 
casos en què no s’esmenta cap nom, no s’utilitza aquesta etiqueta. 
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2.3.3 Blocs anònims

 D’acord amb l’esquema TEI, no és possible afegir text directament 
a les divisions (<div>). Es necessiten estructures més concretes, 
com paràgrafs (<p>), o elements més genèrics, com els anomenats 
blocs anònims (anonymous block, <ab>), que fan referència a qual-
sevol unitat de text que no comporta una semàntica concreta, com 
sí que ho seria un paràgraf o una frase (Allès, 2019). 

 En el cas del capbreu, s’ha decidit utilitzar l’etiqueta <ab> per em-
marcar el text contingut a les diverses divisions del text (diligència 
inicial, confessió i validació posterior).

 En la imatge següent (8) es mostra l’etiquetatge de les subdivisions 
estructurals de <div>, <head> i <ab>:

Imatge 8. Extracte d’etiquetatge TEI. Elements <div>, <head> i <ab> en el text d’una confessió.

 La codificació de l’estructura textual del document implica també 
prendre decisions sobre com es representen, en el cas que s’està 
treballant, els components preliminars, <front>, i del mateix text, 
<body>. 

 En el <front>, l’etiquetatge que comporta un important volum de 
feina és l’índex preexistent, que requereix una codificació força 
acurada dels seus ítems. En aquest cas, com que es tracta d’un ín-
dex preexistent, s’ha creat una divisió per allotjar-lo, i les entrades 
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s’han representat com a ítems d’una llista. Cada entrada s’ha enlla-
çat amb l’identificador de la persona, extret de la llista de persones, 
i de la confessió, per facilitar un eventual tractament informàtic. 
El marcatge del títol del document, <docTitle>, pot suposar un in-
convenient pel fet de ser un element obligatori. Si un document no 
conté un títol pròpiament dit, s’ha d’optar per crear-ne un o assig-
nar com a tal un element destacat. En el present cas s’ha adoptat 
un text que també podria assimilar-se a un encapçalament o frase 
destacada.

 En el cas del <body>, l’establiment de les divisions <div> i blocs 
de text <ab> no ha suposat una càrrega de feina extra. Una decisió 
important a adoptar és com s’estructuren les diverses parts reco-
neixibles d’un document, requeriments que venen marcats per la 
seva estructura. Es destaca la necessitat d’especificar una categorit-
zació per als diferents tipus de divisions (per exemple, confessions, 
validacions, etc.), així com assignar identificadors diferenciats per 
a cada tipologia per tal de facilitar el seu posterior tractament i 
vinculació amb elements de contingut del text.

3) Contingut

 Un cop s’ha codificat l’estructura del capbreu, s’ha de procedir a etique-
tar el contingut, en aquest cas representat per l’etiquetatge dels noms de 
persones i llocs amb la finalitat d’utilitzar-los en l’índex preestablert que 
hi ha al començament del document, però també per elaborar índexs de 
generació automàtica de totes les persones i llocs geogràfics esmentats en 
el text.

 Per a l’etiquetatge dels índexs, s’ha adoptat l’estratègia d’elaborar llistes 
dels noms en la capçalera TEI i relacionar-les amb noms que apareixen 
en el text a través d’identificadors alfanumèrics.

3.1) Persones

 S’ha generat una llista de persones, que s’identifica per l’etiqueta <lis-
tPerson>. Cada entrada de la llista es codifica a partir d’una etique-
ta <person>, especificada amb els atributs @xml:id, per assignar un 
identificador, i @role, per indicar el rol exercit per aquesta persona al 
text. L’identificador s’ha construït amb les primeres inicials del nom, 
cognom i partícula d’unió, si es donava el cas, precedides de l’abrevi-
atura “np” que significa “noms de persones” per diferenciar-los d’al-
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tres identificadors. Si hi havia coincidència en les primeres inicials, es 
començaven a afegir segones i terceres lletres del cognom, en primer 
lloc, i del nom, en segon lloc. La llista de valors possibles de rol ha estat 
condicionada per la finalitat i característiques de l’acte de capbrevació. 
Els valors assignats han estat: senyor (qui iniciava el procediment), 
emfiteuta (qui presentava la declaració), família (si era espòs/esposa 
o pare de l’emfiteuta), testimoni (qui donava fe d’aquest acte) i notari 
(qui donava validesa jurídica a l’acte).

 El model de codificació dels noms de les persones s’ha realitzat uti-
litzant la forma desenvolupada d’etiquetatge amb <persName>, tot 
indicant nom i cognom per separat amb les etiquetes <forename> i 
<surname>, a més de l’etiqueta <nameLink> quan es detectava la pre-
sència d’una preposició entre nom i cognom. 

 Per exemple, el resultat de la codificació del nom Pere des Bosch és el 
següent:

<persName>
<forename>Pere</forename>
<nameLink>des</nameLink>
<surname>Bosc</surename>
</persName>

 En realitzar la transcripció de textos en llatí és habitual catalanitzar els 
noms presents per facilitar-ne l’ús. Aquesta cirscumstància, sumada 
al fet que es troben els noms de les mateixes persones expressats de 
diferent forma en el text, han fet necessària la inclusió de més d’una 
etiqueta <persName> per expressar aquesta variació. S’han afegit tam-
bé els atributs @xml:lang, per identificar l’idioma (català o llatí), i @
type, per distingir el nom normalitzat en català de les formes “alter-
natives” presents al llarg del text. La possibilitat de codificar la llengua 
de la denominació permet arribar a realitzar anàlisis d’onomàstica o 
lingüística.

 Exemple: <persName xml:lang=”ca” type=normalitzat”>

 Considerant que la finalitat d’especificar noms i cognoms és l’elabora-
ció d’un índex, també s’ha d’expressar en la codificació l’ordre d’apari-
ció que tindran aquests elements, perquè sigui fàcilment programable 
en un possible processament informatitzat. En aquest sentit, s’ha su-
mat l’atribut @sort a les etiquetes <forename> i <surname> per for-
malitzar l’ordre dels elements a partir dels valors 1 i 2 que identifiquen 
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l’ordre de crida dels elements. El subelement <nameLink> queda fora 
de l’ordenament de components del nom, i ocupa l’última posició en 
cas d’un processament automatitzat.

 Exemple:
<persName xml:lang=”cat” type=normalitzat”>
<forename sort=”2”>Pere</forename>
<nameLink>des</nameLink>
<surname sort=”1”>Bosc</surename>
</persName>

 També s’han afegit dades sobre el sexe <sex> i l’estatus social <socS-
tatus>, aquest últim emprat per indicar la situació social, càrrec o 
professió de la persona, si s’esmenten en el text. Els valors que s’han 
utilitzat són els següents: senyor/senyora (propietari declarant), batlle, 
escriptor, procurador, notari i presbíter.

 En la imatge 9 es presenta la captura de pantalla d’un sector de la llista 
de persones establerta i de com s’interrelacionen les etiquetes esmen-
tades en els paràgrafs anteriors:

Imatge 9. Extracte d’etiquetatge TEI. Element <profileDesc> i <listPerson>.
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 La llista resultant proporciona informació sobre 54 persones. Possible-
ment, quan es pugui realitzar la recerca del context social de les persones 
esmentades, la quantitat sigui menor, perquè es podrien esborrar noms 
que ara, en no disposar de mitjans per eliminar l’ambigüitat, s’han dupli-
cat. 

 Un cop elaborada la llista de persones, s’han de començar a codificar 
els noms de les persones cada cop que apareixen en el text (ocurrèn-
cies). Aquestes ocurrències s’identifiquen amb una etiqueta <pers-
Name>, però fent ús de l’identificador assignat a la llista de persones 
especificat per l’atribut @xml:id. En el text, aquest identificador es re-
presenta a partir de l’atribut @ref. 

 En la imatge 10 es pot apreciar l’etiquetatge dels noms personals per-
què siguin referenciats en l’índex del document:

Imatge 10. Extracte d’etiquetatge TEI. Proposta d’etiquetatge de noms personals en el text.

 Per últim, també s’afegeixen les dades per aportar informació sobre les 
relacions personals. D’acord amb la informació extreta del text, les re-
lacions personals que es poden distingir són les d’esposa/espòs i filla/
pare. Aquestes relacions s’han especificat en la <listRelation>, a partir 
dels elements <relation> especificats amb els atributs @ref, per indicar 
que la relació s’estableix a una confessió determinada mitjançant la 
correspondència amb el seu identificador; @name, per identificar el 
rol en la relació; @mutual, per identificar els participants d’una relació 
d’iguals (esposa/espòs), o @active/@passive, per simbolitzar la rela-
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ció entre pares i fills. S’ha afegit l’atribut @type a la <listRelation> per 
identificar que es tracta de relacions personals.

 En la imatge 11 es mostra un exemple de codificació d’entrada d’una 
relació: de la confessió id=”c017” s’extreu la relació de cònjuges entre 
Guillelma Morella (identificador, #npGM) i Guillem Morell (identifi-
cador, #npGMO1).

Imatge 11. Extracte d’etiquetatge TEI. Inici de la llista de relacions.

 Les relacions entre les persones són bidireccionals; per tant, s’ha de 
representar la relació en referència a cadascuna de les persones invo-
lucrades. La codificació d’aquesta relació s’ha de representar com es 
mostra en la imatge següent:

Imatge 12. Extracte d’etiquetatge TEI. Proposta d’etiquetatge de relacions personals.

3.2) Llocs

 En la llista de llocs (<listPlace>) s’han representat solament etiquetes 
dels llocs que aportaven dades sobre la demarcació i situació de les 
propietats dels emfiteutes; no s’han tingut en compte altres noms geo-
gràfics referents a llocs d’origen i/o residència de les persones. La llista 
de llocs es crea en la capçalera del document (<header>).

 En l’etiqueta <listPlace> s’ha especificat els atributs @type, per indicar 
que els noms es corresponen amb les propietats esmentades a les con-
fessions, i @xml:lang, per assenyalar que s’ha utilitzat la denominació 
catalanitzada, tal com es mostra en la imatge 13:

Imatge 13. Extracte d’etiquetatge TEI. Inici de la llista de llocs.
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 Cadascun dels llocs de la llista s’han identificat a partir de l’etiqueta 
<place>, especificada amb els atributs @xml:id, per assignar un identi-
ficador i, @subtype, per indicar la tipologia de propietat (construcció, 
conreus i peça de terra). 

 nl1033 Identifica la propietat declarada [nl=noms de llocs]

 c036 Identifica la confessió

 El model de codificació dels noms dels llocs s’ha realitzat utilitzant la 
forma desenvolupada d’etiquetatge <placeName>, tot especificant el 
nom propi en cas que el tingués o la nomenclatura assignada (peça, 
tros, etc.), a més de l’atribut @xml=lang per indicar l’ús de la denomi-
nació catalanitzada. 

 Per completar la informació sobre les propietats, també com a subele-
ments de l’etiqueta <placeName>, s’han utilitzat els subelements 
<settlement> amb l’atribut @type, per indicar el municipi (parròquia); 
<region> amb l’atribut @type, per representar el domini, i <location>, 
prevista per situar les coordenades geogràfiques, però de moment 
sense dades. 

 A continuació, en la imatge 14, es mostra com queden representades 
les dades sobre el lloc “Mas Perpinyà” d’acord amb les etiquetes esco-
llides per representar els límits i la resta d’informació geogràfica:

Imatge 14. Extracte d’etiquetatge TEI. Llista de noms de llocs (propietats).

 Els elements <settlement> i <region> s’han consignat en la llista, però 
no s’han marcat en el text perquè són elements repetitius, que no 
aporten gaire informació a l’experiment d’etiquetatge. En canvi, s’ha 
tractat de fer la representació de les propietats i afrontacions en detall 
per permetre una futura geolocalització dels llocs esmentats. També 
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cal destacar que les afrontacions són d’especial importància en la iden-
tificació de les propietats en el context d’anàlisi d’un capbreu i, per 
tant, necessiten tenir una representació acurada. 

 Un cop elaborada la llista de llocs geogràfics, s’han de començar a co-
dificar les ocurrències dels noms al llarg del text. Aquestes ocurrències 
s’identifiquen amb una etiqueta <placeName>, però fent referència a 
l’identificador assignat a la llista de llocs i qualificat per l’atribut @
xml:id. En el text es consigna l’identificador precedit d’un coixinet 
com a contingut de l’atribut @ref.

 En la imatge 15 es mostra com queden etiquetats els noms geogràfics 
en el text, incorporant la codificació establerta en la llista de llocs ge-
ogràfics:

 Exemple: 

Imatge 15. Extracte d’etiquetatge TEI. Confessió c025:  
etiquetatge de propietats i afrontacions en el text.

 Particularment, la representació de les afrontacions ha plantejat situa-
cions per solucionar tant en la creació de les entrades a la llista de llocs 
com a l’hora de fer les referències en el text:

• Necessitat de representar el tret dels “límits” (afrontacions): l’esque-
ma TEI, dins dels trets descriptius previstos per als llocs geogrà-
fics, no ha inclòs la indicació de límits. 

• Assignació manual d’etiquetes: la majoria de les propietats decla-
rades tenen com a mínim quatre afrontacions (nord, sud, est i 
oest), però en alguns casos se n’han marcat més, perquè els límits 
eren amb més d’una parcel·la o element del paisatge. 
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• Volum d’afrontacions per referenciar en el text: hi ha confessions 
que només tenen 1 o 2 propietats (c01, c043, …), però d’altres 
en poden arribar a tenir més de 10 (c025, c036…), o fins i tot 24 
(c064). Per tant, l’etiquetatge dels límits ha representat multiplicar 
per quatre, com a mínim, les etiquetes per assignar.

 Exemple: en la imatge següent tenim un exemple del que s’hauria 
de marcar en una confessió; en aquest cas és un extracte de la 
confessió c036. Les dades per etiquetar s’han marcat fictíciament 
en color perquè sigui més explicatiu:

 – Text ressaltat en blau cel: indica les propietats declarades; 
s’ha afegit al costat l’indicador que figura a la llista de llocs.

 – Text ressaltat en groc: assenyala la presència d’un topònim.
 – Text ressaltat en verd: afrontació a l’est.
 – Text ressaltat en rosa: afrontació al sud.
 – Text ressaltat en gris: afrontació a l’oest.
 – Text ressaltat en vermell: afrontació al nord.

Imatge 16. Exemple d’interpretació de les propietats/afrontacions (fragment de la confessió 036).

La representació d’aquestes informacions en una codificació TEI té reper-
cussions en dues parts del fitxer XML: la llista de llocs i el text pròpiament dit.
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El resultat de carregar aquesta informació a la llista de llocs dona com a 
resultat una entrada de lloc per a cadascuna de les propietats marcades en blau cel 
(nl033_c036, nl033_c037, etc.). En la llista també s’identifiquen els límits (nord, 
sud, est i oest) i els topònims relacionats amb identificadors propis vinculats a la 
propietat (hereten part del codi i la relació amb la confessió).

Com es mostra en la imatge 17, la representació de les afrontacions mitjan-
çant etiquetes comporta complexitat tant en l’etiquetatge com en la comprensió 
de les dades:

Imatge 17. Extracte d’etiquetatge TEI. Llista de llocs (fragment de la confessió c036).

Finalment, aquests elements s’han de referenciar en el mateix text amb una 
etiqueta <placeName> qualificada amb l’atribut @ref per vincular el nom amb 
l’entrada a la llista. 

En la següent imatge (18) es mostra en el text de la confessió com s’eti-
queten les propietats nl1033_c036 i nl1034_c036 (representades en l’índex en la 
imatge 18) amb els seus corresponents límits:

Imatge 18. Extracte d’etiquetatge TEI. Marcatge de noms de llocs en el text  
(fragment de la confessió c036).
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• Diversitat del tipus d’afrontacions: les afrontacions poden estar repre-
sentades per microtopònims (“tinença Mas tria”), referències topo-
gràfiques (“sota camí ramader”), o elements naturals (riera) o humans 
(plaça), entre d’altres, situats en diversos punts cardinals (nord, sud, est 
i oest). 

 – El mateix element es repeteix en diferents límits: d’acord amb el mo-
del de dades adoptat, cada afrontació (nord, sud, est i oest) o topò-
nim té un indicador específic assignat a la llista de llocs. 

 En la imatge 19 es pot observar que la tinença Serra és limítrofa 
amb la propietat pel nord i per l’oest:

Imatge 19. Extracte d’etiquetatge TEI. Exemple d’elements repetits en diferents afrontacions 
(fragment de la confessió c064).

 Quan s’ha d’etiquetar la propietat i les seves afrontacions relaci-
onades en el text, s’ha de fer servir una etiqueta <placeName> 
acompanyada de l’atribut @ref, en què s’inclou l’indicador assignat 
a la llista. Per lògica interna de l’esquema TEI només és possible 
incloure un sol atribut @ref dins de cada etiqueta; per tant, si hi ha 
necessitat de referenciar més d’un element, com es podria fer?

* S’ha trobat una solució parcial a aquest tema, però no-
més funciona quan es repeteix el mateix element en 
dos límits diferents: un ús “ampliat” de l’atribut @key 
utilitzat també per fer una referència interna (quan te-
òricament només es fa servir amb referències a fonts 
externes). L’etiquetatge, que hauria de fer referència al 
límit nl1055_2_c064 (tinença Serra al nord) i al límit 
nl1055_2_c064 (tinença Serra a l’oest), quedaria com es 
mostra en la imatge 20:
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Imatge 20. Extracte d’etiquetatge TEI. Marcatge en el text del mateix element en diferents límits 
(fragment de la confessió c064).

* No és una solució definitiva ni la més adequada, perquè 
hi ha casos en què un mateix element es repeteix com a 
límit en més de dos punts cardinals, o fins i tot quan hi 
ha diferents propietats que comparteixen afrontacions 
amb elements múltiples.

* Una possible solució podria ser plantejar una llista de 
relacions de tipus «propietat» en què es vinculessin pro-
pietats i límits. Si bé aquesta opció és viable formalment 
d’acord amb l’esquema TEI, no ho és des d’un punt de 
vista pràctic. Arribats a aquest punt, seria més adequat 
conformar directament una base de dades per carregar 
aquestes dades, i després, si es volen preservar o inter-
canviar amb altres investigadors, transformar-les en 
TEI/XML.

El marcatge semàntic del contingut és una tasca que comporta un im-
portant volum de feina, tant prèvia, per decidir categoritzacions i nivells d’anàlisi, 
com posterior, en el moment de realitzar el marcatge en el text. 

Noms personals

S’ha optat per utilitzar un etiquetatge «desenvolupat» per representar dades quant 
als noms de les persones i fer servir una llista de persones (<listPerson>) per afegir 
aquesta informació: identificador, rol respecte del text, forma catalanitzada del 
nom, variants del nom presents en el text, llengua d’aquesta variant, estatus social 
i sexe. La consignació de les variants del nom i la llengua en la qual es troben 
també podria donar lloc a estudis onomàstics o lingüístics, i fins i tot ser útil per 
contrastar amb altres fonts històriques per establir genealogies o interrelacions 
socials. En el text, s’ha escollit etiquetar solament la referència amb l’identificador 
i així no carregar-lo amb massa etiquetes.

Proposar un etiquetatge de noms de persones implica també una tasca 
d’identificació d’aquestes en el context de l’època, que en la present proposta de 
recerca no s’ha abordat. L’abordatge d’aquesta tasca en un futur permetrà consoli-
dar l’etiquetatge i les dades extretes del text en el sentit de:
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• Suprimir l’ambigüitat sobre noms que no s’ha discernit si identifiquen 
o no la mateixa persona. En l’actual proposta d’anàlisi s’ha decidit trac-
tar-los com a persones diferents i, per tant, s’han assignat distints iden-
tificadors. 

• Completar noms dels quals només s’expressa el nom i no el cognom.
• Confirmar i/o ampliar les relacions personals detectades.
• Establir una xarxa de relacions socials entre tots els participants del 

document, de manera que es pugui representar gràficament. Per portar 
a terme aquesta anàlisi s’haurien de creuar les dades amb fonts demo-
gràfiques de la regió.

Noms geogràfics

Per consignar la informació semàntica dels llocs geogràfics esmentats s’ha utilitzat 
el recurs de la llista de llocs (<listPlace>), en comptes d’especificar tots els trets 
descriptius en les etiquetes del text.

En la llista de llocs, els noms geogràfics fan referència a les propietats decla-
rades, amb especificació de les afrontacions, el municipi i el domini. Cadascuna 
de les propietats, i de les afrontacions relacionades, tenen assignat un indicador 
que les vincula amb la confessió en la qual s’esmenten, amb la finalitat de facilitar 
un eventual tractament informàtic posterior. 

Com que tots els noms s’han extret de la transcripció, s’ha afegit l’atribut 
d’especificació de la llengua perquè són denominacions catalanitzades. En aquest 
cas, l’atribut de la llengua es podria ometre perquè està declarat en la llista de 
llocs, però s’ha consignat en cada element per posar en relleu que també es po-
drien etiquetar els noms en llatí per a cadascuna de les ocurrències. La identifi-
cació dels termes en les dues llengües podria fer útil el marcatge per a una anàlisi 
de caràcter lingüístic.

La codificació de les afrontacions, com ja s’havia esmentat abans, ha suposat 
reptes, tant en volum de marcatge manual com de representació semàntica. Com 
que el volum de feina de l’etiquetatge manual és indefugible en aquesta proposta 
de recerca, les solucions adoptades per al marcatge semàntic s’han adoptat tenint 
present un entorn col·laboratiu de treball d’acord amb un estàndard internacio-
nal. Això ha motivat l’ús de l’etiqueta <placeName> per codificar les afrontacions 
en comptes de crear una etiqueta ad hoc. No obstant això, la representació de les 
afrontacions en el context d’etiquetar contingut d’un capbreu és important, i els 
problemes trobats tant per la natura de les dades com pel model de dades de l’es-
quema TEI tenen com a conseqüència una complexificació de la tasca de codificar 
que posa en qüestió la viabilitat d’un projecte d’aquestes característiques.
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Per una altra banda, han quedat pendents per a futures investigacions tant 
l’anàlisi del context geogràfic com l’establiment de les coordenades geogràfiques 
dels llocs esmentats. Com en el cas dels noms personals, emprendre una recerca 
del context dels llocs geogràfics permetria eliminar l’ambigüitat d’algunes de les 
afrontacions, consolidar les subclassificacions (@subtype) d’aquestes i geolocalit-
zar-les per possibilitar la seva representació gràfica en mapes dinàmics.

Conclusions

Abordar l’edició digital és una tasca costosa en temps i recursos, raó per la qual 
s’ha de mesurar molt bé el cost/benefici d’emprendre un projecte d’aquesta mena. 
Quins avantatges o inconvenients s’han trobat en la realització d’aquesta primera 
exploració en l’etiquetatge TEI d’un capbreu? 

Avantatges

a) Codificar en TEI una edició digital assegura un marc de pràctica inter-
nacional que afavoreix l’intercanvi de coneixement i el treball col·labora-
tiu entre investigadors en el camp de l’estudi dels capbreus, tot facilitant 
la reutilització dels resultats de les recerques.

b) La codificació en TEI també permet emprendre projectes interdisci-
plinaris, perquè possibilita aplicar sobre un mateix text diferents capes 
d’anàlisi, representades per diferents etiquetaris que poden respondre a 
perspectives històriques, lingüístiques o sociològiques, entre d’altres.

c) Tenir les dades analítiques d’un capbreu en format TEI, i, per tant, també 
en XML, ajudaria a evitar l’obsolescència dels programaris de gestió de 
bases de dades, i ajudaria a la perdurabilitat de les dades més enllà de 
la mateixa vigència d’un projecte. En general, el finançament dels pro-
jectes de recerca no abasta també el manteniment dels recursos digitals 
generats per mostrar els resultats de la investigació, raó per la qual molts 
portals d’edició digital queden inhabilitats o relegats a ordinadors interns 
dels investigadors. Conservar les dades de l’edició digital en TEI/XML 
habilitaria la seva inclusió en repositoris de preservació institucionals o 
d’accés obert com Zenodo o Github, amb la qual cosa quedaria garantida 
la seva accessibilitat i preservació a llarg termini.

d) L’ús de les etiquetes TEI permet accedir a l’ús de metadades que obeeixen 
a un estàndard internacional per descriure estructura i contingut d’un 
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text; per tant, normalitza en una comunitat la forma de descriure i repre-
sentar, en aquest cas, un capbreu.

e) Aquestes etiquetes TEI poden ser reconvertibles en camps de bases de 
dades, si es vol fer una anàlisi més acurada de dades o, fins i tot, expor-
tar-les en determinats formats com a “csv” perquè siguin font de visualit-
zacions gràfiques, mapes interactius o xarxes socials. Fins i tot el proces-
sament automatitzat d’un document en TEI pot revertir en la publicació 
de les dades en una plataforma web o en altres formats de publicació 
digital mitjançant la seva conversió.

f) L’etiquetatge semàntic d’un capbreu obre les possibilitats d’explotar el seu 
contingut, de forma que es puguin generar índexs aprofitables en estu-
dis d’història, onomàstica, genealogia, toponímia, o terminologia, entre 
d’altres. 

g) L’ús de les llistes permet un nivell més acurat d’anàlisi respecte dels noms 
personals i geogràfics; per tant, es poden incloure relacions amb fonts 
externes (fonts demogràfiques històriques, coordenades de geolocalitza-
ció, etc.) que habiliten la creació de recursos digitals (mapes interactius, 
xarxes socials, etc.)

Inconvenients i propostes de solució

a) Aplicar una codificació TEI i, per tant, XML a un document implica for-
mació i corba d’aprenentatge en la utilització de les etiquetes. L’esquema 
TEI proporciona pautes de treball, però la seva flexibilitat moltes vegades 
juga en contra del codificador novell.

a1) L’edició digital sistemàtica en TEI de textos de fons històrics pos-
sibilitaria la creació i consolidació d’una comunitat de pràctica que 
permetria donar suport als nous projectes i, fins i tot, generar oportu-
nitats de treballs col·laboratius i interdisciplinaris.

a2) Un augment dels interessats en conèixer i aplicar aquest sistema d’eti-
quetatge afavoriria l’oferta de cursos sobre aquest tema, o fins i tot 
estades de pràctiques en centres o projectes amb més trajectòria en 
aquest camp.

b) Realitzar una codificació manual dels textos comporta un esforç impor-
tant de temps i recursos dedicats.
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b1) Proposar una codificació TEI tenint com a perspectiva un futur pro-
cessament automatitzat ajudaria a la gestió més eficaç, a mitjà o llarg 
termini, de les dades. L’etiquetatge en TEI no és suficient per si sol per 
generar una edició digital; per tant, és necessari generar transformaci-
ons automatitzades a partir de fulls d’estil XSLT i scripts.

c) Les etiquetes incloses en els diversos mòduls de l’esquema TEI no con-
templen totes les especificitats de codificació d’un text en particular. Per 
exemple, en el cas concret dels capbreus, per realitzar la representació 
de les afrontacions s’hauria necessitat una etiqueta concreta per indicar 
els límits d’un lloc geogràfic que és inexistent, de moment, en l’esquema. 

c1) El mateix sistema té la solució per a aquest inconvenient, ja que per-
met la creació d’etiquetes ad hoc. No obstant això, utilitzar aquesta op-
ció allunya el projecte de l’estàndard internacional i d’un marc comú 
d’intercanvi de dades.

c2) L’intercanvi d’experiències amb altres projectes que necessiten co-
dificar llocs geogràfics i els seus límits podria desencadenar una pro-
posta d’etiquetes per contemplar aquest tret descriptiu a presentar 
davant del Consorci TEI. Un esquema de descripció sempre està en 
desenvolupament. 

d) Si bé en les fonts consultades (Isasi, 2014; Spence, 2014b, Burghart, 2017) 
s’esmenten les possibilitats de l’etiquetatge semàntic a partir d’una codifi-
cació TEI, s’ofereixen aproximacions teòriques al tema o recursos digitals 
ja acabats sense possibilitat d’accedir a les fonts de dades. De moment la 
codificació TEI més freqüent és de caràcter estructural (títols, capítols o 
parts, paràgrafs, línies, notes, etc.) o de variacions lèxiques producte de 
les transcripcions (esmenes, omissions, abreviatures, desenvolupament 
d’abreviatures, etc.), més que encarar un etiquetatge semàntic de noms 
de persones i llocs. L’escassa quantitat de textos en TEI amb codificació 
semàntica de noms de persones i llocs o de relacions establertes entre 
persones podria obeir a la complexitat que comporta la representació 
d’aquestes dades en TEI.

d1) Començar a concretar aquest tipus d’etiquetatge i publicar-lo en 
obert per al seu enriquiment i discussió per part d’altres estudiosos del 
tema podria ser la solució per obrir camí en aquest tipus d’etiquetatge.

d2) Un altre cop la conformació o l’adhesió a una comunitat de pràcti-
ca ja establerta es considera una via útil i necessària per solucionar 
aquest tema.
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e) Les mancances relacionades amb l’ambigüitat de les dades ocasionen du-
plicitat d’informació i tornen més complexa la codificació.

e1) Com en altres situacions d’anàlisi de contingut de documents, es re-
força la necessitat d’estudi i recerca del context, sigui social o geogrà-
fic, per realitzar un tractament més acurat de les dades obtingudes.

f) La representació de les afrontacions és un aspecte important en l’anàlisi 
dels capbreus i, ateses les seves característiques, constitueix un problema 
per ser representades fidelment a través d’etiquetes TEI.

f1) Les solucions trobades per resoldre la diversitat i complexitat de re-
presentar les afrontacions són parcials i insuficients: 

 – utilització de l’atribut @key per solucionar la referenciació, a més 
d’un identificador d’afrontació

 – elaboració de llistes que fan més complex el tractament de les da-
des

L’edició digital mitjançant un etiquetatge en TEI d’un capbreu podria ser 
una tasca assolible en l’entorn de treball d’un arxiu en funció del nivell d’anàlisi 
amb què es plantegi la codificació. Si la intenció és realitzar una codificació es-
tructural del document, i semàntica de noms de persones, seria possible en forma 
manual, i fins i tot recomanable, per donar lloc a la sistematització i reaprofitament 
dels resultats de recerca. No obstant això, ateses les característiques de la font do-
cumental (sobretot la llengua), és difícil aconseguir un tractament automatitzat. 

D’altra banda, pel que fa als noms de llocs, s’hauria de distingir el tracta-
ment dels llocs relacionats amb persones o propietats en general dels que fan refe-
rència a les afrontacions. Els primers sí que es podrien codificar en TEI; en canvi, 
tindria més sentit carregar les dades de les afrontacions en una base de dades. 

Segons les impressions extretes de l’experiment pràctic, dona molta més 
càrrega de feina etiquetar el contingut en TEI que carregar les dades directament 
a una base de dades. 

Malgrat això, l’esquema TEI és un model de dades estandarditzat i interna-
cional que podria integrar-se, encara que sigui en part, quan es genera una base 
de dades, tot adoptant el seu etiquetari com a camps d’informació a emplenar. O, 
almenys, tenir prevista l’equivalència dels camps d’informació de la base de dades 
amb les etiquetes TEI, tot possibilitant una futura exportació en format TEI/XML 
que afavorís l’intercanvi i preservació de les dades.

A manera de conclusió final, es considera que disposar de textos digitals 
etiquetats en TEI provinents de fonts documentals allotjades en arxius és una tas-
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ca assumible per a aquests arxius, encara que sigui estructuralment i formalment 
o amb nivells bàsics d’etiquetatge semàntic. 

Disposar d’aquests textos mínimament editats en format digital conforma-
ria una oportunitat de treballar col·laborativament en el món de la recerca en 
diverses disciplines, a la vegada que situaria l’arxiu com un interlocutor vàlid per 
a la difusió i preservació dels etiquetatges obtinguts en els projectes de recerca que 
facin servir les seves fonts. 

La codificació TEI podria ser una tasca realitzada per l’arxiu, pels inves-
tigadors o portada a terme conjuntament, de manera que es puguin posicionar 
els arxius com a centres on s’ofereixen serveis per a la recerca i reutilització de 
coneixement.
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LA GEOLOCALITZACIÓ  
DEL CAPBREU DE VILASSAR I BURRIAC: 

ESTAT DE LA QÜESTIÓ

Sebastià Ferran

En el món de l’arxivística contemporània, les tècniques de la georeferenciació són 
un innovador mecanisme que permeten donar un nou accés a la documentació i 
al seu contingut. Un nou paradigma del tractament documental fruit de la coordi-
nació de la digitalització de fons documentals i d’un sistema d’informació geogrà-
fic. Un àmbit de producció arxivística amb un important potencial. Un arquetip 
d’arxiu digital que crea un lligam entre un producte documental i una plataforma 
geogràfica interactiva.

Una de les qüestions més interessants d’aquest estudi se centra en convertir 
en un mapa web el contingut del Capbreu dels Castells de Vilassar i Burriac. Mit-
jançant les possibilitats que ens ofereix la geolocalització podem generar mapes 
temàtics interactius. Els capbreus són una tipologia de documents històrics que 
han estat estudiats i analitzats en profunditat des d’una òptica històrica i diplo-
màtica, però poc explotats en bases dels sistemes d’informació geogràfica i del 
disseny web. Aquestes circumstàncies fan possible aquesta nova línia de treball 
que permet reinterpretar les fonts històriques des d’una perspectiva cartogràfica. 

El capbreu és una font documental valuosíssima que proporciona informa-
ció que permet entendre i estudiar la societat del moment. Aquestes dades també 
poden ser emprades per convertir una informació en un conjunt cartogràfic del 
territori, un recurs accessible per a tothom i de més fàcil comprensió. Per arribar a 
convertir les dades històriques en una realitat cartogràfica singular, cal seguir tot un 
procés metodològic. Cal conèixer en profunditat la informació que proporciona el 
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capbreu i de quina manera aquesta pot ser explotada amb les tècniques informàti-
ques. A més, cal destriar i seleccionar les dades més interessants i amb més potencial 
de ser geolocalitzades, tot creant una base de dades geogràfica. Una vegada tractada 
i adequada la informació del capbreu, cal fer un buidatge i una cerca exhaustiva 
d’altres fonts complementàries. Majoritàriament aquestes fonts es fonamenten en 
tots els estudis i projectes fets per medievalistes i altres especialistes en geolocalit-
zació del patrimoni històric o l’estudi del territori medieval. Aquestes publicacions 
acadèmiques permeten completar la falta de dades en algunes zones i confirmar la 
veracitat de les dades extretes del capbreu. A més d’aquestes fonts (producció aca-
dèmica i capbreu), s’han tingut en compte els registres arqueològics i la cartografia 
històrica vinculada amb la regió.

En l’àmbit territorial més pròxim, cal destacar els historiadors medievalis-
tes Enric Subiña i Pere Benito i Monclús. Tots dos han estudiat la realitat medieval 
d’alguns municipis del Baix Maresme a fons, i han publicat articles i estudis que 
són de gran utilitat per comprendre el marc medieval del moment. Aquests estu-
dis són aproximacions que ens ajuden a concebre un territori català immers en el 
feudalisme. Per una banda, les publicacions de l’historiador Pere Benito i Monclús 
ens aporten una visió des de la història agrària local de les poblacions medievals 
de perspectiva singular dels centres dels actuals Vilassar, Argentona i Cabrils. En 
el cas de Vilassar, l’historiador ens indica l’existència de diverses institucions que 
posseeixen dominis alodials i personals dins del domini del castell: el monestir 
de Sant Marçal del Montseny, la baronia de Montcada, el monestir de Sant Pol 
de Mar, la prepositura de Cardedeu, el priorat de Sant Pere de Clarà, la capella 
de Sant Bartomeu de Cabanyes, les franqueses reials i altres (Benito, 1990: 15). 
Concretament, l’especialista se centra en estudiar la relació de propietats i pagesos 
que depenen del monestir de Sant Marçal del Montseny en els territoris d’Argen-
tona i Vilassar. Aquest estudi ens permet posicionar geogràficament partides i 
masos que no consten en el capbreu, ja que eren dominis eclesiàstics. Un altre cas 
d’aquest mateix lligam de dependència el trobem en el veïnat de Sant Crist, actual 
terme de Cabrils. L’estudi de Pere Benito Els homes de Sant Pol del veïnat del Sant 
Crist ens permet reconstruir el veïnat de Sant Crist, tot situant masos —Mas Vi-
ves, Mas Amat i Mas Carbonell—, la capella i altres estructures de la comunitat. 
Un exemple de model de població dintre del territori del senyor del castell, però 
fora del seu domini. 

Per altra banda, trobem les publicacions de caràcter local de l’historiador 
medievalista argentoní Enric Subiñà i Coll, que ens apropen a conèixer el paisatge 
històric del municipi d’Argentona. Els seus estudis permeten completar la visió 
que ens ofereix el capbreu, i aconsegueixen una representació més detallada de la 
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població d’Argentona. Els seus estudis ens permeten conèixer a fons la unitat d’ex-
plotació agrícola a Argentona, així com els monopolis senyorials del moment: els 
molins, la ferreria, l’escrivania i la carnisseria. L’anàlisi i localització de tots aquest 
elements ens demostren la presència d’una població dispersa, ja que la sagrera so-
lament concentra unes poques cases que envoltaven la plaça de l’església (Subiñà, 
2008: 87). Un poblament dispers distribuït en set veïnats: el Cros, Lladó, el Puig, 
Clarà, Pins, la Pujada i la Torre, amb un total de 70 masos a principis del segle xv. 

Mapa 1. Aproximació cartogràfica 
de Vilassar al segle xiv.

Mapa 2. Argentona a les darreries 
 del segle xiv.

En l’àmbit comarcal, cal destacar dos investigadors que ajuden a contextu-
alitzar i emmarcar la geolocalització i interpretació del capbreu. Coral Cuadrada 
ens en fa una interessant aportació l’any 1988 amb la tesi El Maresme medieval: les 
dues jurisdiccions baronals de Mataró i Sant Vicenç/Vilassar (hàbitat, economia i 
societat, segles x-xiv). Aquesta publicació acadèmica inicia una línia d’investiga-
ció que ha perdurat fins a l’actualitat. Una primera concepció del Maresme medie-
val que permet conèixer quin escenari econòmic, social i cultural existia en aquell 
moment. Un precedent per a qualsevol investigador medievalista del Maresme, 
primer tractament i anàlisi de les fonts documentals de forma exhaustiva que aju-
da a entendre tot el conjunt d’informació que ens transmet el capbreu. 
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També cal destacar l’investigador Joaquim Graupera Graupera (2017), que 
estudia el desenvolupament urbanístic dels nuclis de població del Maresme medi-
eval. Aquesta aportació ens permet conèixer quin ha estat el progrés i l’evolució en 
matèria d’organització urbanística dels poblaments que engloben el territori del 
capbreu: Vilassar de Dalt, Vilassar de Mar, Cabrils, Cabrera de Mar, Argentona i 
part del terme actual de Mataró; la seva recerca abasta des de Teià fins a Tordera 
i Palafolls. Gràcies a la classificació mitjançant tipologies i models urbanístics —
sagreres, burgs i viles noves— podem entendre l’origen dels primitius nuclis de 
població caracteritzats pels plans ortogonals i originats a partir de la plaça del 
mercat com punt d’intercanvis comercials. 

Mapa 3. Tipologies urbanístiques del Maresme medieval.

Considerant l’àrea de la província de Barcelona, cal destacar les capdavan-
teres aportacions presentades en la tesis d’Alfred Mauri i Martí (2006). Aquest 
estudi exposa per primera vegada un tractament de les fonts textuals i arqueolò-
giques fonamentat en un procediment metodològic i sistematitzat que aborda la 
problemàtica dels Sistemes d’Informació Geogràfica (SIG) en la disciplina de la 
història medieval. L’autor ja evidencia la gran capacitat d’aquest nou recurs i al 
mateix temps posa en relleu una mancança d’aplicació de la geolocalització. Per 
tant, proposa un innovador procediment que passa pel tractament i la gestió de 
la informació extreta de les fonts, convertint-les en bases de dades estructurades. 
Després procedeix a l’explotació i anàlisis de les dades mitjançant els programaris 
amb capacitat de georeferenciació. Aleshores, es genera un procés de representa-
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ció cartogràfica informatitzada que vincula la informació tractada i estructurada 
en coordenades geogràfiques (Mauri, 2006: 56).

Aquest mètode de treball ha estat emprat i actualitzat per la investigado-
ra Maria Soler Sala en el projecte Mucho más que mapas. El uso de los SIG en el 
estudio económico-territorial del condado de Barcelona y en el análisis del paisaje 
espiritual durante la Edad Media. Aquest captivador article posa en relleu la im-
portància de les SIG com una tècnica en creixement pel que fa a l’estudi de les 
fonts històriques i la seva representació:

La generalización de los GPS, la actual facilidad de acceso a la cartografía digital y 
la aparición de diferentes soluciones SIG de código abierto, libre y gratuito cons-
tituyen novedades que están facilitando la difusión y uso de estas herramientas 
entre los investigadores medievalistas (Soler, 2019: 106). 

Com molt bé es destaca en aquest estudi, la utilització dels sistemes d’infor-
mació geogràfica permet combinar les fonts escrites, arqueològiques i territorials 
en una mateixa cartografia digital. Perquè això sigui una realitat tangible cal tre-
ballar en equips interdisciplinaris que obtinguin els millors resultats dels progra-
maris de mapatge actuals. 

Mapa 4. Delimitació històrica territorial del comtat de Barcelona.

En l’àmbit català, trobem dues iniciatives innovadores que coincideixen 
amb els principis i mètodes emprats en aquest estudi del capbreu. Primer, cal des-
tacar la tesi doctoral elaborada per Xavier Costa Badia Paisatges monàstics. El mo-
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nacat alt-medieval als comtats catalans (ss. ix-x). Aquesta tesi proposa una apro-
ximació al panorama monàstic dels comtats catalans durant la novena i desena 
centúria a través de la identificació i geolocalització dels monestirs, mitjançant un 
programari dels sistemes d’informació geogràfica, com a instrument de recerca i 
anàlisi. L’aplicació de l’estudi del monacat altmedieval a partir dels Sistemes d’In-
formació Geogràfica manifesta la capacitat de la cartografia històrica, que esdevé 
una innovadora línia d’investigació: 

[…] s’ha elaborat una cartografia que ha esdevingut un element central de la re-
cerca, sent utilitzada com una vertadera font d’informació sobre la qual analitzar 
patrons de comportament espacial i formular noves hipòtesis que han permès 
entendre millor el fenomen monàstic (Costa, 2019: 633). 

Segon, cal mencionar la col·lecció de volums Atles dels comtats de la Catalu-
nya carolíngia. Aquestes obres, elaborades per Jordi Bolòs i Víctor Hurtado, són un 
bon exemple de l’estudi històric dels comtats catalans a través d’una representació 
cartogràfica del territori del moment. D’aquests volums, cal destacar el grau de de-
tall en la toponímia i la varietat de mapes: mapes de topònims, mapes de dominis 
dels senyors laics i eclesiàstics i mapes aplicats a la representació de les realitats 
econòmiques del moment. La precisió dels elements que conformen els mapes 
dels comtats fa que siguin una obra d’interès per a qualsevol investigador de la 
cartografia històrica. 

Una visió diferent sobre l’explotació i l’aprofitament de les dades d’un cap-
breu en l’àmbit català la trobem en el Treball Final de Màster de Silvia Beatriz 
Arano Poggi Editar digitalment un capbreu: primera aproximació d’etiquetatge en 
TEI. En aquest estudi no es busca la creació d’una aproximació a un paisatge his-
tòric a través d’una font textual, sinó que el que es pretén és avaluar la viabilitat 
d’un model de tractament de les fonts basat en l’edició digital en TEI/XML. Aquest 
arquetip d’explotació de les dades d’un capbreu proporciona una oportunitat de 
treball interdisciplinari entre arxius i investigadors, però suposa una tasca labori-
osa, en la qual cal invertir temps i recursos humans (Arano, 2020: 62). 

En l’àmbit nacional, la producció acadèmica relativa a aquest apropament 
d’anàlisi i representació del passat és reduïda i se centra fonamentalment en l’estu-
di del patrimoni material i en l’arqueologia espacial. Conseqüentment, ens trobem 
amb una mancança de projectes relacionats amb la geolocalització i la cartografia 
digital del territori històric, malgrat la poc menyspreable abundància de fonts tex-
tuals. Això no obstant, considero que cal esmentar dues iniciatives que han con-
tribuït a la investigació del paisatge medieval mitjançant l’ús dels Sistemes d’Infor-
mació Geogràfica. Primerament, cal conèixer el plantejament que proposa Javier 
López Rider en la monografia Paisajes medievales en la Campiña Sur de Córdoba 
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(siglos xii-xv). Una reconstrucció històrica d’una regió andalusa representada a 
través d’un conjunt cartogràfic produït per mitjà de l’estudi i la interpretació de les 
fonts escrites i materials que, combinat amb els actuals sistemes de representació 
del territori, són un recurs essencial per a comprendre la distribució d’espais ha-
bitats en qualsevol període històric (López, 2020: 15). Dins d’aquesta perspectiva, 
cal assenyalar també la tesi doctoral de Miriam Parra Villaescusa Paisaje, explota-
ción agrícola y agua en las tierras meridionales valencianas: la organización social 
del espacio. La huerta y campo de Orihuela (siglos xiii-xvi). L’autora fa referència 
a un procés d’anàlisi i comparació de diverses fonts d’informació: documentació 
escrita, reconstrucció dels espais cultivats i canals d’irrigació, toponímia i restes 
arqueològiques. Una vegada traslladades i compilades les dades per mitjà d’un 
programa SIG, s’obté una cartografia que esdevé essencial en el procés d’investi-
gació:

Todo ello nos ha llevado a la elaboración de una serie de mapas base y analíticos 
que han sido herramientas fundamentales en la elaboración de esta investigación 
y que pretende hacer visual algunos de los resultados de la misma (Parra, 2017: 
119).

En l’àmbit internacional, el volum de la producció acadèmica de treballs 
en aquest línia es multipliquen notablement. Així doncs, s’ha optat per una se-
lecció d’un model que cal considerar que és representatiu de la geolocalització. 
L’estudi realitzat per Caron Ergenton Mapping the Late Medieval and Post Medie-
val Landscape of Cumbria analitza de forma exhaustiva, per mitjà de l’edició car-
togràfica, el desenvolupament dels patrons d’assentament rurals, així com els sis-
temes agraris a la regió de Cúmbria, des del període medieval fins al segle xviii. 
La utilització d’evidències cartogràfiques, documentals i arqueològiques sobre 
una mateixa base geogràfica genera una interpretació del paisatge medieval que 
actua com una nova font d’informació per comprendre l’evolució del territori i 
del poblament. El valor dels recursos cartogràfics opera com a indicadors del 
paisatge medieval, tot facilitant la comprensió del desenvolupament del paisatge 
en època medieval i moderna. 
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Àmbit 
geogràfic 

Projectes de representació 
del territori medieval Autors Tipologia de mapes  

i sistema de producció 

Àmbit local

Els homes de Sant Pol 
del Veïnat de Sant Crist 
(Cabrils )

Pere Benito  
i Monclús

Producció cartogràfica 
manuscrita. Mapa de la 
reconstrucció del paisatge 
agrari del veïnat de Sant 
Crist.

Violències feudals i 
diferenciació social pagesa. 
Els homes de Sant Marçal 
del Montseny a Vilassar 
i Argentona a la segona 
Meitat del segle xii

Producció cartogràfica 
manuscrita.
Mapa de Vilassar al segle 
xiv.

Argentona al segle xv. 
Terra de remences

Enric 
Subiñà i 
Coll

Producció cartogràfica 
manuscrita. Mapa de la 
sagrera d’Argentona a finals 
del segle xv.

Àmbit  
comarcal

El paisatge i l’organització 
del territori al Maresme 
Medieval

Coral  
Cuadrada 
Majó

Producció cartogràfica 
manuscrita. 
Mapa del Maresme, on se 
situen castells, cases, torres, 
jaciments, parròquies, 
capelles o ermites, molins 
i masies.

El Maresme medieval: 
les jurisdiccions baronals 
de Mataró i Sant Vicenç/
Vilassar (hábitat, economia 
i societat, segles x-xiv) 

Consten gràfiques, taules i 
planimetries dels castells.

Burgs, viles i llocs. 
L’urbanisme medieval al 
Maresme 

Joaquim  
Graupera 
Graupera

Producció cartogràfica 
digital. Mapa dels models 
urbanístics del Maresme 
i de les poblacions de 
Mataró i Tiana.
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Àmbit 
geogràfic 

Projectes de representació 
del territori medieval Autors Tipologia de mapes  

i sistema de producció 

Àmbit  
provincial

Mucho más que mapas. El 
uso de los SIG en el estudio 
económico-territorial del 
condado de Barcelona y 
en el análisis del paisaje 
espiritual durante la Edad 
Media

Maria Soler 
Sala

Mapes relatius al Comtat 
de Barcelona elaborats 
amb QGIS. Cartografia de 
la situació, delimitacions 
territorials, centres 
econòmics i proliferació 
de mercats, les terres 
conreades i el tipus de 
cultius.

La configuració del 
paisatge medieval: el 
comtat de Barcelona fins al 
segle xi

Alfred 
Mauri  
i Martí

Cartografia del comtat de 
Barcelona dissenyada amb 
el programari MapInfo 
7.8. Conté gran varietat 
de mapes: límits del 
comtat, geològic, restes 
arqueològiques, distribució 
d’esglésies i necròpolis, 
molins, nuclis de població, 
etc. Cal destacar que 
utilitza models digitals del 
terreny.

Àmbit  
català

Paisatges monàstics. El 
monacat alt-medieval als 
comtats catalans (s. ix-x)

Xavier 
Costa Badia

Gran diversitat de mapes 
elaborats amb QGIS. 
Mapes de toponímia 
dels comtats catalans, 
de centres religiosos, 
relacionals, etc.

Atles dels comtats de la 
Catalunya carolíngia

Jordi Bolòs 
 i Víctor 
Hurtado

Producció cartogràfica 
digital. Inclouen mapes 
de toponímia, mapes dels 
dominis dels senyors laics i 
eclesiàstics i mapes aplicats 
a representar les realitats 
econòmiques del moment.
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Àmbit 
geogràfic 

Projectes de representació 
del territori medieval Autors Tipologia de mapes  

i sistema de producció 

Àmbit  
espanyol

Paisajes medievales en la 
Campiña Sur de Córdoba 
(siglos xii-xv) 

Javier 
López 
Rider

Cartografia generada amb 
el programa ArcGIS. Hi 
ha mapes de situació, de 
distribució i control del 
territori, de l’evolució del 
poblament rural i de les 
unitats d’explotacions 
agràries.

Paisaje, explotación 
agrícola y agua en las 
tierras meridionales 
valencianas: la 
organización social del 
espacio. La huerta y campo 
de Orihuela (siglos xiii-
xvi)

Miriam 
Parra 
Villaescusa

Producció cartogràfica 
digital de gran varietat. 
Mapa de situació, de 
la xarxa hidrogràfica, 
geològic, dels sistemes 
de regadiu, dels nuclis de 
població, àrees de conreus, 
etc.

Àmbit 
internacional

Mapping the Late Medieval 
and Post Medieval 
Landscape of Cumbria

Caron  
Egerton  
Newman

Gran ventall cartogràfic 
generat amb el programa 
ArcGIS. Mapes de situació, 
d’àrees territorials, centres 
religiosos, distribució de 
la població, poblament 
dispers, distribucions 
de cultius i evolució del 
poblament i altres.

Aplicacions tecnològiques de la geolocalització en un capbreu

La geolocalització és una nova línia de treball dintre de la disciplina arxivísti-
ca que dota els documents d’un nou marc tecnològic. Ens aporta un nou model 
d’accés documental en línia i al mateix temps ofereix una innovadora forma de 
representació del contingut dels documents històrics. L’aplicació d’aquest recurs 
proporciona als arxius una oportunitat de difusió del seu producte documental 
singular d’una forma dinàmica i participativa. Així doncs, l’aplicació d’aquesta 
metodologia cartogràfica dona tot un ventall de possibilitats i aplicacions a tenir 
en compte per a qualsevol recerca relativa a l’organització del territori a partir de la 
documentació històrica. D’entrada, la utilitat més atractiva és la capacitat de loca-
litzar geogràficament els elements obtinguts a través de la transcripció del capbreu  
—masos, fortificacions, molins, esglésies parroquials, forques hidrografia, oro-
grafia, etc. Gràcies a la transcripció i elaboració de bases de dades estructurades 



313

La geolocalització del Capbreu de Vilassar i Burriac: estat de la qüestió

s’aconsegueix un registre d’elements que poden arribar a ser geolocalitzats a través 
de la comparativa de mapes amb la toponímia del capbreu i els corresponents 
registres arqueològics. Aquest mètode permet que part dels elements que confor-
men la base de dades es puguin situar en el seu emplaçament original. 

Aquesta explotació de les dades per mitjà d’un programa informàtic d’edi-
ció de Sistemes d’Informació Geogràfic ens permet conèixer, entre d’altres dades, 
la distribució de la població, el model econòmic del moment i l’ordre dels centres 
de poder, amb la qual cosa s’assoleix gradualment una reconstrucció aparent del 
paisatge històric. Una vegada geolocalitzades un nombre notable de dades, apareix 
una representació del territori prou definida, la qual esdevindrà un nou recurs fo-
namental per contextualitzar i analitzar el domini feudal dels Des Bosch durant el 
segle xiv. Així mateix, la geolocalització és una forma alternativa d’accessibilitat i 
representació del contingut dels documents històrics. Capgirant la convencional 
forma de visualització en línia dels documents, planteja un nou vincle entre usuari 
i document. Es transforma la visió de l’arxiu i els seus fons, així com de la manera 
de veure i accedir a la documentació, tot renovant la visió del contingut del docu-
ment i del seu sistema de difusió. 

Un accés singular que facilita la comprensió de l’usuari envers una docu-
mentació del segle xiv, la qual requereix coneixements de llatí i de paleografia per 
tal d’interpretar adequadament el document. La millora de la comprensió permet 
que el contingut del document sigui accessible per a un major nombre d’inte-
ressats, de forma més senzilla i àgil, tot generant un major interès i reclam per 
al públic en general. Es tracta, doncs, d’una nova perspectiva de representació 
documental marcada per la utilització d’un mapatge web interactiu o un sistema 
d’informació geogràfic. La visualització cartogràfica dels productes documentals 
comporta un canvi de paradigma relatiu a l’accés, l’anàlisi i gestió de la documen-
tació, ja que revitalitza i redefineix l’òptica arxivística tradicional amb la introduc-
ció d’un nou recurs digital cartogràfic.

La disposició de fonts escrites i materials fusionada en un mateix sistema 
geogràfic requereix d’un equip multidisciplinari que treballi de forma cooperativa 
(arqueòlegs, arxivers, paleògrafs, informàtics, historiadors, etc.). Una visió plu-
ridisciplinària de l’explotació i tractament de les dades històriques que permeten 
l’obtenció d’uns recursos amb resultats tangibles per a la comprensió i l’estudi del 
nostre passat. La integració d’aquesta fórmula d’investigació envers la documenta-
ció històrica obre les portes a projectes geoespacials col·laboratius entre diferents 
institucions, equips d’investigadors, etc. L’aplicació pràctica d’aquest mètode en 
un únic capbreu ens proporciona una informació singular i única fins avui. Per 
tant, si l’amplitud d’implementació de la geolocalització es portés a terme a una 
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major escala, tot incloent diferents conjunts documentals, els resultats obtinguts 
permetrien una nova línia d’investigació històrica d’un major abast. 

En resum, podem identificar les següents utilitats que ofereix la georeferen-
ciació en relació amb la documentació històrica:

• Capacitat de situar geogràficament elements físics esmentats en el cap-
breu. 

• Reconstrucció del paisatge històric a través de la representació de les 
dades històriques. 

• Difusió i accessibilitat del contingut del document.
• Millora de la comprensió del contingut d’una documentació del segle 

xiv. 
• Aportació d’una nova perspectiva documental mitjançant un mapejat 

web o cartografia digital.
• Disposició de fonts escrites i materials integrades en un mateix sistema 

geogràfic. 
•  Creació de plataformes geoespacials col·laboratives. 

Procés de creació del mapa web

La creació del mapa web s’ha elaborat mitjançant la informació extreta del cap-
breu i altres fonts complementàries i ha estat el repte tecnològic del projecte. Una 
meta de programació informàtica que ha representat tot un itinerari d’aprenentat-
ge. La voluntat de plasmar a través d’un espai web la iniciativa arxivística plante-
jada transforma un treball acadèmic en una eina web de divulgació del patrimoni 
local, tant documental com arquitectònic i arqueològic.

La confecció del mapa web s’ha realitzat en tres fases: 

1. Valoració d’aplicacions informàtiques i estat de la qüestió dels projectes 
cartogràfics. 

2. Disseny gràfic de la cartografia a través del programari QGIS. 

Integració del mapa web a la nova pàgina web de l’Arxiu dels Marquesos 
de Santa Maria de Barberà (AMSMB). 
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La fase inicial se centra en conèixer les primeres iniciatives d’aproximació 
al capbreu per mitjà de l’edició cartogràfica, així com la valoració i comprovació 
de diferents aplicacions informàtiques fonamentades en la visualització, l’anàlisi i 
el disseny d’un sistema d’informació geogràfic. 

El primer antecedent que cal tenir en compte és fruit de la tasca portada a terme 
per Josep Vilademunt i Corney, farmacèutic i investigador vilassarenc, el qual es va 
dedicar a extreure múltiples elements provinents de la transcripció del capbreu i els va 
anar geolocalitzant mitjançant l’eina web de creació de mapes denominada Instamaps. 

 Gràcies a la seva experiència i als seus coneixements de la toponímia local, va 
poder crear dos mapes, el primer dedicat a identificar i delimitar les diferents par-
tides de terra del capbreu i un segon on es geolocalitzen les capelles, els masos, les 
fonts i altres elements topogràfics com ara serres, puigs i rieres. Mercès a aquesta 
fase inicial i a la producció d’aquests mapes, he gaudit d’una aproximació a un 
primer plantejament i una referència de treball que ha estat molt útil durant tot el 
procés de creació del mapa web.

Basant-me en aquests antecedents vaig considerar oportú experimentar amb 
diferents sistemes de geolocalització de les dades, per descobrir i seleccionar els 
millors aplicatius en aquest camp. Vaig optar per introduir un model fonamentat 
en la programació informàtica, model emprat en el meu Treball Final de Màster 
Georeferenciació d’edificis de la Ciutat de Reus amb valor patrimonial i la seva docu-
mentació històrica vinculada (2021). Un arquetip de mapa web interactiu generat 
a través d’un editor de codi font anomenat Virtual Studio Code i la biblioteca de 
codi obert Leaflet, que és pionera en la integració i configuració de mapes digitals 
personalitzats. A través d’aquestes dues eines de programació i els dos mapes de 
Vilademunt, vaig generar el primer mapa web interactiu del capbreu. De seguida 
ens vam adonar dels inconvenients i limitacions que suposava l’ús d’un Sistema 
de Informació Geogràfic fonamentat en el projecte col·laboratiu OpenStreetMaps. 

Malgrat que és l’editor cartogràfic de referència actual, els seus estàndards d’edi-
ció no s’ajusten als requeriments de disseny d’un territori medieval. A l’hora de 
perfilar una cartografia de caràcter històric presenta restriccions ja que solament 
permet treballar sobre sis tipologies de bases de dades geogràfiques: estàndard, 
CyclOSM, mapa ciclista, mapa de transport, ÖPNVKarte i humanitari. Un dels 
elements bàsics de l’estructura de dades tipològica present en tots aquests mapés 
són les vies de comunicació —autopistes, carreteres, camins, etc., les quals no con-
corden amb una cartografia que pretén representar una regió del Baix Maresme 
durant el segle xiv. Aquestes limitacions motivaren que fos descartat l’aplicatiu, i 
es passà a valorar altres programaris. 
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Mapa 5. Mapa relatiu a la delimitació de les partides de terra  
del capbreu realitzat amb l’eina Instamaps.

Mapa 6. Mapa web produït amb l'editor de codi font Virtual Studio Code  
i la base de dades geogràfica OpenStreetMaps.
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Si ens fixem en els projectes que acabo d’esmentar i en la seva metodologia, 
el programari més eficient en producció de mapes històrics és el QGIS. Així que 
es va decidir reformular la projecció del mapa interactiu tot apostant per aquest 
programari multiplataforma de codi lliure. Per tal de poder traçar un paisatge me-
dieval com més fidedigne millor al capbreu a través del QGIS, es va construir una 
fonamentació territorial basada en una capa del relleu i una capa hidrogràfica. A 
través de la descàrrega i implementació d’un model digital del terreny en qüestió, 
accessible a través de la web de l’Instituto Geográfico Nacional, es crea una prime-
ra capa altimètrica que defineix les elevacions de la superfície. A continuació se 
li associa una gama cromàtica apropiada per al període cronològic que es pretén 
representar i es realitza el mateix procediment amb una capa hidrogràfica. En 
conseqüència, es genera una primera plataforma geogràfica bàsica on s’anirà in-
corporant tota la informació extreta del capbreu i d’altres fonts complementàries. 

El següent pas de la fase de d’edició consisteix en delimitar territorialment en 
aquesta base cartogràfica preliminar el domini feudal de la baronia dels Des Bosch, 
que comprenia els actuals termes de Vilassar de Dalt, Vilassar de Mar, Cabrils, 
Argentona, Cabrera de Mar i una petita part de Mataró. Gràcies a la creació d’una 
capa geomètrica lineal, situem el mapatge enquadrat i en disposició per a la intro-
ducció de les diferents tipologies de símbols iconogràfics. A poc a poc es van intro-
duint en el mapa els diferents grups d’icones, i es perfilen en la cartografia tot un 
conjunt de capes de punts per a cada grup de dades. Cada grup de punts representa 
un element del paisatge, i cadascun té associat una iconografia única, la qual pretén 
representar, de la manera més fidel possible, el territori del segle xiv. En els casos en 
què manca una iconografia apropiada, s’ha optat per elaborar una imatge específica 
i integrar pel nostre compte la nova icona, mitjançant l’aplicació Inkscape.1

S’incorpora a cadascuna de les icones que conformen el conjunt del mapa 
digital una breu descripció associada. Clicant damunt de qualsevol de les icones, 
s’obre una fitxa descriptiva de l’element en qüestió. Per exemple, en el cas dels 
masos, la fitxa descriptiva incorpora els següents continguts: nom i cognoms del 
confessor, data, lloc, domini, tipus de propietat i tipus de conreu, entre d’altres. 

Al costat del mapa s’agrega una llegenda que identifica cada tipologia de sím-
bol introduït, ja siguin elements lineals, puntuals o àrees. D’aquesta forma es facili-
ta la comprensió de la representació de les dades geogràfiques incloses en el mapa. 

El resultat final és un mapa del paisatge medieval del capbreu conformat per 
múltiples icones i per una topografia el més fidedigne a la realitat del moment. Un 
cop acabada l’edició gràfica del mapa, s’ha procedit a convertir el producte final en 
un mapa web dinàmic que tingui la facultat d’integrar-se a la nova pàgina web de 
l’AMSMB.

1 Inkscape és un editor de gràfics vectorials lliure i de codi obert.
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Aquest mapa és la culminació del projecte, ja que posa a l’abast de tothom la 
interpretació del capbreu del segle xv mitjançant un mapa web dinàmic. Aquest 
mapa destaca per la seva capacitat d’interactuar amb l’usuari; ofereix al públic 
l’oportunitat de conèixer el terme senyorial dels Des Bosch i els diferents elements 
que el conformen. El mapa web és un innovador recurs que crea un nou vincle 
d’accés entre l’usuari i la documentació històrica. 

<https://arxiumarquesosdebarbera.cat/espais-tematics/capbreu-de-vilassar/>

Explotació de les dades i grups temàtics

Els mapes resultants del procés d’elaboració de la cartografia del capbreu verte-
bren un paisatge feudal representatiu. Una panoràmica històrica configurada per 
un conjunt d’elements obtinguts a partir de l’estudi del capbreu, principalment, i 
altres fonts, les quals constitueixen d’una base de dades estructurada. Una primera 
classificació de tot el volum d’informació del capbreu ens indica amb detall els 
noms dels vassalls que confessen, el domini en el qual resideixen, la data exacta 
de l’acte jurídic, els béns i propietats que declaren, el tipus de conreu que cultiven, 
els límits de les seves possessions i la pròpia condició juridicofeudal. Per tant, el 
capbreu ens aporta informació fefaent per a l’estudi demogràfic, social, econòmic, 
històric, onomàstic i toponímic. 

Confessor Data Lloc Domini Possessions  
declarades Topònims

Perpinyà,  
Guillem 1354/02/22 Vilassar Castell Mas Perpinyà

Hort clos Sota camí 
ramader

Peça de terra de 
gleva

Casa i hort Sagrera  
Vilassar
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Una vegada organitzades i estructurades les dades seguint l’ordre original, 
cal valorar quines són les informacions amb millors capacitats per a ser geolo-
calitzades. Principalment identifiquem dos eixos de dades que compleixen els 
requisits favorables per ser integrats en un sistema d’informació geogràfica; les 
vinculades al patrimoni immoble i les referents a la toponímia. D’un costat, tro-
bem tot un grup de referències que fan esment a l’existència d’edificacions de 
caràcter defensiu, religiós, agrari i residencial. Un conjunt de construccions que 
constitueix un abundant patrimoni que, en part, ha perdurat fins als nostres dies. 
Si contraposem la localització dels béns enfront d’una cartografia actual, podem 
veure que alguns masos, fonts, castell, esglésies i capelles, mantenen aproxima-
dament l’emplaçament original, i han quedat fossilitzats en la trama urbana actu-
al. La solidesa i perdurabilitat d’aquesta tipologia de béns fa que representin un 
complex de materials amb grans possibilitats d’explotació. De l’altre, distingim 
un conjunt de dades que ens aporten evidències sobre la toponímia del territori. 
La toponímia actua com una font per a l’anàlisi de la xarxa de poblament, l’es-
tructuració i l’articulació interna de diferents unitats del paisatge agrari, el tipus 
de cultius, etc. Per tant, les notícies vinculades a la toponímia medieval del cap-
breu són d’especial interès per a completar la producció mapística. Aquest grup 
de dades contribueixen a entendre l’estructura rural en el període medieval, ja 
que actuen com un registre que ha perdurat fins als nostres dies quan s’ha donat 
un cert manteniment de les unitats d’explotació i de les primitives estructures 
agràries. Cal aprofitar la geolocalització d’aquesta informació per obtenir una 
perspectiva de l’ordenació de l’espai originada ja en època medieval i que, en 
certs casos, ha perdurat fins al segle xx (Fernández, 2006: 50). 

Tan bon punt tenim ubicats els blocs de dades més avinents, procedim a 
categoritzar-los i agrupar-los en set grans grups temàtics: fortificacions, explota-
cions agrícoles, símbols de poder, orografia i hidrografia, monopolis econòmics 
i xarxes de comunicació. Cadascun d’aquests grups conté les seves tipologies de 
símbols, associada a una proposta iconogràfica. Per tal d’incrementar el nombre i 
la diversitat d’elements representats s’integren dades i elements obtinguts d’altres 
fonts documentals i arqueològiques, enriquint el contingut dels mapes resultants. 

El primer grup temàtic és el basat en les fortificacions, el qual aglutina totes 
les construccions de caràcter defensiu i de control del territori. Aquesta catego-
ria es troba subdividida per dos símbols: castell i torre de guaita. És el grup amb 
menor quantitat d’elements integrats en la cartografia, però primordials per com-
prendre el domini i l’organització del territori. Cal esmentar que en l’any del cap-
breu només consten el castell de Burriac o de Sant Vicenç, el castell de Vilassar i 
la Torre del Cogoll o Torre Llauder. Aquestes tres fortificacions constitueixen una 
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xarxa de defensa i d’alerta en cas d’un possible atac. Malgrat que es tracta del grup 
més reduït, és el que més ha perdurat en el temps, i esdevé la prova més fefaent del 
capbreu relativa al domini de la baronia dels Des Bosch. 

El segon grup se centra en les unitats d’explotacions agrícoles, que bàsica-
ment són els masos. El poblament dispers de la regió i el model rural d’explotació 
agrària genera que trobem un gran nombre de masos en aquesta extensió de terri-
tori. La geolocalització d’aquest grup d’elements ha suposat el repte més complex 
dintre del procediment, tant pel volum de masos com pel posterior creixement 
urbanístic de la zona. En alguns casos, els registres arqueològics han estat essenci-
als per determinar la ubicació dels masos. 

La tercera categoria agrupa tot el conjunt d’edificis i espais religiosos: ca-
pelles, esglésies parroquials, cementeris i sagreres. Representa un grup essenci-
al per entendre la distribució i el creixement del poblament, ja que les esglésies 
parroquials i sagreres actuen com un espai de refugi i generador d’edificació de 
nous habitatges. La figura de la parròquia i el perímetre sagrat és determinant per 
entendre el naixement de les vil·les: «La parrochia va atreure al seu voltant page-
sos que van formar un petit nucli poblacional, el qual es va convertir en el centre 
natural de la vila» (Cuadrada, 1987: 43). 

Imatge 1. Dibuix de la forca del procés contra 
Francina Redorta, 1616.

Imatge 3. Iconografia de la forca.
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La quarta agrupació d’elements correspon als símbols del poder. Aquest grup 
de dades no sorgeix implícitament del capbreu, però pretén modelar en el mapa-
get la concepció de la violència feudal i la demostració del càstig públic com un 
símbol de poder. Així doncs, el símbol de la forca és l’element característic d’aquest 
grup, ja que l’existència dels costells apareix documentada però no n’ha perdu-
rat cap prova material del seu ús. Alguns especialistes consideren que aquestes 
circumstàncies es deuen a la transformació dels costells medievals en les actuals 
creus de terme. Per tal de modelar i integrar en el mapa la iconografia de la for-
ca s’ha seguit l’aspecte fidedigna d’aquesta construcció tot imitant un dibuix que 
consta en un document del 1616. A través d’aquest arquetip de forma es genera 
una iconografia que serà implementada en els mapes, tot associant la localització 
precisa de les forques amb una icona aproximada al testimoni documental.

El cinquè grup temàtic de dades es concentra en assenyalar tots els elements 
geogràfics que configuren la morfologia del terreny, tant la xarxa hidrogràfica com 
l’orografia. La vertebració del teixit hidrogràfic és determinant per al model econò-
mic agrari; així doncs, el subministrament d’aigua té un paper clau en l’establiment 
i la distribució dels nuclis de poblacions, tant els concentrats com els dispersos. A 
més, la disposició de la topografia de la regió és un factor vital per al control del 
territori així com per a la localització dels símbols de poder —forques i costells. En 
aquest conjunt de dades geogràfiques trobem les següents classes de símbols: xarxa 
hidrogràfica —font, riera i torrent— i orografia —muntanya, puig i coll. 

El sisè grup d’informació que trobem representa els monopolis econòmics 
del moment. El capbreu i altres fonts documentals ens indiquen la presència de 
ferreries, carnisseries, cellers i molins dins del domini feudal dels Des Bosch 
durant la catorzena centúria. La dificultat resideix en el fet que la gran majoria 
d’aquests centres econòmics estaven integrats a l’interior del nuclis de població 
concentrats. Amb el pas del temps, i fruit de les transformacions econòmiques i 
socials, els emplaçaments medievals perden la seva funció i localització originals. 
En coneixem l’existència, però no podem determinar amb precisió la seva situació 
exacta. En el cas dels molins, com que es trobaven emplaçats majoritàriament fora 
dels centres densos de població i, concretament, a tocar de les rieres i torrents, 
tenen més possibilitats de ser geolocalitzats, atesa la seva major facilitat d’ubicació 
i al fet que han perdurat en el temps. La gran majoria d’aquests elements es troben 
situats a la riera d’Argentona, com a conseqüència del major cabal d’aigua que hi 
flueix respecte de les altres rieres i torrents, molt més estacionàries. 

El setè i últim grup reflecteix les xarxes de comunicació conformades per les 
vies principals i les secundàries. Les principals són ben conegudes i documentades: 
la Via Augusta i la Via Sèrgia. Bastides en els primers inicis de la romanització del 
territori, segueixen funcionant com un eix bàsic pel desenvolupament econòmic de 
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la zona, i han perviscut durant segles. Les vies secundàries afavoreixen la configu-
ració d’una xarxa viària que uneix diferents assentaments i vil·les (Clariana, 1988: 
12), tot traçant un entramat de vies que connectava els diferents nuclis de població, 
i les unitats d’explotacions disperses amb els centres econòmics i els llocs de culte. 

Grups temàtics Tipologies  
de símbols Exemples Iconografia 

Fortificacions
Castell Castell de Vilassar

Castell de Burriac

Torre 
de guaita Torre del Cogoll

Explotacions 
agrícoles Mas

Mas Bonhivern
Mas Pi

Mas Olzina

Edificis 
religiosos Església  

parroquial
Sant Genís de VilassarSant 

Julià d’Argentona

Capella

Capella de Santa  
Maria del Viver

Capella de Sant Cristòfor 
Capella de Sant Salvador 

Sagrera Sagrera de Vilassar
Sagrera d’Argentona 

Símbols de 
poder

Forca

Les forques del turó 
de Cerdanyola

Les forques del turó 
de l’Infern

Orografia  
i hidrografia

Font
Font de Cabrils 

Font de Sant Crist
Font de Bargay

Riera  
i torrent

Riera de Cabrils 
Riera de Dosrius 
Torrent de Mujal

Muntanya, 
puig i coll 

Coll de les Corts
Puig de Montcabrer
Puig de Cerdanyola
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Monopolis  
econòmics Molí Molí del Castell

Xarxes  
de comunicació

Via
principal

Via Augusta
Via Sèrgia

Via 
secundària

Camí dels Contrabandistes
Camí de Collsacreu

Camí de Vallromanes

Taula 3. Grups temàtics, tipologies de símbols i iconografies.
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Mapa 5. Mapa relatiu a la delimitació de les partides de terra del capbreu realitzat 
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Mapa 6. Mapa web produït amb l’editor de codi font Virtual Studio Code i la base 
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Abreviatures

Arxiu Comarcal del Maresme ACM
Arxiu del Monestir de Poblet AMP
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MAPA DEL CAPBREU

Plataforma geogràfica interactiva com a culminació de l’estudi i interpretació d’un 
capbreu del segle xiv (1345 i 1424) custodiat a l’Arxiu dels Marquesos de Santa 
María de Barberá.

Es tracta d’un mapa web dinàmic que ofereix l’oportunitat de conèixer el 
domini territorial dels Desbosc, aleshores senyors feudals de la baronia i els dife-
rents elements que el conformaven. Una reconstrucció del paisatge medieval del 
moment a partir de l’anàlisi de la documentació històrica.

Aquest pioner projecte de geolocalització sorgeix a partir del buidatge del 
manuscrit, el tractament de les dades i la posterior localització espacial. Un treball 
interdisciplinari que ofereix com a resultat final un mapa web interactiu, un re-
curs innovador que reinventa la manera d’entendre i interpretar el contingut d’un 
Capbreu.

L’autoria del mapa és de Sebastià Ferran Fernández quin ha dissenyat grà-
ficament el mapa mitjançant el programa de codi lliure i multiplataforma QGIS.






